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Welcome to the Gospel Primer. The Aionian Bible invites you to review popular Christian
understanding. Is it possible that the most well-known verse in the Bible is mistranslated, John
3:16? Are the destinies of Heaven and Hell really the whole story? And are misunderstandings of
this magnitude even possible? First, know that the Aionian Bible does not abandon Christian
heritage. We have much to learn from godly people throughout all ages. Yet, this booklet is a new
primer to the truly good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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ആമുഖം
മലയാളം at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐവഴി
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čാപിèുകയും െചയ്തു.
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ഉğûി

1ആദിയിൽ ൈദവം ആകാശവും ഭൂമിയും സൃġിđു. 2 ഭൂമി രൂപരഹിതവും

ശൂനäവുമായിരുćു; െവĐംനിറõഭൂതലûിേĈൽഅĆകാരംവäാപിđിരുćു.

ൈദവûിെěആÿാവ് െവĐûിനുമീേത വäാപരിđുെകാ÷ിരുćു. 3 “åപകാശം

ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു; åപകാശം ഉ÷ായി. 4 åപകാശംനĭത്എćു

ൈദവം ക÷ു; അവിടćു åപകാശവും അĆകാരവുംതĊിൽ േവർതിരിđു; 5

ൈദവം åപകാശെû “പകൽ” എćും അĆകാരെû “രാåതി” എćും വിളിđു.

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ഒćാംദിവസം. 6 “െവĐïളുെട മേധä ഒരു വിതാനം

ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു; “െവĐവും െവĐവുംതĊിൽ േവർപിരിയെö”

എćും കൽĜിđു. 7അïെന ൈദവം ഒരു വിതാനം ഉ÷ാèി, വിതാനûിനു

താെഴയുĐ െവĐവും മുകളിലുĐ െവĐവുംതĊിൽ േവർതിരിയെöഎćു കൽĜിđു;

അത്അïെനതെćസംഭവിđു. 8വിതാനെûൈദവം “ആകാശം”എćു വിളിđു.

സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ര÷ാംദിവസം. 9 “ആകാശûിനുതാെഴയുĐ െവĐം

ഒരുčലûുകൂടിേđർć് ഉണïിയനിലം ഉ÷ാകെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;

അïെനസംഭവിđു. 10 ഉണïിയനിലûിനുൈദവം “കര”എćും െവĐûിെě

േശഖരûിനു “സമുåദം”എćും േപരുവിളിđു; നĭത്എćുൈദവംക÷ു. 11 “ഭൂമിയിൽ

സസäജാലïൾമുളയ്èെö: ഭൂമിയിൽനിć്വിûുĐസസäïളുംഅതതുതരം

വിûുĐഫലം കായ്èുćവൃêïളും മുളđുവരെö,”ൈദവംഅരുളിെđയ്തു;

അïെനസംഭവിđു. 12 ഭൂമിഅതതുതരം വിûുĐസസäജാലïളുംഅതതുതരം

വിûുĐഫലം കായ്èുćവൃêïളും മുളĜിđു. നĭത് എćുൈദവം ക÷ു.

13 സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—മൂćാംദിവസം. 14 “പകലും രാåതിയുംതĊിൽ

േവർതിരിèാൻ ആകാശവിതാനûിൽ åപകാശïൾ ഉ÷ാകെö; ഋതുèൾ,

ദിവസïൾ, സംവĀരïൾ എćിവെയ തിരിđറിയാനുĐ ചിĎïളായി ആ

åപകാശïൾ മാറെö; 15 ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാൻആകാശവിതാനûിൽഅവ

åപകാശേåസാതĢുകളായിരിèെö,” ൈദവം കൽĜിđു; അïെന സംഭവിđു. 16

പകലിെěഅധിപതിയായി വലുĜംകൂടിയ åപകാശവും രാåതിയുെടഅധിപതിയായി

വലുĜം കുറõ åപകാശവും—ഇïെന ര÷ു വലിയ åപകാശെûൈദവം ഉ÷ാèി.

അവിടćു നêåതïെളയും സൃġിđു. 17ൈദവം ആകാശവിതാനûിൽ ഈ

åപകാശïെളčാപിđത് ഭൂമിെയ åപകാശിĜിèാനും പകലിെěയും രാåതിയുെടയും

അധിപതികളായിരിèാനും åപകാശവും ഇരുളുംതĊിൽ േവർതിരിèാനുമായിരുćു.

നĭത്എćുൈദവംക÷ു. 19സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—നാലാംദിവസം. 20

“ജലûിൽജീവജăുèൾെപരുകെöഎćും ഭൂമിèുമീേതആകാശവിതാനûിൽ

പêികൾപറèെö,” എćുംൈദവംഅരുളിെđയ്തു. 21അïെനൈദവം വലിയ

സമുåദജീവികെളയും െവĐûിൽ കൂöമായി ജീവിèുകയും സòരിèുകയും

െചēുć അതതുതരം ജăുèെളയും സൃġിđു, കൂടാെത അതതുതരം

പêികെളയും സൃġിđു; നĭത് എćു ൈദവം ക÷ു. 22 ൈദവം അവെയ

അനുåഗഹിđുെകാ÷്, “നിïൾ വർധിđു െപരുകി സമുåദജലûിൽ നിറയെö;

ഭൂമിയിൽ പêികളും വർധിđുവരെö,” എćും കൽĜിđു. 23 സĆäകഴിõു,
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ഉഷĢുമായി—അòാംദിവസം. 24 “ഭൂമിയിൽഅതതുതരം ജീവജăുèൾഉ÷ാകെö:

കćുകാലികൾ, ഇഴജăുèൾ, വനäമൃഗïൾഎćിവഅതതിെěവർഗമനുസരിđ്

ഉ÷ാകെö,”ൈദവംകൽĜിđു;അïെനതെćസംഭവിđു. 25ഇåപകാരംൈദവം

അതതുതരം വനäമൃഗïെളയും അതതുതരം കćുകാലികെളയും ഭൂമിയിൽ

ഇഴയുćഅതതുതരംഇഴജăുèെളയും ഉ÷ാèി; നĭത്എćുൈദവംക÷ു. 26

അതിനുേശഷം, “നമുè് നĊുെട സçരൂപûിലും നĊുെട സാദൃശäûിലും മനുഷäെന

നിർമിèാം എćു ൈദവം കൽĜിđു. അവർ സമുåദûിെല മĀäïൾèും

ആകാശûിെല പêികൾèും കćുകാലികൾèും സകലവനäജീവികൾèും

ഭൂമിയിൽഇഴയുćസകലഇഴജăുèൾèുംഅധിപതികളാകെö.” 27ഇïെന,

ൈദവം തെěസçരൂപûിൽ മനുഷäെനസൃġിđു;അവിടćുൈദവസçരൂപûിൽ

അവെര സൃġിđു; പുരുഷനും സ്åതീയുമായി അവെര സൃġിđു. 28 ൈദവം

അവെര അനുåഗഹിđു; “നിïൾ സăാനസമൃĂിയുĐവരായി െപരുകി

ഭൂമിയിൽനിറõ്അതിെനഅധീനമാèുക;സമുåദûിെല മĀäïളുെടേമലും

ആകാശûിെലപêികളുെടേമലും ഭൂമിയിൽചരിèുćസകലജീവികളുെടേമലും

അധിപതികളാകുക” എć് അവേരാടു കൽĜിđു. 29 “ഭൂമിയിെലïും വിûുĐ

സകലസസäïളും വിേûാടുകൂടിയഫലംകായ്èുćസകലവൃêïളുംഞാൻ

നിïൾèു നൽകുćു; അവ നിïൾè് ആഹാരമായിരിèും. 30 ഭൂമിയിെല

സകലജീവികൾèുംആകാശûിെലഎĭാ പêികൾèും കരയിൽസòരിèുć

സകലജăുèൾèും—ജീവശçാസമുĐഎĭാĤിനും—ഞാൻപđസസäïെളĭാം

ആഹാരമായി നൽകുćു”എćുൈദവംഅരുളിെđയ്തു;അåപകാരംസംഭവിđു. 31

അവിടćുനിർമിđെതാെèയുംൈദവംനിരീêിđു;അവെയĭാംവളെരനĭെതć്

അവിടćു ക÷ു.സĆäകഴിõു, ഉഷĢുമായി—ആറാംദിവസം.

2ഇïെന, ആകാശവും ഭൂമിയും അവയിലുĐ സകലûിെěയും സൃġി

പൂർûിയായി. 2 ൈദവം െചയ്തുെകാ÷ിരുć സകലåപവൃûിയും

ഏഴാംദിവസമായേĜാേഴèും പൂർûീകരിđു; അതിനുേശഷം തെě

സകലåപവൃûിയിൽനിćുംഏഴാംദിവസംൈദവം വിåശമിđു. 3സൃġിസംബĆമായി

അവിടćു െചയ്ത സകലåപവൃûികളിൽനിćും സçčനായതിനാൽ

ഏഴാംദിവസെûൈദവംഅനുåഗഹിđു വിശുĂീകരിđു. 4ആകാശûിെěയും

ഭൂമിയുെടയും ഉൽĜûിവിവരം ഇåപകാരമാണ്: യേഹാവയായൈദവംആകാശവും

ഭൂമിയും സൃġിđഅവസരûിൽ വയലിെല െചടികളും സസäïളുംഅćുവെര

ഭൂമിയിൽ മുളđിരുćിĭ; യേഹാവയായ ൈദവം ഭൂമിയിൽ മഴ അയđിരുćിĭ,

മĚിൽ അധçാനിèാൻ മനുഷäനും ഉ÷ായിരുćിĭ. 6 ഭൂമിയിൽനിć് ഉറവ

െപാïിയായിരുćു ഭൂതലം മുഴുവൻ നനõിരുćത്. 7യേഹാവയായ ൈദവം

നിലെû െപാടിെകാ÷ു മനുഷäെന െമനõു, അവെě മൂèിൽ ജീവശçാസം

ഊതി; അïെന മനുഷäൻ ജീവനുĐവനായിûീർćു. 8 യേഹാവയായ

ൈദവം കിഴè് ഏെദനിൽ ഒരു േതാöം നöു÷ാèി, അവിടć് െമനെõടുû

മനുഷäെന അതിൽ ആèി. 9 മേനാഹരവും ഭêäേയാഗäവുമായ എĭാûരം

വൃêïളുംയേഹാവയായൈദവംനിലûുനിćു മുളĜിđു. േതാöûിെěനടുവിൽ
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ജീവവൃêവുംനĈതിĈകെളèുറിđുĐഅറിവിെěവൃêവും ഉ÷ായിരുćു. 10

ഏെദനിൽനിć് ഒഴുകിയ ഒരു നദി േതാöം നനđു. ആ നദി അവിെടനിć് നാലു

ശാഖയായി പിരിെõാഴുകി. 11 ഒćാമേûതിനു പീേശാൻ എćു േപര്; അതു

ഹവീലാേദശം മുഴുവൻ ചുĤുćു, അവിെട തîം ഉ÷്. 12 ആ േദശെû തîം

അതിവിശിġമാണ്; ഗുല്ഗുലുവും േഗാേമദകരýവുംഅവിെടയു÷്. 13ര÷ാമെû

നദിയുെട േപര് ഗീേഹാൻ; അതു കൂശ് േദശംമുഴുവനും ചുĤിെയാഴുകുćു. 14

മൂćാമെûനദിയുെട േപര്ൈടåഗീസ്;അത്അĠൂരിൽനിćു കിഴേèാö് ഒഴുകുćു.

നാലാമെû നദി യൂåഫöീസ്. 15 യേഹാവയായ ൈദവം ഏെദൻേതാöûിൽ

അധçാനിèുćതിനും അതിെന സംരêിèുćതിനുമായി മനുഷäെന അവിെട

േതാöûിൽആèി. 16യേഹാവയായൈദവംമനുഷäേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നിനèു

േതാöûിെലഏതുവൃêûിെěയുംഫലംഇġംേപാെല ഭêിèാം; 17എćാൽ

നĈതിĈകെളèുറിđുĐ അറിവുനൽകുć വൃêûിെě ഫലം ഭêിèരുത്,

ഭêിèുćനാളിൽ നീ മരിèും, നിċയം!” 18അതിനുേശഷം യേഹാവയായൈദവം:

“മനുഷäൻഏകനായിരിèുćതു നĭതĭ,അവന്അനുേയാജäമായ ഒരു തുണെയ

ഞാൻനിർമിèും,”എć്അരുളിെđയ്തു. 19യേഹാവയായൈദവംനിലûുനിćു

നിർമിđഎĭാ വനäമൃഗïെളയുംആകാശûിെലസകലപêികെളയും മനുഷäെě

മുĉിൽ അവൻ അവയ്è് എăു േപരിടുെമćു കാണാൻ വരുûി. ഓേരാ

ജീവിെയയും മനുഷäൻവിളിđത്അതിന് േപരായിûീർćു. 20അïെനമനുഷäൻ

എĭാകćുകാലികൾèുംആകാശûിെലപêികൾèുംസകലവനäമൃഗïൾèും

േപരിöു. എćാൽആദാമിന് അനുേയാജäമായ ഒരു പîാളിെയ കെ÷ûിയിĭ.

21 അതുെകാ÷് യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäെന ഒരു ഗാഢനിåദയിലാèി;

അവൻഉറïിയേĜാൾഅവിടć്അവെěവാരിെയĭുകളിൽ ഒെćടുûേശഷം

എടുûയിടം മാംസംെകാ÷ുനികûി. 22പിെćയേഹാവയായൈദവം, മനുഷäനിൽ

നിെćടുû വാരിെയĭുെകാ÷് ഒരു സ്åതീെയ ഉ÷ാèി, അവെള മനുഷäെě

അടുèേലè്ആനയിđു. 23അേĜാൾ മനുഷäൻഇåപകാരം പറõു: “ഇത്എെě

അčിയിൽനിćുĐഅčിയും എെě മാംസûിൽനിćുĐ മാംസവുംആകുćു;

നരനിൽനിć് എടുûിരിèുകയാൽഇവൾèു ‘നാരി’ എćു േപരാകും.” 24ഈ

കാരണûാൽഒരു പുരുഷൻതെěമാതാപിതാèെളവിöുപിരിõ്തെě ഭാരäേയാടു

സംേയാജിèും; അവർ ഒരു ശരീരമായിûീരും. 25 അവരിരുവരും—ആദാമും

ഭാരäയും—നìരായിരുćു;എîിലുംഅവർèു ലðേതാćിയിĭ.

3യേഹാവയായ ൈദവം സൃġിđ സകലവനäജീവികളിലുംെവđ് പാĉ്

സൂåതശാലിയായിരുćു. “േതാöûിെലഏെതîിലും വൃêûിെěഫലംനിïൾ

കഴിèരുത് എćു ൈദവം വാസ്തവമായി കൽĜിđിöുേ÷ാ?” എćു പാĉു

സ്åതീേയാടു േചാദിđു. 2 “േതാöûിെല വൃêïളുെടഫലംഞïൾèു ഭêിèാം. 3

എćാൽ ‘േതാöûിെě മധäûിലുĐവൃêûിെěഫലം നിïൾകഴിèരുത്,

അതു െതാടുകേപാലുമരുത്;അïെനെചയ്താൽനിïൾമരിèും’എćുൈദവം

കൽĜിđിöു÷്,” സ്åതീ ഉûരം പറõു. 4 “നിïൾ മരിèുകയിĭ, നിċയം! 5

അതു കഴിèുć നാളിൽ നിïളുെട കĚുകൾ തുറć് നിïൾ നĈതിĈകൾ
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അറിയുćവരായി,ൈദവെûേĜാെലയാകും,എćുൈദവംഅറിയുćു,” പാĉ്

സ്åതീേയാട് പറõു. 6ആവൃêûിെěഫലം ഭêിèാൻനĭതുംകാഴ്ചയ്èു

മേനാഹരവും ñാനംേനടാൻ അഭികാമäവുെമćു ക÷് സ്åതീ അതു പറിđു

ഭêിđു, തേćാെടാĜം ഉ÷ായിരുć ഭർûാവിനും െകാടുûു, അേāഹവും

ഭêിđു. 7 ഉടൻതെćഇരുവരുെടയും കĚുകൾതുറćു. തïൾനìെരć്അവർ

അറിõു;അതുെകാ÷്അവർഅûിയിലകൂöിûുćി ഉടയാടയു÷ാèി. 8ഒരു

ദിവസംഇളîാĤു വീശിെèാ÷ിരുćേĜാൾ,യേഹാവയായൈദവം േതാöûിൽ

നടèുćശĝംആദാമുംഅേāഹûിെěഭാരäയും േകöു; യേഹാവയായൈദവം

കാണാതിരിèാൻ അവർ േതാöûിെല മരïൾèിടയിൽ ഒളിđു. 9അേĜാൾ

യേഹാവയായ ൈദവം മനുഷäെന വിളിđു, “നീ എവിെട?” 10 അതിന് ആദാം,

“േതാöûിൽഅവിടെûശĝംഞാൻേകöു;ഞാൻനìനാകുകയാൽഭയെĜöു,

ഒളിđു” എć് ഉûരം പറõു. 11അേĜാൾൈദവം, “നീ നìെനćു നിേćാട്

ആർപറõു?തിćരുെതćുഞാൻനിേćാടു കൽĜിđവൃêûിൽനിćു നീ

ഭêിേđാ?” എćു േചാദിđു. 12 ഉûരമായിആദാം, “എേćാടുകൂെട ഇരിേè÷തിന്

അïു നൽകിയസ്åതീ വൃêഫലം തćു;ഞാൻതിćുകയും െചയ്തു” എć് ഉûരം

പറõു. 13അതിനു യേഹാവയായൈദവംസ്åതീേയാട്, “നീഈെചയ്തത് എă്?”

എćു േചാദിđു. “പാĉ് എെć വòിđു, ഞാൻ തിćുകയും െചയ്തു,” സ്åതീ

പറõു. 14അേĜാൾയേഹാവയായൈദവം പാĉിേനാട്: “ഇതു െചയ്തതുെകാ÷ു,

“സകലകćുകാലികെളèാളും വനäമൃഗïെളèാളും നീ ശപിèെĜöിരിèുćു. നീ

ഉരĢുെകാ÷ു ഗമിèുകയും നിെěആയുഷ്കാലെമാെèയും െപാടിതിćുകയും

െചēും” എćും 15 “ഞാൻ നിനèും സ്åതീèും തĊിലും നിെě സăതിèും

അവളുെടസăതിèും തĊിലും ശåതുത ഉ÷ാèും;അവൻനിെěതലതകർèും;

നീ അവെě കുതികാൽ തകർèും” എćും കൽĜിđു. 16 ൈദവം സ്åതീേയാട്

അരുളിെđയ്തത്: “ഞാൻ നിെě ഗർഭകാലം േവദനയുĐതാèും; അതിേവദനേയാെട

നീ മèെള åപസവിèും. നിെěഅഭിലാഷം നിെě ഭർûാവിേനാടാകും, അവൻ

നിെćഭരിèും.” 17യേഹാവആദാമിേനാട്അരുളിെđയ്തത്: “നീ നിെě ഭാരäയുെട

വാèു േകൾèുകയും ‘തിćരുത്’ എćു ഞാൻ കൽĜിđ വൃêûിെě ഫലം

തിćുകയും െചയ്തതുെകാ÷്, “നീ നിമിûംഭൂമിശപിèെĜöിരിèുćു;നിെě

ആയുഷ്കാലം മുഴുവൻ കġതേയാെട അതിൽനിć് ഉപജീവനംകഴിèും. 18

ഭൂമി നിനèായി മുĐും െഞരിõിലും മുളĜിèും, നീ വയലിെല സസäïൾ

ഭêിèും. 19 മĚിൽനിć് നിെć എടുûു; മĚിേലèു മടïുംവെര നിെě

െനĤിയിെല വിയർĜുെകാ÷് നീ ആഹാരം കഴിèും; നീ െപാടിയാകുćു,

െപാടിയിേലèു നീ തിരിെകേđരും.” 20 ആദാം തെě ഭാരäയ്èു ഹĔാ എćു

േപരിöു; കാരണംഅവൾജീവനുĐവർെèĭാം മാതാവാണേĭാ. 21യേഹാവയായ

ൈദവം ആദാമിനും അവെě ഭാരäയ്èും തുകൽെകാ÷ു വസ്åതമു÷ാèി

അവെര ധരിĜിđു. 22 അതിനുേശഷം യേഹാവയായ ൈദവം അരുളിെđയ്തു:

“ഇതാ മനുഷäൻ നĈതിĈകൾ അറിയുćവനായി, നĊിൽ ഒരുവെനേĜാെല

ആയിûീർćിരിèുćു.അവൻൈകനീöി ജീവവൃêûിെěഫലംകൂടി പറിđുതിć്
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എേćèും ജീവിèാൻഅനുവദിđുകൂടാ.” 23 മനുഷäെനഎടുûിരുć മĚിൽ

അധçാനിേè÷തിന് യേഹാവയായൈദവംഅവെനഏെദൻേതാöûിൽനിćു

പുറûാèി. 24മനുഷäെനപുറûാèിയേശഷംൈദവം, ജീവവൃêûിേലèുĐ

വഴി കാèുćതിന്ഏെദൻേതാöûിനു കിഴè് െകരൂബുകെളകാവൽനിർûുകയും

എĭാ വശേûèും തിരിയുćതും തീ ജçലിèുćതുമായ ഒരു വാൾčാപിèുകയും

െചയ്തു.

4ഇതിനുേശഷംആദാം തെě ഭാരäയായഹĔാെയഅറിõു.അവൾഗർഭംധരിđ്

കയീന് ജĈംനൽകി. “യേഹാവ സഹായിđതിനാൽ എനിെèാരു പുരുഷåപജ

ലഭിđു,” എć് അവൾ പറõു. 2 ഹĔാ വീ÷ും ഗർഭംധരിđ് കയീെě

സേഹാദരനായഹാേബലിെന åപസവിđു. ഹാേബൽആöിടയനും കയീൻനിലû്

പണിെയടുèുćവനും ആയിûീർćു. 3 വിളെവടുĜിെě സമയമായേĜാൾ

കയീൻവയലിെലവിളവിൽനിć് ഒരംശംയേഹാവയ്èുയാഗമായി െകാ÷ുവćു.

4 ഹാേബേലാ, തെě ആöിൻപĤûിെല കടിõൂലുകളിൽനിć് േമൽûരം

ആടുകെളയാഗûിനു െകാ÷ുവćു. യേഹാവഹാേബലിലുംഅവെěയാഗûിലും

സംåപീതനായി; 5എćാൽ, കയീനിലുംഅവെěയാഗാർĜണûിലും åപസാദിđിĭ.

കയീൻ ഇതിൽ വളെര കുപിതനായി; അവെě മുഖം īാനമായി. 6 യേഹാവ

കയീേനാട്: “നീ േകാപിèുćെതăിന്? നിെě മുഖം īാനമാകുćതുംഎăിന്?എćു

േചാദിđു. 7നĈയായതു åപവർûിèുെćîിൽനീഅംഗീകരിèെĜടുകയിĭേയാ?

എćാൽ നĈയായതു åപവർûിèാതിരുćാൽ പാപം നിെě വാതിൽèൽ

കിടèുćു, അതു നിെć അധീനനാèാൻ ആåഗഹിèുćു, നീേയാ അതിെന

കീഴടèണം” എćു കൽĜിđു. 8 ഒരു ദിവസം കയീൻ തെě സേഹാദരനായ

ഹാേബലിേനാട്, “നമുèു വയലിേലèു േപാകാം” എćു പറõു. അവർ

വയലിൽ ആയിരുćേĜാൾ കയീൻ സേഹാദരനായ ഹാേബലിെന ആåകമിđു

െകാലെĜടുûി. 9അേĜാൾയേഹാവകയീേനാട്, “നിെěസേഹാദരൻഹാേബൽ

എവിെട?” എćു േചാദിđു. “എനിèറിõുകൂടാ, ഞാൻ എെě സേഹാദരെě

കാവൽèാരേനാ?”എćു åപതിവചിđു. 10അേĜാൾയേഹാവഅരുളിെđയ്തത്:

“നീ ഈ െചയ്തത് എă്? േനാèൂ! നിെě സേഹാദരെě രéം ഭൂമിയിൽനിć്

എേćാടു നിലവിളിèുćു. 11ഇേĜാൾനീശാപåഗസ്തനായി; നിെěൈകയിൽനിć്

നിെě സേഹാദരെě രéം ഏĤുവാïാൻ വായ് തുറć േദശûുനിćു നീ

പുറûാèെĜടും. 12നീ നിലûുകൃഷി െചയ്താൽഇനിെയാരിèലുംഅതു നിനèു

പുġിേയാെട വിളവുനൽകുകയിĭ. നീ ഭൂമുഖûു ലêäമിĭാെതഅലõുതിരിയുć

അഭയാർഥിയുമായിരിèും.” 13അതിന് കയീൻയേഹാവേയാട്: “എെěശിêഎനിèു

വഹിèാവുćതിലും അധികമാണ്! 14 ഇć് ഈ േദശûുനിć് അï് എെć

ആöിĜായിèുćു;അïയുെടസćിധിയിൽനിć്ഇനിഞാൻഒളിđുകഴിേയ÷തായി

വരും;ഞാൻ ഭൂമുഖû്അലõുതിരിയുćഅഭയാർഥിയാകും. എെćആെരîിലും

കെ÷ûിയാൽ അവൻ എെć െകാćുകളയും” എćു പറõു. 15യേഹാവ

അതിനു മറുപടിയായി: “അïെനയĭ,ആെരîിലും കയീെനവധിđാൽഅവേനാടുĐ

åപതികാരംഏഴുമടïായിരിèും”എć്അരുളിെđയ്തു. കയീെനകെ÷ûുć
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ആരും അവെന വധിèാതിരിേè÷തിന് യേഹാവ അവെěേമൽ ഒരടയാളം

െവđു. 16 കയീൻ യേഹാവയുെട സćിധിയിൽനിćു പുറെĜöുേപായി ഏെദനു

കിഴèുĐേനാദ് േദശûു െചćുതാമസിđു. 17കയീൻതെěഭാരäെയഅറിõു.

അവൾഗർഭിണിയായി,ഹാേനാèിെന åപസവിđു.അèാലû്കയീൻ ഒരു പöണം

പണിതു.അതിന്അയാൾതെě മകനായഹാേനാèിെě േപരിöു. 18ഹാേനാèിന്

ഈരാദ് ജനിđു. ഈരാദിൽനിć് െമഹൂയേയൽ ജനിđു; െമഹൂയേയലിൽനിć്

െമഥൂശേയൽ ജനിđു; െമഥൂശേയലിൽനിć് ലാെമè് ജനിđു. 19 ലാെമè്

ര÷ുസ്åതീകെള വിവാഹംെചയ്തു; ഒരുവൾè് ആദാ എćും മĤവൾèു സിĭ

എćും േപരായിരുćു. 20ആദായാബാലിെന åപസവിđു;അയാൾകൂടാരïളിൽ

പാർèുćവർèും കćുകാലികെള പരിപാലിèുćവർèും പിതാവായിരുćു. 21

അേāഹûിെěസേഹാദരെě േപര് യൂബാൽഎćായിരുćു. യൂബാൽകിćരം

വായിèുകയുംഓടèുഴൽഊതുകയും െചēുćഎĭാവർèും പിതാവായിരുćു. 22

സിĭയ്è് തൂബാൽ‐കയീൻഎെćാരു മകൻഉ÷ായിരുćു;അയാൾെവîലവും

ഇരുĉുംെകാ÷ുĐ എĭാûരം ഉപകരണïളും വാർûു÷ാèിയിരുćു.

തൂബാൽ‐കയീന് നയമാഎćു േപരുĐഒരുസേഹാദരിയു÷ായിരുćു. 23ലാെമè്

തെě ഭാരäമാേരാടു പറõു: “ആദേയ, സിĭേയ, എെě വാèു åശĂിèുക;

ലാെമèിെě ഭാരäമാേര, എെě വാèു േകൾèുക. എെć മുറിേവൽĜിđതിനു

ഞാൻ ഒരു മനുഷäെന െകാćിരിèുćു, എെć മുറിെĜടുûിയതിന് ഒരു

യുവാവിെനûെć. 24 കയീനുേവ÷ി ഏഴുമടïു åപതികാരം നടûുെമîിൽ,

ലാെമèിനുേവ÷ി എഴുപûിേയഴു മടïായിരിèും.” 25ആദാം വീ÷ും തെě

ഭാരäെയഅറിõു.അവൾഒരു മകെന åപസവിđു;അവന് േശû്എćു േപരിöു.

“കയീൻഹാേബലിെന വധിđതുെകാ÷്അവനു പകരമായിൈദവംഎനിèു മെĤാരു

ശിശുവിെനതćിരിèുćു”എć്അവൾപറõു. 26 േശûിനും ഒരു മകൻജനിđു.

അവന്ഏേനാശ്എćു േപരിöു.അèാലû് മനുഷäർ യേഹാവയുെടനാമûിലുĐ

ആരാധനതുടïി.
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അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34
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േയാഹćാൻ

1ആദിയിൽ വചനം ഉ÷ായിരുćു. വചനം ൈദവേûാെടാĜം ആയിരുćു;

വചനം ൈദവം ആയിരുćു. 2 അവിടć് ആരംഭûിൽ ൈദവേûാെടാĜം

čിതിെചēുćു÷ായിരുćു. 3അവിടćാണ് സർവûിെěയുംഅസ്തിതçകാരണം;

സൃġിèെĜöവയിൽ, അവിടെûèൂടാെത യാെതാćും സൃġിèെĜöിĭ. 4

അവിടćായിരുćു ജീവെě ഉറവിടം;ഈജീവൻആയിരുćു മനുഷäകുലûിെě

åപകാശം. 5 åപകാശംഅĆകാരûിൽ åപേശാഭിèുćു;അĆകാരംഅതിേĈൽ

åപബലമായതുമിĭ. 6 േയാഹćാൻഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäെനൈദവംഅയđു.

7 അേāഹം വćത്, åപകാശെûèുറിđ് സാêäം പറയാനും സർവരും ആ

സാêäûിൽ വിശçസിേè÷തിനുമാണ്. 8അേāഹം åപകാശം ആയിരുćിĭ;

പിെćേയാ åപകാശെûèുറിđ് സാêäംവഹിèുകമാåതമായിരുćു. 9 ഏതു

മനുഷäെനയും åപകാശപൂരിതമാèുć യഥാർഥ åപകാശം േലാകûിേലèു

വരികയായിരുćു. 10അവിടćു േലാകûിൽഉ÷ായിരുćു. േലാകംഅസ്തിതçûിൽ

വćത് അവിടć് മുഖാăിരമായിരുćു; എîിലും േലാകം അവിടെû

തിരിđറിõിĭ. 11 അവിടćു സçജനûിെě അടുേûè് വćു; എćാൽ

സçജനേമാ അവിടെû അംഗീകരിđിĭ. 12 എćാൽ അവിടെû സçീകരിđ്

അവിടെûനാമûിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംൈദവûിെě മèളാകാൻ

അവിടć് അധികാരംനൽകി. 13 അവർ സçാഭാവികരീതിയിേലാ ശാരീരിക

അഭിലാഷûാേലാപുരുഷെěഇġåപകാരേമാഅĭ,ൈദവûിൽനിćേåതജനിđത്.

14വചനം മനുഷäനായി നĊുെട മേധä വസിđു.അവിടെûേതജĢ്, പിതാവിെě

അടുèൽനിć് കൃപയും സതäവും നിറõവനായി വć നിസ്തുലപുåതെě

േതജĢുതെć,ഞïൾദർശിđിരിèുćു. 15 േയാഹćാൻഅേāഹെûèുറിđു

സാêäംവഹിđുെകാ÷് ഇåപകാരം åപേഘാഷിđു: “‘എെěപിćാെല വരുćയാൾ

എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’ എćുഞാൻ

പറõത്ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.” 16അവിടെûപരിപൂർണതയിൽനിć്

നമുെèĭാവർèും കൃപേമൽ കൃപ ലഭിđിരിèുćു. 17നäായåപമാണം േമാശമുേഖന

നൽകെĜെöîിൽകൃപയുംസതäവും േയശുåകിസ്തുമുേഖനയാണ് ലഭäമായത്. 18

ൈദവെûആരും ഒരിèലുംക÷ിöിĭ; പിതാവുമായിഅേഭദäബĆംപുലർûുć

നിസ്തുലപുåതനായ ൈദവംതെć അവിടെû െവളിെĜടുûിയിരിèുćു.

19 േയാഹćാൻ ആരാകുćു എć് അേāഹേûാടുതെć േചാദിèാൻ,

െജറുശേലമിൽനിć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പുേരാഹിതĈാെരയും േലവäെരയും,

അയđു.അേĜാൾ േയാഹćാെěസാêäം ഇåപകാരമായിരുćു: 20 “ഞാൻ åകിസ്തു

അĭ.” ഒöും മടിèാെതയാണ് അേāഹം അèാരäം ഏĤുപറõത്. 21 “പിെć

താîൾആരാണ്?ഏലിയാേവാ?”അവർ േചാദിđു. “ഞാനĭ.”അേāഹം åപതിവചിđു.

“താîൾ ആ åപവാചകനാേണാ?” “അĭ,” അേāഹം മറുപടി നൽകി. 22 “എîിൽ

താîൾആരാണ്? ഞïെളഅയđവെരഅറിയിേè÷തിന്, ഞïൾè് ഒരു

മറുപടി തരിക. താîൾè് താîെളèുറിđുതെćഎăാണ് പറയാനുĐത്?”എć്

അവർ േചാദിđു. 23 െയശēാåപവാചകൻ േരഖെĜടുûിയിരിèുćതുേപാെല,
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“‘കർûാവിനുേവ÷ി പാത േനേരയാèുക,’ എćു മരുഭൂമിയിൽ വിളംബരംെചēുć

ശĝംഞാൻആകുćു”എć് േയാഹćാൻമറുപടിപറõു. 24അയയ്èെĜöവരിൽ

പരീശപêûുനിćുĐവർ 25 േയാഹćാേനാട്, “താîൾ åകിസ്തുേവാഏലിയാേവാ

ആ åപവാചകേനാ അെĭîിൽ പിെć സ്നാനം കഴിĜിèുćത് എăിനാണ്?”

എćു േചാദിđു. 26 “ഞാൻനിïൾè് ജലസ്നാനം നൽകുćു;എćാൽ, നിïൾ

തിരിđറിയാûഒരാൾനിïളുെട മേധä നിൽèുćു÷്. 27അേāഹംഎെěപിćാെല

വരുćു; അേāഹûിെě െചരിĜിെě വാറഴിèുć ഒരു അടിമയാകാൻേപാലും

എനിèു േയാഗäതയിĭ” എć് േയാഹćാൻ അവേരാടു മറുപടി പറõു.

28 ഈ സംഭാഷണെമĭാം, േയാർദാെě മറുകരയിലുĐ െബഥാനäയിലാണു

സംഭവിđത്,അവിെടയായിരുćു േയാഹćാൻസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്. 29

അടുûദിവസം തെěഅടുèേലèു വരുć േയശുവിെന ക÷ിö് േയാഹćാൻ

പറõു: “ഇതാ, േലാകûിെěപാപം പരിഹരിèുćൈദവûിെěകുõാട്!

30 ‘എെě പിćാെല വരുć മനുഷäൻ എനിèുമുേĉ ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്

എെćèാൾ േåശഷ്ഠൻ,’എćുഞാൻപറõത്ഇേāഹെûèുറിđായിരുćു.

31 ഇേāഹെûഞാൻ തിരിđറിõിരുćിĭ. എćാൽ, ഇേāഹം ഇåസാേയലിനു

െവളിെĜേട÷തിനാണ് ഞാൻ െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćവനായി

വćത്.” 32 േയാഹćാൻ തെě സാêäം തുടർćു: “പരിശുĂാÿാവ് ഒരു

åപാവിെനേĜാെല സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതും അേāഹûിെěേമൽ

ആവസിèുćതും ഞാൻ ക÷ു. 33അേāഹെûഞാൻ തിരിđറിõിരുćിĭ;

എćാൽ, െവĐûിൽ സ്നാനം കഴിĜിèാൻ ൈദവം എെć അയđിö്,

‘ആരുെടേമൽആÿാവ്അവേരാഹണം െചēുകയും നിവസിèുകയും െചēുćത്

നീ കാണുേćാ അേāഹമാണ് പരിശുĂാÿാവിനാൽ സ്നാനം കഴിĜിèുćത്,’

എć് എേćാട് അരുളിെđയ്തിരുćു. 34അതുഞാൻ േയശുവിൽ കാണുകയും

അേāഹം ൈദവപുåതനാെണćു സാêäെĜടുûുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 35

പിേĤദിവസം േയാഹćാൻതെěശിഷäĈാരിൽ ര÷ുേപരുമായി വീ÷ുംഅവിെട

നിൽèുകയായിരുćു. 36 അേĜാൾ, േയശു േപാകുćതു േനാèിെèാ÷്,

“ഇതാ, ൈദവûിെě കുõാട്!” എćു വിളിđുപറõു. 37 േയാഹćാൻ ഇതു

പറയുćതു േകöആര÷ുശിഷäĈാർ േയശുവിെനഅനുഗമിđു. 38 േയശു പിറേകാöു

തിരിõേĜാൾതെćഅനുഗമിèുćവെരക÷ു.അവിടć്അവേരാടു േചാദിđു,

“എăാണ് നിïൾഅേനçഷിèുćത്?”അവർ, “ഗുേരാ,”എć്അർഥമുĐ “റĒീ,”

എć്അഭിസംേബാധനെചയ്തുെകാ÷്, “അï്എവിെടതാമസിèുćു?”എćു

േചാദിđു. 39 “വćു കാണുക,” അേāഹം പറõു. അïെന അവർ അേāഹം

താമസിđിരുćčലം വćു ക÷ു.അവർഅേāഹെûക÷േĜാൾ ഉđകഴിõ്

ഏകേദശം നാലുമണിയായിരുćു.അć്അവർഅേāഹേûാടുകൂെട താമസിđു.

40 േയാഹćാെě സാêäംേകö് േയശുവിെന അനുഗമിđ ര÷ുേപരിൽ ഒരാൾ

ശിേമാൻപേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്ആയിരുćു. 41അåăേയാസ്

ആദäംതെćതെěസേഹാദരനായശിേമാെനക÷്, “ഞïൾമശിഹാെയ,അതായത്,

åകിസ്തുവിെന കെ÷ûിയിരിèുćു” എćു പറõു. 42അയാൾ ശിേമാെന
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േയശുവിെěഅടുèൽ െകാ÷ുെചćു. േയശുഅയാെള േനാèി, “നീ േയാഹćാെě

മകനായശിേമാൻആകുćു. നിനèു േകഫാഎćു േപരാകും”എćുപറõു.

(ഇതിെě പരിഭാഷ പേåതാസ് എćാകുćു.) 43പിേĤദിവസം േയശു ഗലീലയ്èു

േപാകാൻതീരുമാനിđു.അേāഹംഫിലിെĜാസിെനക÷്, “എെćഅനുഗമിèുക,”

എćുപറõു. 44ഫിലിെĜാസ്,അåăേയാസിെനയുംപേåതാസിെനയുംേപാെലതെć

േബû്സയിദ പöണûിൽനിćുĐവൻതെć ആയിരുćു. 45 ഫിലിെĜാസ്

നഥനേയലിെന ക÷് അയാേളാട്, “േമാശ നäായåപമാണûിലും åപവാചകĈാർ

അവരുെട ലിഖിതïളിലും ആെരèുറിđ് എഴുതിയിരിèുേćാ അേāഹെû

ഞïൾ കെ÷ûിയിരിèുćു—അത് നസെറûുകാരനായ േയാേസഫിെě

പുåതൻ േയശുതെć” എćു പറõു. 46 അേĜാൾ നഥനേയൽ േചാദിđു,

“നസെറûുകാരേനാ! അവിെടനിćു വĭ നĈയും വരുേമാ.” “വćു കാണുക,”

ഫിലിെĜാസ് പറõു. 47തെěഅടുേûèുവരുćനഥനേയലിെനക÷ിö് േയശു

പറõു, “ഇതാ, ഒരു യഥാർഥഇåസാേയലäൻ; ഇയാളിൽയാെതാരു കാപടäവും ഇĭ.”

48 “അവിടേûè്എെćഎïെനഅറിയാം?” നഥനേയൽ േചാദിđു. “ഫിലിെĜാസ്

നിെćവിളിèുćതിനുമുĉ്, നീഅûിമരûിെěചുവöിലിരിèുേĉാൾûെć

ഞാൻനിെćക÷ു,” േയശു പറõു. 49 “റĒീ,അïുൈദവപുåതൻ;അïാണ്

ഇåസാേയലിെě രാജാവ്,” നഥനേയൽ åപതിവചിđു. 50 “നീ അûിമരûിെě

ചുവöിലിരിèുേĉാൾûെćഞാൻനിെćക÷ുഎćുപറõതുെകാ÷ുനീ

വിശçസിèുćു. അതിലും വലിയ കാരäïൾ നീ കാണും” എć് േയശു മറുപടി

പറõു. 51തുടർć് േയശു, “ഞാൻനിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö: ‘സçർഗം

തുറćിരിèുćതും’ മനുഷäപുåതെě അടുèൽ ‘ൈദവദൂതĈാർ കയറുćതും

ഇറïുćതും’ നിïൾകാണും”എćു പറõു.

2 മൂćാംദിവസംഗലീലയിെലകാനാഎćു േപരുĐ åഗാമûിൽഒരു വിവാഹംനടćു.

േയശുവിെěഅĊഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 2 േയശുവിെനയുംശിഷäĈാെരയും

ആവിവാഹûിനുêണിđിരുćു. 3വീõുതികയാെതവćേĜാൾ േയശുവിെě

അĊ, “അവർèു വീõുതീർćുേപായി”എć് േയശുവിേനാടു പറõു. 4അതിന്

േയശു, “സ്åതീേയ, നമുè് ഇതിെലăു കാരäം?എെěസമയം ഇതുവെരയും വćിöിĭ”

എć് പറõു. 5 േയശുവിെěഅĊേവലèാേരാട്, “അേāഹം നിïേളാട് എăു

കൽĜിđാലുംഅതു െചēുക”എćു പറõു. 6അവിെട െയഹൂദർ,ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണûിനു െവĐംനിറയ്èാൻഉപേയാഗിđിരുćതുംനൂറ് ലിĤേറാളം െവĐം

െകാĐുćതുമായആറ് കൽഭരണികൾഉ÷ായിരുćു. 7 “ഈഭരണികളിൽ െവĐം

നിറയ്èുക” േയശു േവലèാേരാടു കൽĜിđു; അവർ ഭരണികളുെട വèുവെര

െവĐം നിറđു. 8 തുടർć് “ഇനി ഇതിൽനിć് കുറđു പകർć് കലവറèാരന്

െകാടുèുക,”എć്അേāഹംകൽĜിđു.അവർഅïെനെചയ്തു. 9കലവറèാരൻ,

വീõായിûീർćെവĐംരുചിđുേനാèി.അത്എവിെടനിെćć് േവലèാർè്

അറിയാമായിരുെćîിലും കലവറèാരന്അറിയിĭായിരുćു.അയാൾമണവാളെന

അരികിൽ വിളിđുപറõു, 10 “എĭാവരും അതിഥികൾè് ആദäം ഏĤവും

നĭതരം വീõും, പിćീട്, അതിഥികൾആവശäûിേലെറ കുടിđുകഴിõേശഷം,
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സാധാരണതരûിലുĐ വീõും വിളĉുćു; എćാൽ, താîൾഏĤവും നĭത്

ഇതുവെരയുംസൂêിđുെവđിരുćേĭാ!” 11 േയശു ഗലീലയിെലകാനായിൽെവđ്

അþുതചിĎïളുെടആരംഭമായി ഇതു െചയ്ത് തെě മഹûçം െവളിെĜടുûി;

അïെന ശിഷäĈാർഅേāഹûിൽ വിശçസിđു. 12ഇതിനുേശഷം േയശു തെě

അĊേയാടും സേഹാദരĈാേരാടും ശിഷäĈാേരാടുംകൂെട, തടാകതീരûുĐ

കഫാർനഹൂം എć പöണûിേലè് യാåതയായി. എćാൽ, അവർ അവിെട

അധികനാൾ താമസിđിĭ. 13 െയഹൂദരുെട െപസഹസമീപിđിരുćതുെകാ÷് േയശു

െജറുശേലമിേലèുയാåതയായി. 14ൈദവാലയാîണûിൽആടുമാടുകൾ, åപാവുകൾ

എćിവവിൽèുćവെരയുംനാണയവിനിമയം െചയ്തുെകാ÷ിരുćവെരയുംക÷ു.

15അേĜാൾ േയശുകയറുെകാ÷് ഒരു ചാöവാർ ഉ÷ാèി,ആടുമാടുകളുൾെĜെട

എĭാവെരയും ൈദവാലയാîണûിൽനിć് പുറûാèി; നാണയവിനിമയèാരുെട

േമശകൾമറിđിö് നാണയïൾചിതറിđുകളõു. 16 åപാവുകെളവിൽèുćവേരാട്

പറõു, “ഇവെയ ഇവിെടനിćു െകാ÷ുേപാകുക, എെě പിതാവിെě

ഭവനെû ഒരു ചăčലമാèരുത്.” 17അേĜാൾ അേāഹûിെě ശിഷäĈാർ,

“അïയുെട ആലയെûĜĤിയുĐ തീê്ണത എെć ദഹിĜിđുകളയുćു”

എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćതിരുെവഴുû്ഓർûു. 18െയഹൂദേനതാèĈാർ

അേāഹേûാട്, “ഇെതĭാം െചēാൻ താîൾè് അധികാരം ഉെ÷ćതിന് ഒരു

അþുതചിĎം കാണിèുക.”എć്ആവശäെĜöു. 19 “ഈ മąിരം െപാളിèുക;

മൂćുദിവസûിനകം ഞാൻ ഇതു പണിതുയർûും,” എć് േയശു അവേരാടു

പറõു. 20 െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹേûാട് േചാദിđു, “ഈ മąിരം

പണിയുćതിനു നാൽĜûാറു വർഷം േവ÷ിവćു; താîൾ അതു േകവലം

മൂćുദിവസംെകാ÷ു പണിയുെമേćാ?” 21 എćാൽ, േയശു സçăം ശരീരം

എć മąിരെûèുറിđായിരുćു പറõത്. 22 േയശു മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤേശഷം,അവിടćു പറõിരുćഈകാരäം ശിഷäĈാർഓർûു.

അïെന അവർ തിരുെവഴുûും േയശുവിെě വചനവും വിശçസിđു. 23 േയശു

െപസഹാെĜരുćാളിൽെജറുശേലമിൽആയിരുćേĜാൾഅവിടć് åപവർûിđ

ചിĎïൾക÷പലരുംഅവിടെûനാമûിൽ വിശçസിđു. 24എćാൽ, േയശുവിന്

മനുഷäåപകൃതി നćായി അറിയാമായിരുćതുെകാ÷് അവെര വിശçസിđിĭ. 25

മനുഷäനിലുĐത്എെăćു åഗഹിđിരുćതിനാൽ മനുഷäെനèുറിđ്അേāഹûിന്

ആരുെടയുംസാêäംആവശäമായിരുćിĭ.

3 െയഹൂദരുെട ഭരണസമിതിയിൽനിേèാേദെമാസ്എćു േപരുĐഒരു പരീശൻ

ഉ÷ായിരുćു. 2അേāഹം രാåതിയിൽ േയശുവിെěഅടുèൽവćു പറõു,

“റĒീ, അïു ൈദവûിെě അടുèൽനിć് വć ഒരു ആചാരäനാണ് എćു

ഞïൾ മനĢിലാèുćു. ൈദവം കൂെടയിെĭîിൽ അïു െചēുć ഈ

ചിĎïൾെചēാൻആർèുംസാധäമĭ.” 3 “ഞാൻതാîേളാട്സതäംസതäമായി

പറയെö: വീ÷ും ജനിđിĭഎîിൽൈദവരാജäം കാണാൻആർèും കഴിയുകയിĭ”

േയശു åപതിവചിđു. 4 “åപായമായേശഷം ഒരു മനുഷäൻ ജനിèുćത് എïെന?

ര÷ാമതും മാതാവിെě ഉദരûിൽ åപേവശിđു ജനിèുക സാധäമĭേĭാ!”
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നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 5 േയശു മറുപടി പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö, െവĐûിൽനിćും ആÿാവിൽനിćും ജനിđിെĭîിൽ

ൈദവരാജäûിൽ åപേവശിèാൻ ആർèും കഴിയുകയിĭ. 6 ഭൗതികജനനം

ശാരീരികമായി സംഭവിèുćു;ആÿികജനനംആÿാവിലൂെടസംഭവിèുćു. 7

‘നിïൾവീ÷ും ജനിèണം,’ എćുഞാൻ പറõതിൽ നീആċരäെĜേട÷തിĭ.

8കാĤ് ഇġമുേĐടേûèു വീശുćു. അതിെě ശĝം േകൾèുćുെ÷îിലും

അത് എവിെടനിćു വരുെćേćാ എവിേടèു േപാകുെćേćാ അറിയുćിĭ.

ആÿാവിൽനിćു ജനിđഏെതാരു വäéിയുംഅïെനതെć.” 9 “ഇത് എïെന

സാധäമാകും?” നിേèാേദെമാസ് േചാദിđു. 10അതിന് േയശു, “നീ ഇåസാേയലിെě

ഉപേദġാവായിരുćിöുംഈകാരäïൾ åഗഹിèുćിĭേയാ? 11സതäംസതäമായി

ഞാൻ താîേളാട് പറയെö: ഞïൾ അറിയുćതിെനĜĤി സംസാരിèുകയും,

ക÷ിരിèുćതിെനĜĤി സാêäം പറയുകയും െചēുćു, എćിöുംഞïളുെട

സാêäം നിïൾ സçീകരിèുćിĭ. 12 ലൗകികകാരäïൾ ഞാൻ നിïേളാടു

പറõിöു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ സçർഗീയകാരäïൾ പറõാൽ

എïെന വിശçസിèും? 13 സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć മനുഷäപുåതൻ

ഒഴിെകമĤാരുംസçർഗûിൽകയറിേĜായിöിĭ. 14 േമാശമരുഭൂമിയിൽസർĜെû

ഉയർûിയതുേപാെല മനുഷäപുåതനും ഉയർûെĜേട÷താണ്; 15 അവനിൽ

വിശçസിèുćഏതു വäéിയും നിതäജീവൻ åപാപിേè÷തിനു േവ÷ിയാണിത്”

എćു പറõു. (aiōnios g166) 16ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതനിൽ വിശçസിèുć

ഒരു വäéിയും നശിđുേപാകാെത നിതäജീവൻ അവകാശമാേè÷തിന്

അവിടെûപുåതെനയാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം േലാകെûസ്േനഹിđു.

(aiōnios g166) 17 ൈദവം അവിടെû പുåതെന േലാകûിേലèയđത് േലാകെû

കുĤം വിധിèാനĭ, തćിലൂെട േലാകെû രêിèാനാണ്. 18 അവനിൽ

വിശçസിèുćആർèും ശിêാവിധി ഇĭ; എćാൽവിശçസിèാûവർേèാ,

ൈദവûിെě നിസ്തുലപുåതെě നാമûിൽ വിശçസിèാûതുെകാ÷്,

ശിêാവിധി വćുകഴിõു. 19 åപകാശം േലാകûിേലèു വćിöും മനുഷäരുെട

ദുġതനിറõåപവൃûികാരണംഅവർ åപകാശûിനു പകരംഅĆകാരെû

സ്േനഹിđുഎćതാണ്ശിêാവിധിè്അടിčാനം. 20തിĈെചēുćഏെതാരാളും

åപകാശെûെവറുèുćു; തെě åപവൃûികൾപരസäമാകുംഎć ഭയംനിമിûം

åപകാശûിേലèു വരുćതുമിĭ. 21എćാൽസതäമനുസരിđു ജീവിèുćവർ,

തïളുെട åപവൃûി ൈദവംമുേഖനയാണ് െചയ്തെതćു െവളിെĜടാൻ

åപകാശûിേലèുവരുćു. 22പിćീട് േയശുശിഷäĈാരുമായി െയഹൂദäേദശെûûി,

അവേരാടുകൂെടഅവിെടതാമസിđുസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćു. 23 േയാഹćാൻ

ശേലമിനടുûുĐഐേനാനിലും സ്നാനം കഴിĜിđുേപാćു; കാരണംഅവിെട

െവĐംധാരാളമു÷ായിരുćു. ജനïൾസ്നാനംസçീകരിèാൻവćുെകാ÷ിരുćു.

24 േയാഹćാൻ തടവിലാകുćതിനുമുĉാണ് ഇതു നടćത്. 25ആചാരപരമായ

ശുĂീകരണെûĜĤി േയാഹćാെěശിഷäĈാരിൽചിലർè് ഒരു െയഹൂദനുമായി

തർèം ഉ÷ായി. 26അവർ േയാഹćാെěഅരികിൽവć്അേāഹേûാട് “റĒീ,
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േയാർദാെě അèെര അïേയാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć ആ മനുഷäൻ—അïു

സാêäെĜടുûിയ ആൾ—സ്നാനം കഴിĜിđുെകാ÷ിരിèുćു: എĭാവരും

അേāഹûിെěഅടുèേലèു േപാകുćു.”എćുപറõു. 27അതിനു മറുപടിയായി

േയാഹćാൻ: “സçർഗûിൽനിć് നൽകാെത യാെതാćും മനുഷäനു സçീകരിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 28 ‘ഞാൻ åകിസ്തു അെĭćും അേāഹûിനു മുൻഗാമിയായി

അയയ്èെĜöവൻമാåതമാെണćും,’ ഞാൻ പറõിöുĐതിനു നിïൾ

സാêികളാണേĭാ. 29മണവാöിയുĐവനാണ് മണവാളൻ. മണവാളെě േതാഴേനാ,

മണവാളെě കൂെട നിć്, അവെě സçരം േകö് അതäധികം ആıാദിèുćു.

ആ ആനąമാണ് എനിèുĐത്; ഇേĜാൾ അതു പൂർണമായിരിèുćു. 30

അവിടെû åപാമുഖäം വർധിđുെകാേ÷യിരിèണം; എെě åപാമുഖäേമാ

കുറõുെകാ÷ിരിèണം. 31 “ഉćതûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും

ഉćതനാകുćു; ഭൂമിയിൽനിćുĐവേനാ ഭൗമികനാകുćു;അയാൾ ഭൗമികമായതു

സംസാരിèുćു. സçർഗûിൽനിć് വരുćവൻ എĭാവരിലും ഉćതനാകുćു.

32 താൻ ക÷തും േകöതുമായ കാരäïൾè് അയാൾ സാêäംവഹിèുćു.

എćാൽ അയാളുെട സാêäം ആരും സçീകരിèുćതുമിĭ. 33 ആ സാêäം

സçീകരിèുćവേനാ ൈദവം സതäവാൻ എćതു čിരീകരിèുćു. 34

കാരണം,ൈദവംഅയđിരിèുćവൻൈദവûിെěവചനം åപസ്താവിèുćു;

അവിടć് ആÿാവിെന അളവിĭാെത നൽകുćേĭാ. 35 പിതാവു പുåതെന

സ്േനഹിèുćു; സകലതുംഅവെěൈകയിൽഏൽĜിđുമിരിèുćു. 36പുåതനിൽ

വിശçസിèുćവർè് നിതäജീവനു÷്; പുåതെനഅനുസരിèാûവേരാ ജീവെന

കാണുകയിെĭćുമാåതമĭ; ൈദവേåകാധം അവരുെടേമൽ നിലനിൽèുകയും

െചēുćു.” (aiōnios g166)

4 േയശു േയാഹćാെനèാൾഅധികംശിഷäĈാെര േചർûുസ്നാനം കഴിĜിèുćു

എć് പരീശĈാർ േകöു— 2 വാസ്തവûിൽ േയശു അĭ, അവിടെû

ശിഷäĈാരാണുസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćത്— 3ഇതറിõേĜാൾഅേāഹം

െയഹൂദä വിöു വീ÷ും ഗലീലയിേലèുയാåതയായി. 4ഇåപാവശäംഅേāഹûിനു

ശമരäയിലൂെട കടćുേപാേക÷ിവćു. 5 അïെന അവിടćു ശമരäയിൽ,

യാേèാബ് തെě പുåതനായ േയാേസഫിനു നൽകിയčലûിനു സമീപമുĐ

സുഖാർ പöണûിൽഎûി. 6അവിെട യാേèാബിെěകിണർ ഉ÷ായിരുćു.

യാåതാêീണûാൽ േയശു കിണĤിനരിെക ഇരുćു. അേĜാൾ ഏകേദശം

മധäാĎമായിരുćു. 7ഒരു ശമരäസ്åതീ െവĐം േകാരാൻഅവിെടഎûി; േയശു

അവേളാട്, “എനിèു കുടിèാൻ തരുേമാ?” എćു േചാദിđു. 8 (ശിഷäĈാർ

ഭêണസാധനïൾവാïാൻപöണûിൽ േപായിരുćു.) 9ശമരäസ്åതീ േചാദിđു,

“അï് ഒരു െയഹൂദനുംഞാൻ ഒരു ശമരäസ്åതീയുമായിരിെè,അï്എേćാടു

കുടിèാൻ േചാദിèുćത് എïെന?” (കാരണം, െയഹൂദർèു ശമരäരുമായി

സĉർèമിĭ.) 10 “ൈദവûിെě ദാനം എെăćും നിേćാടു കുടിèാൻ

േചാദിèുćത്ആെരćുംഅറിõിരുെćîിൽനീഅയാേളാടു േചാദിèുകയും

അയാൾ ജീവനുĐ െവĐം നിനèു തരികയും െചēുമായിരുćു” എć് േയശു
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മറുപടി പറõു. 11 ആ സ്åതീ പറõു, “യജമാനേന, േകാരിെയടുèാൻ

അïയുെടൈകവശം പാåതം ഇĭേĭാ, കിണറ്ആഴമുĐതുമാണ്. പിെć ജീവനുĐ

െവĐം അേïè് എവിെടനിćു ലഭിèും? 12 അï് ഞïളുെട പിതാവായ

യാേèാബിെനèാൾവലിയവനാേണാ?അേāഹമാണ്ഈകിണറുഞïൾèു

തćത്.അേāഹവുംപുåതĈാരുംആടുമാടുകളുംഎĭാംഇതിൽനിćാണ് െവĐം

കുടിđിരുćത്.” 13 “ഈ െവĐം കുടിèുćവർെèĭാം പിെćയും ദാഹിèും;

14എćാൽ, ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം കുടിèുćവർèു പിćീെടാരിèലും

ദാഹിèുകയിĭ; ഞാൻ െകാടുèുć െവĐം അവരിൽ നിതäജീവനിേലèു

നിറõുവരുćനീരുറവയായിûീരും” എć് േയശു മറുപടി പറõു. (aiōn g165, aiōnios

g166) 15അേĜാൾസ്åതീ, “åപേഭാ, എîിൽഎനിèിനി ദാഹിèാതിരിേè÷തിć്

ആ െവĐം തćാലും; െവĐം േകാരാൻ ഞാൻ ഇവിെട വേര÷ ആവശäവും

ഇĭാതാകും” എćു പറõു. 16 േയശുഅവേളാട്: “േപായി നിെě ഭർûാവിെന

വിളിđുെകാ÷ുവരിക.” 17 “എനിèു ഭർûാവിĭ,” അവൾ മറുപടി പറõു.

“നിനèു ഭർûാവിĭ എćു നീ പറയുćതു ശരി. 18 വാസ്തവûിൽ, നിനè്

അòു ഭർûാèĈാർ ഉ÷ായിരുćു. ഇേĜാൾഉĐപുരുഷൻനിെě ഭർûാവĭ;

അതിനാൽ നീ പറõതു ശരിതെć.” എć് േയശു അവേളാടു പറõു.

19 “åപേഭാ, അï് ഒരു åപവാചകൻ എćു ഞാൻ മനĢിലാèുćു,” സ്åതീ

പറõു. 20 “ഞïളുെട പിതാèĈാർ ഈ മലയിലാണ് ആരാധിđുവćത്.

എćാൽ,ആരാധനയ്èുĐčലം െജറുശേലംആെണć് നിïൾ െയഹൂദർ

അവകാശെĜടുćേĭാ?” 21അതിനു മറുപടിയായി േയശുആസ്åതീേയാടു പറõത്,

“സ്åതീേയ, എെć വിശçസിèുക; നിïൾ പിതാവിെന ആരാധിèുćത് ഈ

മലയിേലാ െജറുശേലമിേലാഅĭഎćുĐസമയംവരുćു. 22ശമരäരായനിïൾ

നിïൾè്അñാതമായതിെനആരാധിèുćു.ഞïേളാ,അറിയുćതിെന

ആരാധിèുćു. രêെയഹൂദരിൽനിćേĭാവരുćത്. 23എćാൽ,സതäാരാധകർ

ൈദവെûസതäûിലുംആÿാവിലുംആരാധിèുćസമയംവരുćു;ഇേĜാൾ

വćുമിരിèുćു. ഇïെനയുĐആരാധകെരയാണ് പിതാവ്അേനçഷിèുćത്. 24

ൈദവംആÿാവാകുćു.ൈദവെûആരാധിèുćവർആÿാവിലുംസതäûിലും

ആരാധിèണം,” എćായിരുćു. 25 അേĜാൾ ആ സ്åതീ, “മശിഹാ അഥവാ,

åകിസ്തു വരുćു എćുഞാൻഅറിയുćു. അവിടćു വരുേĉാൾഞïൾèു

സകലതും വിശദീകരിđുതരും” എćു പറõു. 26ഇേതûുടർć് േയശു, “നിേćാടു

സംസാരിèുćഞാൻതെćമശിഹാ”എćുപറõു. 27ഈസമയû്ശിഷäĈാർ

മടïിെയûി.അേāഹം ഒരുസ്åതീേയാടുസംസാരിđു െകാ÷ിരിèുćതുക÷്

അവർആċരäെĜöു.എîിലും “അï്എăു േചാദിèുćുെവേćാ,അവേളാട്

എăിനുസംസാരിèുćുെവേćാ?”ആരും േചാദിđിĭ. 28ആസ്åതീ െവĐĜാåതം

അവിെട െവđിöു പöണûിൽ മടïിെđć് അവിെടയുĐ ജനïേളാട്, 29

“ഞാൻ െചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളുംഎേćാടു പറõഒരു മനുഷäെനവćു

കാണുക. ഒരുപേê അേāഹം åകിസ്തു ആയിരിèുേമാ?” എćു പറõു. 30

അവർപöണûിൽനിć് േയശുവിെěഅടുèൽവćു. 31ഇതിനിടയിൽശിഷäĈാർ,
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“റĒീ, ആഹാരം കഴിđാലും” എć് അേāഹെû നിർബĆിđു. 32 എćാൽ,

“നിïൾ അറിയാû ആഹാരം എനിèു÷്!” എć് േയശു മറുപടി പറõു.

33 “ആെരîിലും അേāഹûിന് ആഹാരം െകാ÷ുവćു െകാടുûിരിèുേമാ,”

എćു ശിഷäĈാർ പരസ്പരം പറõു. 34അേĜാൾ േയശു പറõത്: “എെć

അയđവെě ഇġം െചയ്ത് അവിടെû åപവൃûി നിറേവĤുćതാണ് എെě

ആഹാരം. 35 ‘ഇനി നാലുമാസം കഴിõാൽ െകായ്ûിനു സമയമാകും,’ എćു

നിïൾപറയുćിേĭ?എćാൽ, നിïൾകĚുതുറćു വയലുകളിേലèു േനാèുക.

അവവിളõുപാകമായിരിèുćു. 36ഇേĜാൾûെćെകായ്ûുകാരൻകൂലി

വാïുകയും നിതäജീവനിേലèു വിളവു േശഖരിèുകയുംെചēുćു. അïെന

വിതയ്èുćവനും െകാēുćവനും ഒരുേപാെലആനąിèും. (aiōnios g166) 37 ‘ഒരുവൻ

വിതയ്èുćു, മെĤാരുവൻ െകാēുćു,’ എćുĐ പഴെòാĭ് ഇèാരäûിൽ

യാഥാർഥäമാകുćു: 38നിïൾഅധçാനിđിöിĭാûതു െകാēാൻഞാൻനിïെള

അയđു. മĤുĐവർകഠിനാധçാനംെചയ്തു,അവരുെടഅധçാനûിെěഫലം നിïൾ

അനുഭവിđിരിèുćു.” 39 “ഞാൻെചയ്തിöുĐഎĭാèാരäïളുംഅേāഹംഎേćാടു

പറõു,”എć്ആസ്åതീയുെടസാêäംനിമിûംആപöണûിലുĐശമരäരിൽ

പലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. 40തïേളാടുകൂെട വćു താമസിèണെമć്ആ

ശമരäർഅേāഹേûാട്അേപêിđു. ര÷് ദിവസം േയശുഅവേരാടുകൂെടതാമസിđു.

41അേāഹûിെě വചനം േകö് പിെćയും ധാരാളംേപർ വിശçാസികളായിûീർćു. 42

അവർഅേĜാൾആസ്åതീേയാട്, “നീ പറõതുെകാ÷ുമാåതമĭഇനിഞïൾ

വിശçസിèുćത്;ഞïൾതെćേകൾèുകയുംകാണുകയുംെചയ്തിരിèുćു;

ഇേāഹമാണ്സാêാൽേലാകരêിതാവ്.” 43ര÷്ദിവസംകഴിõ്േയശുഗലീലയ്èു

യാåതയായി. 44—ഒരു åപവാചകനുംസçേദശûു മാനിèെĜടുćിെĭć് േയശുതെć

പറõിരുćു— 45ഗലീലയിൽഎûിയേĜാൾആേദശവാസികൾഅേāഹെû

സçാഗതംെചയ്തു. െപസഹാെĜരുćാളിന്അവരും േപായിരുćതുെകാ÷് േയശു

െജറുശേലമിൽ െചയ്തെതĭാംഅവർക÷ിരുćു. 46താൻെവĐംവീõാèിയ

ഗലീലയിെലകാനാവിൽഅേāഹം വീ÷ും വćു. കഫാർനഹൂമിെല ഒരു രാജഭൃതäെě

മകൻ േരാഗിയായി കിടĜിലായിരുćു. 47 േയശു െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ

വćിöുെ÷ćു േകö് ആ മനുഷäൻഅേāഹûിെěഅടുèൽെđć്, അേāഹം

വć് തെě മരിèാറായിèിടèുć മകെനസൗഖäമാèണെമć്അേപêിđു. 48

േയശുഅേĜാൾ, “അടയാളïളുംഅþുതïളും ക÷ിöĭാെതനിïൾഒരിèലും

വിശçസിèുകയിĭ.” എćു പറõു. 49 രാജേസവകൻഅേāഹേûാട്, “åപേഭാ,

എെě കുõു മരിèുćതിനുമുĉു വരണേമ” എćു പറõു. 50 േയശു

അയാേളാട്, “െപായ്െèാĐൂ, നിെě മകൻ ജീവിèും” എć് ഉûരം പറõു.

ആ മനുഷäൻ േയശുവിെě വാèു വിശçസിđ് അവിെടനിć് േപായി. 51അയാൾ

െപായ്െèാ÷ിരിèുേĉാൾ, മകൻ ജീവിđിരിèുćു എć വാർûയുമായി

ദാസĈാർഅയാെളഎതിേരĤു. 52 മകനുസൗഖäം ലഭിđത് എേĜാെഴćു േചാദിđതിന്,

“ഇćെല ഉđകഴിõ് ഒരുമണിè് പനിഅവെനവിöുമാറി” എć്അവർ പറõു. 53

“നിെě മകൻജീവിèും,”എć് േയശു പറõസമയംഅതുതെćആയിരുെćć്
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ആപിതാവ് ഓർമിđു.അïെനഅയാളും ഭവനûിലുĐവെരĭാവരും വിശçസിđു.

54 െയഹൂദäയിൽനിć് ഗലീലയിൽ വćതിനുേശഷം േയശു െചയ്ത ര÷ാമെû

അþുതചിĎമായിരുćുഅത്.

5പിćീെടാരിèൽ െയഹൂദരുെട ഒരു െപരുćാളിന് േയശു െജറുശേലമിേലèു
േപായി. 2 െജറുശേലമിൽ ആöിൻകവാടûിനു സമീപം അരാമäഭാഷയിൽ

േബെഥസ്ദാ എć് േപരുĐ ഒരു കുളം ഉ÷്. അതിന് അòു മøപമു÷്. 3

അവയിൽഅĆർ, മുടăർ, തളർവാതം പിടിെപöവർ എćിïെനഅവശരായ

പലരും െവĐം ഇളകുćതു കാûു കിടćിരുćു. 4ഇടയ്èിടയ്è് ഒരു ദൂതൻ

ഇറïിവćു െവĐംകലèും. െവĐംകലïിയേശഷംആദäംകുളûിലിറïുć

ആൾ ഏതു േരാഗംബാധിđ ആളായാലും സൗഖäംåപാപിèും. 5 മുĜûിെയöു

വർഷമായി േരാഗിയായിരുć ഒരാൾഅവിെട ഉ÷ായിരുćു. 6 േയശുഅയാെളക÷്,

അയാൾഈഅവčയിൽആയിöു വളെരèാലമാെയćു മനĢിലാèി,അയാേളാട്,

“സൗഖäമാകാൻ നിനè് ആåഗഹമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. 7 “യജമാനേന,

െവĐം ഇളകുć സമയû് എെć കുളûിൽ ഇറèാൻ എനിè് ആരുമിĭ.

ഞാൻ ഇറïാൻ െചĭുേĉാേഴè് എനിèുമുേĉ മĤാെരîിലും ഇറïുćു,”

േരാഗിയായ ആൾ മറുപടി പറõു. 8അേĜാൾ േയശു അയാേളാടു പറõു,

“എഴുേćൽèുക! കിടèെയടുûു നടèുക!” എćു പറõു. 9 ഉടൻതെć

ആ മനുഷäൻ സൗഖäംåപാപിđു; കിടèെയടുûു നടćു. ഇതു സംഭവിđത്

ഒരു ശĒûുദിവസമായിരുćു. 10 അതുെകാ÷് സൗഖäമായ മനുഷäേനാടു

െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു, “ഇćു ശĒûുദിനമാണ്; ഇćു കിടè

ചുമèുćതു നിയമവിരുĂമാണ്.” 11എćാൽഅയാൾ, “എെćസൗഖäമാèിയ

അേāഹംഎേćാടു ‘കിടèെയടുûു നടèുകഎćു പറõു’” എćു മറുപടി

നൽകി. 12അേĜാൾ അവർ അയാേളാട് േചാദിđു, “കിടèെയടുûു നടèാൻ

നിേćാടു പറõ ആ മനുഷäൻ ആര്?” 13 േയശു അവിെട ഉ÷ായിരുć

ജനèൂöûിനിടയിേലèു മാറിേĜായിരുćതുെകാ÷് അത് ആരായിരുെćć്

സൗഖäമായ മനുഷäൻഅറിõിരുćിĭ. 14പിćീട്അയാെള േയശുൈദവാലയûിൽ

ക÷േĜാൾപറõു, “േനാèൂ, നിനèുസൗഖäം ലഭിđേĭാ. ഇതിലും വഷളായത്

വരാതിരിèാൻഇനി പാപംെചēരുത്.” 15തെćസൗഖäമാèിയത് േയശുവാെണć്

ആമനുഷäൻ െചć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാട് പറõു. 16 േയശു ശĒûുനാളിൽ

ഈ åപവൃûി െചയ്തതുെകാ÷ു െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹെû

പീഡിĜിèാൻ തുടïി. 17 േയശു അവേരാട്: “എെě പിതാവ് ഇćുവെരയും

സദാ åപവർûനനിരതനായിരിèുćു, അതിനാൽ ഞാനും åപവർûിèുćു,”

എćുപറõു. 18അïെന,ശĒûുലംഘിđതുെകാ÷ുമാåതമĭ,ൈദവെû

സçപിതാവ് എćു പറõുസçയംൈദവേûാടു സമനാèുകയും െചയ്തതിനാൽ

െയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെന വധിèാൻ അധികം യýിđു. 19 േയശു

അവേരാടു പറõു: “ഞാൻനിïേളാട് സതäംസതäമായി പറയെö, പുåതനു തെě

പിതാവ് െചയ്തുകാണുćതĭാെത സçയം ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ; കാരണം

പിതാവു െചēുćെതĭാം പുåതനും െചēുćു. 20പിതാവു പുåതെനസ്േനഹിèുćു;
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തെě സകലåപവൃûികളും അവനു കാണിđുെകാടുèുകയുംെചēുćു.

നിïൾഅþുതപരതåăരാകുംവിധം ഇതിലും വലിയ åപവൃûികളും അവിടć്

കാണിđുെകാടുèും. 21മരിđവെര പിതാവ് ഉയിർെûഴുേćൽĜിđ്അവർèു ജീവൻ

നൽകുćതുേപാെലതെćപുåതനും തനിèു åപസാദമുĐവർèു ജീവൻനൽകുćു.

22അåതയുമĭ,എĭാവരും പിതാവിെനബഹുമാനിèുćതുേപാെല പുåതെനയും

ബഹുമാനിേè÷തു÷്.അതിനുേവ÷ി പിതാവ്ആെരയും നäായംവിധിèാെത

നäായവിധിെയĭാം പുåതെനഏൽĜിđിരിèുćു. 23പുåതെനബഹുമാനിèാûവൻ,

അവെനഅയđപിതാവിെനയുംബഹുമാനിèുćിĭ. 24 “ഞാൻനിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö,എെěവചനം േകö്എെćഅയđവെനവിശçസിèുćവർè്

നിതäജീവനു÷്;അവർè് ശിêാവിധി ഉ÷ാകുകയിĭ;അവർ മരണûിൽനിć്

ജീവനിേലèു åപേവശിđിരിèുćു. (aiōnios g166) 25 ഞാൻ നിïേളാട് സതäം

സതäമായി പറയെö, മരിđവർൈദവപുåതെě ശĝം േകൾèുകയും േകൾèുćവർ

ജീവിèുകയുംെചēുćസമയം വരുćു, ഇേĜാൾവćുമിരിèുćു. 26പിതാവിനു

തćിൽûെć ജീവൻ ഉĐതുേപാെല പുåതനും തćിൽûെć ജീവൻ

ഉĐവനായിരിèാൻ അവിടć് പുåതനും വരം നൽകിയിരിèുćു. 27 അയാൾ

മനുഷäപുåതൻ ആകയാൽ നäായവിധിèുĐ അധികാരവും അവിടć് അവനു

െകാടുûിരിèുćു. 28 “നിïൾഇതിൽആċരäെĜടരുത്; ശവèĭറകളിലുĐവർ

എĭാവരുംഅവെěശĝം േകöു പുറûുവരുćസമയംഅടുûിരിèുćു; 29നĈ

െചയ്തവർജീവെěപുനരുüാനûിേലèുംതിĈെചയ്തവർശിêാവിധിയുെട

പുനരുüാനûിേലèും. 30 എനിèു സçയമായി ഒćും െചēാൻ കഴിവിĭ;

ഞാൻ േകൾèുćåപകാരം നäായംവിധിèുćു. എെě വിധി നീതിയുĐതാണ്,

കാരണം ഞാൻ എെě ഇġമĭ, എെć അയđവെě ഇġമാണ് നിറേവĤാൻ

ആåഗഹിèുćത്. 31 “ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറõാൽഅത്

സതäമാകുകയിĭ. 32 എനിèുേവ÷ി സാêäംവഹിèുć മെĤാരാൾ ഉ÷്;

എെćèുറിđുĐഅവിടെûസാêäം സതäമാെണć് ഞാൻഅറിയുćു. 33

“നിïൾ േയാഹćാെěഅടുèൽആളയđു; േയാഹćാൻസതäûിനു സാêäം

പറõിരിèുćു. 34 മനുഷäെěസാêäംഞാൻസçീകരിèുćിĭ. എćാൽ,ഞാൻ

ഇതു പറയുćത് നിïളുെട രêയ്èുേവ÷ിയാണ്. 35 േയാഹćാൻ ജçലിđു

åപകാശിđവിളè്ആയിരുćു;അൽĜസമയേûè്അേāഹûിെě åപകാശûിൽ

ഉĭസിèാൻനിïൾഇġെĜöു. 36 “എćാൽ, േയാഹćാെěസാêäെûèാൾ

വലിയ സാêäം എനിèു÷്. പൂർûീകരിèാനായി പിതാവ് എെćഏൽĜിđ

åപവൃûികൾ—ഞാൻ െചയ്തുെകാ÷ിരിèുć åപവൃûികൾതെć—പിതാവാണ്

എെćഅയđത്എćതിന്സാêäംവഹിèുćു. 37എെćഅയđപിതാവുതെć

എെćèുറിđു സാêäംവഹിđിരിèുćു. നിïൾ ഒരിèലുംഅവിടെûശĝം

േകൾèുകേയാ രൂപം കാണുകേയാ െചയ്തിöിĭ; 38അവിടെûവചനം നിïളിൽ

നിവസിèുćതുമിĭ; പിതാവ് അയđവെന നിïൾ വിശçസിèുćിĭേĭാ. 39

നിïൾ തിരുെവഴുûുകൾ åശĂേയാെട പഠിèുćു; അവയിൽ നിïൾèു

നിതäജീവൻ ഉെ÷ćു നിïൾ വിചാരിèുćു; അവയാണ് എെćèുറിđു
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സാêäംവഹിèുćത്. (aiōnios g166) 40എîിലും ജീവൻ åപാപിേè÷തിന് എെě

അടുèൽ വരാൻ നിïൾèു മനĢിĭ. 41 “ഞാൻ മനുഷäരുെട ബഹുമാനം

സçീകരിèുćിĭ. 42എćാൽ,എനിèു നിïെളഅറിയാം. നിïളുെടഹൃദയûിൽ

ൈദവസ്േനഹമിെĭćുഞാൻഅറിõിരിèുćു. 43ഞാൻഎെěപിതാവിെě

നാമûിൽവćിരിèുćു.എîിലും നിïൾഎെćഅംഗീകരിèുćിĭ;എćാൽ

മĤാെരîിലും സçăം നാമûിൽ വćാൽേപാലും നിïൾഅവെനഅംഗീകരിèും.

44ഏകൈദവûിൽനിćുĐമഹûçംഅേനçഷിèാെത, പരസ്പരംബഹുമാനം

ഏĤുവാïുćനിïൾè്എïെനഎćിൽവിശçസിèാൻകഴിയും? 45 “ഞാൻ

പിതാവിെě മുĉിൽനിïെളകുĤം ചുമûുംഎćുവിചാരിേè÷തിĭ. നിïൾ

േമാശയിലാണേĭാ åപതäാശ അർĜിđിരിèുćത്; ആ േമാശയാണു നിïെള

കുĤം ചുമûുćത്. 46 നിïൾ േമാശെയ വിശçസിđിരുെćîിൽ എെćയും

വിശçസിèുമായിരുćു;അേāഹംഎെćèുറിđ് എഴുതിയിöു÷േĭാ. 47എćാൽ,

അേāഹംഎഴുതിയതുനിïൾവിശçസിèുćിെĭîിൽഎെěവാèുകൾനിïൾ

എïെനവിശçസിèും?”

6കുെറ നാളുകൾèുേശഷം േയശു തിെബരäാസ് എćും േപരുĐ

ഗലീലാതടാകûിെě അèരയ്èു യാåതയായി. 2 േരാഗികളിൽ അേāഹം

åപവർûിđ അþുതചിĎïൾ ക÷ിരുćതിനാൽ ഒരു വലിയ ജനèൂöം

അേāഹെû അനുഗമിđു. 3 േയശു ഒരു മലയിൽ കയറി ശിഷäĈാരുെമാû്

അവിെട ഇരുćു. 4 െയഹൂദരുെട െപസഹാെĜരുćാൾഅടുûിരുćു. 5 േയശു

തല ഉയർûിേനാèി; ഒരു വലിയ ജനèൂöം തെěഅടുേûèു വരുćതുക÷ിö്

ഫിലിെĜാസിേനാട്, “ഇവർè് ഭêിèാൻനാംഎവിെടനിć്അĜം വാïും?” എćു

േചാദിđു. 6അയാെളപരീêിèുćതിനായിരുćു ഇത് േചാദിđത്; കാരണം, താൻ

െചēാൻേപാകുćത് എെăć്അേāഹûിനു േനരേûഅറിയാമായിരുćു. 7

“ഓേരാരുûനും ഒരു െചറിയകഷണെമîിലുംകിöണെമîിൽഇരുനൂറു ദിനാറിന്

അĜം മതിയാകുകയിĭ,”എćുംഫിലിെĜാസ് പറõു. 8മെĤാരു ശിഷäൻ, ശിേമാൻ

പേåതാസിെěസേഹാദരനായഅåăേയാസ്, പറõു, 9 “ഇവിെട ഒരു ബാലെě

ൈകവശംയവംെകാ÷ുĐഅòĜവും ര÷ുമീനും ഉ÷്;എćാൽഇåതയധികം

ആളുകൾè്അത്എăുĐൂ?” 10 “ജനെûഇരുûുക,”എć് േയശു പറõു.

അവിെട ധാരാളം പുĭു÷ായിരുćു; അവരിൽ പുരുഷĈാർമാåതംഅēായിരേûാളം

ഉ÷ായിരുćു. 11തുടർć് േയശു,അĜെമടുûുൈദവûിന്സ്േതാåതംെചയ്ത്

പăിയിലിരുćവർèുവിളĉിെèാടുûു,അതുേപാെലതെćമീനും േവ÷ുേവാളം

െകാടുûു. 12 എĭാവരും ഭêിđു തൃപ്തരായേĜാൾ േയശു ശിഷäĈാേരാടു

പറõു, “േശഷിđ കഷണïൾ േശഖരിèുക, ഒćും നġെĜടുûരുത്.” 13

അവർ അവ േശഖരിđു; അòു യവûĜûിൽനിć് േശഷിđ കഷണïൾ

പåă÷് കുö നിറെđടുûു. 14 േയശു െചയ്തഅþുതചിĎംക÷ിöു ജനïൾ,

“വാസ്തവമായി, േലാകûിേലèു വരാനുĐ åപവാചകൻ ഇേāഹം ആകുćു”

എćു പറõു. 15അവർ വćു തെć പിടിđു രാജാവാèാൻ ഉേāശിèുćു

എćറിõ് േയശുഏകനായി വീ÷ും മലയിേലèു മടïി. 16സĆäയായേĜാൾ
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േയശുവിെěശിഷäĈാർ തടാകûിെěതീരേûèിറïി. 17അവർ ഒരു വĐûിൽ

കയറി തടാകûിനèെരയുĐ കഫാർനഹൂമിേലèു യാåതതിരിđു; അേĜാൾ

േനരം ഇരുöിèഴിõിരുćു. േയശുഅവരുെടയടുèൽഎûിയിരുćതുമിĭ. 18

െപെöć് െകാടുîാĤടിđു തടാകം വളെര േêാഭിđു. 19അവർ ഇരുപûേòാ

മുĜേതാ േģഡിയ തുഴõുകഴിõേĜാൾ േയശു െവĐûിനുമീേത നടć്

വĐûിനടുേûèുവരുćത് ക÷ു;അവർവളെര ഭയെĜöു. 20 േയശുഅവേരാടു

പറõു, “ഇത്ഞാൻആകുćു, ഭയെĜേട÷.” 21അേĜാൾഅേāഹെûവĐûിൽ

കയĤാൻ അവർ സćĂരായി; വĐം െപെöć് അവർè് എേû÷ തീരû്

എûിേđർćു. 22 ഒരു വĐംമാåതേമ അവിെട ഉ÷ായിരുćുĐൂ എćും േയശു

അതിൽ കയറിയിരുćിĭ, ശിഷäĈാർ തനിđാണു േപായെതćും തടാകûിെě

അèെര ഉ÷ായിരുćജനèൂöം പിേĤćാൾ മനĢിലാèി. 23തിെബരäാസിൽനിć്,

ചില വĐïൾകർûാവ്സ്േതാåതംെചയ്തു നൽകിയഅĜംജനïൾഭêിđ

čലേûèു വćുേചർćു. 24 േയശുേവാ ശിഷäĈാേരാ അവിെട ഇെĭćു

മനĢിലാèിയ ജനസമൂഹം േയശുവിെന അേനçഷിđു വĐïളിൽ കയറി

കഫാർനഹൂമിേലèു യാåതയായി. 25 തടാകûിെě അèെര േയശുവിെന

ക÷േĜാൾഅവർഅേāഹേûാട്, “റĒീ,അï്എേĜാൾഇവിെടഎûി?”എćു

േചാദിđു. 26 േയശു ഇïെന ഉûരം പറõു: “സതäം, സതäമായിഞാൻ നിïേളാടു

പറയെö: നിïൾഎെćഅേനçഷിèുćത്അþുതചിĎïൾക÷ിöĭ,അĜം

തിćു തൃപ്തരായതുെകാ÷ാണ്. 27നശിđുേപാകുćആഹാരûിനുേവ÷ിയĭ,

നിതäജീവനിേലèു നിലനിൽèുćആഹാരûിനുേവ÷ിûെć åപവർûിèുക;

അതു മനുഷäപുåതൻ നിïൾèു നൽകും. അവെěേമൽ പിതാവായ ൈദവം

അവിടെûഅംഗീകാരമുåദ പതിĜിđിരിèുćു.” (aiōnios g166) 28അേĜാൾ അവർ

അേāഹേûാടു േചാദിđു, “ൈദവûിനു ഹിതകരമായി ഞïൾ െചേē÷ുć

åപവൃûികൾ എെăĭാമാണ്?” 29 “ൈദവം അയđവനിൽ വിശçസിèുക;

ഇതാണ് ൈദവûിനു åപസാദമുĐ åപവൃûി,” േയശു ഉûരം പറõു. 30

അേĜാൾ അവർ േചാദിđു: “ഞïൾ ക÷് അïയിൽ വിശçസിേè÷തിന്

എă് അþുതചിĎമാണ് അïു െചēുćത്? 31 ഞïളുെട പിതാèĈാർ

മരുഭൂമിയിൽ മćാ ഭêിđു; ‘അവിടć്അവർèു ഭêിèാൻസçർഗûിൽനിć്

അĜം നൽകി,’ എćു േരഖെĜടുûിയിരിèുćേĭാ.” 32 േയശു അവേരാടു

പറõു, “സതäം, സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: േമാശയĭനിïൾèു

സçർഗûിൽനിć്അĜംതćത്;സçർഗûിൽനിćുĐയഥാർഥഅĜംനിïൾèു

തരുćത് എെě പിതാവാണ്. 33 ൈദവûിě അĜേമാ സçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćു േലാകûിനു ജീവൻനൽകുćവൻആകുćു.” 34 “കർûാേവ,ഈ

അĜം എേĜാഴും ഞïൾèു തരണേമ,” അവർ അേāഹേûാടേപêിđു. 35

അേĜാൾ േയശു പറõത്: “ഞാൻആകുćു ജീവെěഅĜം.എെěഅടുèൽ

വരുćവന് ഒരുനാളും വിശèുകയിĭ; എćിൽ വിശçസിèുćവന് ഒരിèലും

ദാഹിèുകയുമിĭ. 36എćാൽ,നിïൾഎെćക÷ിöും വിശçസിèുćിĭഎćു

ഞാൻ നിïേളാടു പറõേĭാ. 37 പിതാവ് എനിèു തരുćവെരĭാം എെě
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അടുèൽവരും; എെěഅടുèൽവരുćവെരഞാൻ ഒരുനാളും തĐിèളയുകയിĭ.

38 ഞാൻ സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവćിരിèുćത് എെě ഇġം െചēാനĭ,

എെć അയđവെě ഇġം െചēാനാണ്. 39 എെć അയđവെě ഇġേമാ,

അവിടć്എനിèുതćിöുĐവരിൽആരുംനġമാകാെതഎĭാവെരയുംഞാൻ

അăäനാളിൽ ഉയിർെûഴുേćൽĜിèണം എćാകുćു. 40 പുåതെന ക÷്,

അവനിൽവിശçസിèുćഎĭാവർèുംനിതäജീവൻഉ÷ാകണെമćാണ്എെě

പിതാവിെě ഇġം; അăäനാളിൽ ഞാൻ അവെര ഉയിർെûഴുേćൽĜിèും.”

(aiōnios g166) 41 “ഞാൻ ആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć അĜം,”

എć് േയശു പറõതുെകാ÷് െയഹൂദേനതാèĈാർ അേāഹെûèുറിđു

പിറുപിറുû്, 42 “ഇയാൾ േയാേസഫിെě മകനായ േയശു അേĭ? ഇയാളുെട

പിതാവിെനയും മാതാവിെനയും നമുèറിയാമേĭാ. പിെć, ‘ഞാൻസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവćിരിèുćു,’ എć് ഇയാൾ പറയുćെതă്?” എć് അവർ പറõു.

43 േയശു പറõു: “നിïൾ പരസ്പരം പിറുപിറുേè÷ാ. 44 എെć അയđ

പിതാവ് ആകർഷിđിöĭാെതആർèും എെěഅടുèൽ വരാൻ കഴിയുകയിĭ;

അăäനാളിൽ ഞാൻ അവെര ഉയിർĜിèും. 45 ‘എĭാവരും ൈദവûാൽ

പഠിĜിèെĜöവരായിûീരും,’” എćു åപവാചകപുസ്തകïളിൽഎഴുതിയിരിèുćു.

പിതാവിെě വാèുകൾ േകöുപഠിđവെരĭാം എെě അടുèൽവരും. 46

ൈദവûിൽനിćുĐവനĭാെത മĤാരും പിതാവിെന ക÷ിöിĭ; അയാൾമാåതം

പിതാവിെന ക÷ിരിèുćു. 47 “സതäം, സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö:

എćിൽ വിശçസിèുćവനു നിതäജീവനു÷്. (aiōnios g166) 48 ഞാൻ ആകുćു

ജീവെěഅĜം. 49നിïളുെട പിതാèĈാർ മരുഭൂമിയിൽെവđു മćാ ഭêിđിöും

മരിđു. 50എćാൽ, ഭêിèുćവർമരിèാതിരിേè÷തിനുസçർഗûിൽനിć്

ഇറïിവരുćഅĜം ഇതാ! 51ഞാൻആകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć

ജീവനുĐഅĜം;ഈഅĜം തിćുćവർഎേćèും ജീവിèും. േലാകûിെě

ജീവനുേവ÷ിഞാൻെകാടുèുćഅĜേമാ,എെěമാംസംആകുćു.” (aiōn g165) 52

അേĜാൾ െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം രൂêമായി തർèിđുതുടïി: “നമുèു

ഭêിèാൻ തെě മാംസം തരാൻ ഇേāഹûിന് എïെന കഴിയും?” 53 േയശു

അവേരാട്, “സതäം,സതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö: നിïൾമനുഷäപുåതെě

മാംസം ഭêിèാെതയുംഅവെěരéംപാനംെചēാെതയുമിരുćാൽനിïളിൽ

ജീവനിĭ. 54 എെě മാംസം ഭêിèുകയും എെě രéം പാനംെചēുകയും

െചēുćവർè് നിതäജീവനു÷്. ഞാൻ അăäനാളിൽ അവെര ഉയിർĜിèും.

(aiōnios g166) 55 എെě മാംസം സാêാൽ ഭêണവും എെě രéം സാêാൽ

പാനീയവുമാകുćു. 56എെě മാംസം ഭêിèുകയുംഎെě രéംകുടിèുകയും

െചēുćവർഎćിലുംഞാൻഅവരിലും വസിèും. 57ജീവിèുćപിതാവ്എെć

അയđിöു ഞാൻ പിതാവിനാൽ ജീവിèുćതുേപാെല, എെć ഭêിèുćവർ

ഞാൻമൂലം ജീവിèും. 58 ഇതാകുćു സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവć അĜം.

നിïളുെട പിതാèĈാർ മćാ ഭêിèുകയും മരിèുകയും െചയ്തു. എćാൽ,

ഈഅĜം ഭêിèുćവർഎേćèും ജീവിèും.” (aiōn g165) 59കഫാർനഹൂമിെല
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െയഹൂദĜĐിയിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈ åപസ്താവന

െചയ്തത്. 60ഇതു േകö് തെěശിഷäĈാരിൽപലരും, “ഇത് കഠിനമായ ഉപേദശം; ഇത്

അംഗീകരിèാൻആർèുകഴിയും?”എćു പറõു. 61ശിഷäĈാർ ഇെതèുറിđു

പിറുപിറുèുെććു മനĢിലാèിയിö് േയശു അവേരാടു പറõത്: “ഇതു

നിïൾè്ഇടർđയു÷ാèുേćാ? 62മനുഷäപുåതൻമുĉ്ആയിരുേćടേûèു

കയറിേĜാകുćത് നിïൾèു കാണാൻ കഴിെõîിേലാ? 63 ജീവിĜിèുćത്

ആÿാവാകുćു; മാംസം ഒćിനും ഉപകരിèുćിĭ. ഞാൻ സംസാരിđിöുĐ

വചനïൾആÿാവും ജീവനും ആകുćു. 64എîിലും വിശçസിèാû ചിലർ

നിïളുെട കൂöûിൽ ഉ÷്.”അവരിൽആരാണു വിശçസിèാûെതćും തെć

ഒĤിെèാടുèുćവൻആെരćുംആദäംമുതൽ േയശുഅറിõിരുćു. 65അവിടć്

തുടർćു: “ഇതുെകാ÷ാണ് പിതാവ് വരം നൽകിയിöĭാെത ആർèും എെě

അടുèൽവരാൻസാധäമെĭćുഞാൻനിïേളാടു പറõത്.” 66അേĜാൾമുതൽ

ശിഷäĈാരിൽപലരുംഅേāഹെûവിöുേപായി.അവർപിെćഒരിèലുംഅേāഹെû

അനുഗമിđിĭ. 67 “നിïളും വിöുേപാകാൻആåഗഹിèുേćാ?” േയശു തെěപåă÷്

ശിഷäĈാേരാട് േചാദിđു. 68അതിനുശിേമാൻപേåതാസ്അേāഹേûാട് ഇïെന

പറõു: “കർûാേവ,ഞïൾആരുെടഅടുേûèു േപാകും? നിതäജീവെě

വചനïൾ അïയുെടപèൽ ഉ÷േĭാ. (aiōnios g166) 69 അï് ൈദവûിെě

പരിശുĂൻഎć്ഞïൾവിശçസിèുകയുംഅറിയുകയുംെചēുćു.” 70അേĜാൾ

േയശു, “നിïെളപåă÷ുേപെരഞാൻെതരെõടുûിĭേയാ?എîിലും നിïളിൽ

ഒരുവൻപിശാചാണ്”എćു പറõു. 71 (ശിേമാൻഈസ്കേരäാûിെě മകനായ

യൂദാെയ ഉേāശിđാണ്അേāഹമിതു പറõത്.അയാൾ പåă÷് ശിഷäĈാരിൽ

ഒരുവെനîിലും പിćീട്അേāഹെûഒĤിെèാടുèാനുĐവനായിരുćു.)

7ഇതുകഴിõ്, േയശുഗലീലയിൽഎĭായിടûുംസòരിđു; െയഹൂദേനതാèĈാർ

തെć വധിèാൻ അേനçഷിđതുെകാ÷് അവിടć് േബാധപൂർവം

െയഹൂദäയിൽèൂടി സòരിèുćത് ഒഴിവാèി. 2 എćാൽ െയഹൂദരുെട

കൂടാരെĜരുćാൾസമീപിđേĜാൾ, 3 േയശുവിെěസേഹാദരĈാർഅേāഹേûാട്,

“താîൾ åപവർûിèുćഅþുതïൾെയഹൂദäയിലുĐഅïയുെടശിഷäĈാർ

കാേണ÷തിന് ഇവിെടനിć് െയഹൂദäയിേലèു േപാകുക. 4 െപാതുജനസĊതി

ആåഗഹിèുćആരും രഹസäമായി ഒćും åപവർûിèുćിĭേĭാ.ഈകാരäïൾ

െചēുćതുെകാ÷് താîൾ േലാകûിനുസçയം െവളിെĜടുûിെèാടുèണം”

എćു പറõു. 5സçăംസേഹാദരĈാർേപാലുംഅേāഹûിൽവിശçസിđിരുćിĭ. 6

േയശു അവേരാട്, “എെěസമയം ഇതുവെര വćിöിĭ. നിïൾേèാ, എേĜാഴും

സമയംതെć. 7 േലാകûിനു നിïെള െവറുèാൻ കഴിയുകയിĭ; എćാൽ,

േലാകം െചēുćതു േദാഷമുĐെതćു ഞാൻ സാêäം പറയുćതുെകാ÷്

േലാകം എെć െവറുèുćു. 8നിïൾ െപരുćാളിനു െപായ്െèാĐൂ, എെě

സമയം ആയിöിĭാûതിനാൽ െപരുćാളിനു ഞാൻ ഇേĜാൾ േപാകുćിĭ”

9 ഇïെന പറõിö് േയശു ഗലീലയിൽûെć താമസിđു. 10 എîിലും,

തെě സേഹാദരĈാർ െപരുćാളിനു േപായിèഴിõേĜാൾ േയശുവും
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പരസäമായĭ, രഹസäമായിöു േപായി. 11 െപരുćാളിൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ,

“ആ മനുഷäൻ എവിെട?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അേāഹെû അേനçഷിđു.

12 ജനസമൂഹûിൽ അേāഹെûèുറിđു വലിയേതാതിൽ രഹസäചർđകൾ

നടćുെകാ÷ിരുćു: “അേāഹം നĭവൻ” എćു ചിലർ പറõു. “അĭ,

അയാൾ ജനèൂöെû കബളിĜിèുകയാണ്” എćു മĤുചിലരും പറõു. 13

എćാൽ, െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćതിനാൽ ആരും അേāഹെûèുറിđ്

പരസäമായി ഒćും പറõിĭ. 14 െപരുćാൾ പകുതി കഴിõേĜാൾ

േയശു ൈദവാലയûിെലûി; അîണûിലിരുć് ഉപേദശിđുതുടïി. 15

െയഹൂദേനതാèĈാർ ആċരäെĜö്, “വിദäാഭäാസം െചēാû ഈ മനുഷäന്

ഇåതയുംഅറിവു ലഭിđത്എïെന?”എćു േചാദിđു. 16 േയശുഅതിനു മറുപടി

പറõു: “എെě ഉപേദശം എെě സçăമĭ; എെć അയđവേěതാണ്. 17

ഒരാൾൈദവûിെěഇġം െചēാൻഇėിèുെćîിൽ,അയാൾഎെě ഉപേദശം

ൈദവûിൽനിćുĐേതാഞാൻസçയമായി പറയുćേതാഎćു മനĢിലാèും. 18

സçăംനിലയിൽസംസാരിèുćവൻബഹുമതിേനടാൻആåഗഹിèുćു.എćാൽ,

തെćഅയđവെě മഹûçûിനായി åപവർûിèുćവൻസതäസĆൻ;അവനിൽ

കാപടäമിĭ. 19 േമാശനിïൾèുനäായåപമാണംതćിĭേയാ?എćാൽനിïളിൽ

ആരുംഅതനുസരിèുćിĭ. നിïൾഎെćെകാĭാൻ åശമിèുćെതăിന്?” 20

“നിെć ഭൂതം ബാധിđിരിèുകയാണ്,” ജനèൂöം മറുപടി പറõു, “ആരാണു

നിെć െകാĭാൻ åശമിèുćത്?” 21 േയശു അവേരാടു പറõു: “ഞാൻ ഒരു

അþുതåപവൃûിെചയ്തു; നിïെളĭാവരും അതിൽ ആċരäെĜöു. 22 േമാശ

നിïൾèു പരിേėദനം ഏർെĜടുûി. എćാൽ, അതു േമാശയിൽനിćĭ,

പിതാèĈാരിൽനിćാണ് ഉ÷ായത്. 23 നിïൾ ശĒûുനാളിൽ പരിേėദനം

നടûുćതുെകാ÷് േമാശയുെട നäായåപമാണം ലംഘിèെĜടുćിെĭîിൽ,

ശĒûുനാളിൽ ഒരു മനുഷäനു പരിപൂർണമായസൗഖäം നൽകിയതിനു നിïൾ

എേćാടു േകാപിèുćെതăിന്? 24ബാഹäമായി കാണുćതനുസരിđ് വിധിèാെത

നീതിപൂർവം വിധി നിർണയിèുക.” 25അേĜാൾ, െജറുശേലമിൽനിćുĐചിലർ

പറõു: “ഈ മനുഷäെനയാണേĭാ അവർ െകാĭാൻ åശമിèുćത്? 26ഇതാ,

ഇേāഹംപരസäമായിസംസാരിèുćു,അവർ ഒരു വാèുേപാലും ഇേāഹേûാടു

പറയുćുമിĭ! യഥാർഥമായി ഇത് åകിസ്തുതെćയാെണć് അധികാരികൾ

ധരിđുേവാ? 27 ഇേāഹം എവിെടനിćു വćുെവć് നാം അറിയുćു. åകിസ്തു

വരുേĉാേഴാ, അേāഹം എവിെടനിെćć് ആരും അറിയുകയുമിĭ.” 28 ഇതിനു

åപതികരണമായി, ൈദവാലയാîണûിൽ ഉപേദശിđുെകാ÷ിരുć േയശു

ഇïെനശĝമുയർûിĜറõു: “അേത, നിïൾè്എെćഅറിയാം.ഞാൻ

എവിെടനിćു വരുെććുംഅറിയാം.ഞാൻസçăംഅധികാരûാൽവćതĭ;

എെćഅയđവൻസതäസĆൻആകുćു;അവിടെûനിïൾഅറിയുćിĭ.

29 എćാൽ, ഞാൻ എെć അയđവെě അടുèൽനിćു വരുćതുെകാ÷ും

അവിടć് എെćഅയđിരിèുćതുെകാ÷ുംഞാൻഅവിടെûഅറിയുćു.”

30അേĜാൾഅവർഅേāഹെûബĆിèാൻ åശമിđു. എćാൽ, തെěസമയം
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വćിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അേāഹûിെěേമൽ ൈകെവèാൻ ആർèും

സാധിđിĭ. 31ജനèൂöûിൽപലരുംഅേāഹûിൽവിശçസിđു. “åകിസ്തുവരുേĉാൾ,

ഈമനുഷäൻ െചēുćതിലുംഅധികംഅþുതചിĎïൾെചēുേമാ?”എć്അവർ

േചാദിđു. 32 േയശുവിെനĜĤി ജനèൂöം ഇïെന രഹസäമായി സംസാരിèുćു

എćു പരീശĈാർ േകöു. അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരുംഅേāഹെû

ബĆിèാൻൈദവാലയûിെലകാവൽഭടĈാെരനിേയാഗിđു. 33 േയശു പറõു:

“ഞാൻ ഇനി അൽĜകാലംമാåതേമ നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ,

പിćീട് എെć അയđവെě അടുേûèു േപാകും. 34 നിïൾ എെć

അേനçഷിèും,എćാൽകെ÷ûുകയിĭ,ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèു

വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 35 െയഹൂദേനതാèĈാർ പരസ്പരം പറõു: “നമുèു

കെ÷ûാൻസാധിèാûവിധംഎവിേടèാണ് ഇേāഹം േപാകാനുേāശിèുćത്?

åഗീèുകാരുെട ഇടയിൽ നĊുെട ആളുകൾ ചിതറിĜാർèുćിടûു െചć്

åഗീèുകാെര ഉപേദശിèുെമേćാ? 36 ‘നിïൾഎെćഅേനçഷിèും,എćാൽ

കെ÷ûുകയിĭ’എćും ‘ഞാൻആയിരിèുേćടû് നിïൾèുവെćûാൻ

സാധäവുമĭ’എćും പറയുćതുെകാ÷്അേāഹംഎăാണ്അർഥമാèുćത്?” 37

ഉĀവûിെě åപധാനദിനമായ ഒടുവിലെûദിവസം േയശു നിćുെകാ÷് ഇåപകാരം

വിളിđുപറõു: “ദാഹിèുćഏെതാരാളുംഎെěഅടുèൽവćുകുടിèെö. 38

എćിൽ വിശçസിèുćവരുെട ഉĐിൽനിć്, തിരുെവഴുûിൽ പറയുćതുേപാെല,

ജീവജലûിെě നദികൾ ഒഴുകും.” 39 തćിൽ വിശçസിèുćവർèു പിćീടു

ലഭിèാനിരിèുć ആÿാവിെനĜĤിയാണ് േയശു ഇവിെട സംസാരിđത്.

േയശു േതജസ്കരിèെĜöിöിĭായിരുćതുെകാ÷് അതുവെരയും ആÿാവ്

വćിരുćിĭ. 40 അേāഹûിെě ഈ വാèുകൾ േകöിö് ജനïളിൽ ചിലർ,

“തീർđയായുംഈമനുഷäൻആ åപവാചകൻതെć”എćു പറõു. 41 “ഇേāഹം

åകിസ്തു ആകുćു,” എćു മĤുചിലർ പറõു. എćാൽ േവെറ ചിലരാകെö,

“åകിസ്തു ഗലീലയിൽനിേćാ വരുćത്? 42 ദാവീദിെě വംശûിൽനിćും,

ദാവീദിെěപöണമായ േബħേഹമിൽനിćും åകിസ്തു വരുെമćേĭതിരുെവഴുûു

പറയുćത്?”എćു േചാദിđു. 43അïെനേയശുവിെനെđാĭി ജനïൾèിടയിൽ

അഭിåപായഭിćതയു÷ായി. 44 ചിലർ അേāഹെû ബĆിèാൻ ആåഗഹിđു.

എćാൽആരും അേāഹûിെěേമൽൈകെവđിĭ. 45 ഒടുവിൽ കാവൽഭടĈാർ

പുേരാഹിതമുഖäĈാരുെടയും പരീശĈാരുെടയും അടുèൽ മടïിെđćേĜാൾ

“നിïൾഅയാെളപിടിđുെകാ÷ുവരാതിരുćെതă്?”എć്അവർഅവേരാടു

േചാദിđു. 46 “ആ മനുഷäൻ സംസാരിèുćതുേപാെല ആരും ഒരുനാളും

സംസാരിđിöിĭ,” എćു ഭടĈാർ േബാധിĜിđു. 47 “അയാൾ നിïെളയും

കബളിĜിđിരിèുേćാ?” പരീശĈാർതിരിđു േചാദിđു. 48 “ഭരണാധികാരികളിേലാ

പരീശĈാരിേലാ ആെരîിലും അയാളിൽ വിശçസിđിöുേ÷ാ? 49 ഇĭ! എćാൽ

നäായåപമാണം അറിയാû ഈ ജനèൂöം ശപിèെĜöവരാണ്.” 50 േനരേû

േയശുവിെěഅടുèൽെചćിരുćയാളുംഅവരുെട കൂöûിലുൾെĜöയാളുമായ

നിേèാേദെമാസ്, 51 “ഒരു മനുഷäെě െമാഴിേകö് അയാൾ െചēുćെതെăćു
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മനĢിലാèുćതിനുമുേĉ,അയാൾèുശിêവിധിèാൻനĊുെട നäായåപമാണം

അനുവദിèുćുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 52അവർഅതിനു മറുപടിയായി, “താîളും

ഗലീലèാരേനാ? പരിേശാധിđുേനാèുക; ഗലീലയിൽനിć് ഒരു åപവാചകൻ

എഴുേćൽèുćിെĭć് അേĜാൾ വäéമാകും.” എćു പറõു. 53 പിćീട്

ഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട വീടുകളിേലèു മടïിേĜായി.

8 േയശുേവാ, ഒലിവുമലയിേലèു യാåതയായി. അതിരാവിെല േയശു വീ÷ും

ൈദവാലയാîണûിൽഎûി. 2ജനïൾഅേāഹûിെěചുĤും വćുകൂടി.

അവിടć്അവെര ഉപേദശിèാനായി ഇരുćു. 3വäഭിചാരûിൽപിടിèെĜö ഒരു

സ്åതീെയ േവദñരും പരീശĈാരും െകാ÷ുവćു.അവർഅവെള ജനമധäûിൽ

നിർûിയിö് 4 േയശുവിേനാട് ഇïെന പറõു: “ഗുേരാ, ഈ സ്åതീ വäഭിചാരം

െചയ്തുെകാ÷ിരിèുേĉാൾപിടിèെĜöിരിèുćു. 5ഇïെനയുĐസ്åതീകെള

കെĭറിയണെമćു േമാശ നäായåപമാണûിൽഞïേളാടു കൽĜിđിരിèുćു.

അï് എăുപറയുćു?” 6അേāഹെû കുĤം ചുമേû÷തിന് എെăîിലും

തèകാരണംകിöുćതിന്അവർ åപേയാഗിđ ഒരു െകണിയായിരുćുഈേചാദäം.

എćാൽ േയശു കുനിõ് വിരൽെകാ÷ു നിലû് എഴുതിെèാ÷ിരുćു. 7

േചാദäം തുടർćേĜാൾ േയശുനിവർć്അവേരാട്, “നിïളിൽപാപംഇĭാûവൻ

ഇവെള ആദäം കെĭറിയെö” എćു പറõു. 8 അേāഹം വീ÷ും കുനിõു

മĚിെലഴുതിെèാ÷ിരുćു. 9അവർഅതു േകöിö്, കുĤേബാധûാൽഏĤവും

മുതിർćവർമുതൽഇളയവർവെരഓേരാരുûരായിčലംവിöുേപായി. ഒടുവിൽ

േയശുവും ജനമധäûിൽനിćിരുć സ്åതീയും േശഷിđു. 10 േയശു നിവർć്

അവേളാട്, “സ്åതീേയ, അവർ എവിെട? ആരും നിനèു ശിê വിധിđിേĭ?”

എćു േചാദിđു. 11 “ഇĭ åപേഭാ,” അവൾ മറുപടി പറõു. അതിന് േയശു,

“ഞാനും നിനèു ശിê വിധിèുćിĭ; േപാകുക, ഇനി പാപംെചēരുത്.”

എćു പറõു. 12 േയശു വീ÷ും ജനïേളാടു സംസാരിđു: “ഞാൻആകുćു

േലാകûിെě åപകാശം.എെćഅനുഗമിèുćവർ ഒരിèലും ഇരുളിൽനടèുćിĭ;

അവർ ജീവെě åപകാശമുĐവരാകും.” 13 പരീശĈാർ അേāഹേûാട്, “താîൾ

താîെളèുറിđുതെćസാêäം പറയുćു, അത് സതäമĭ” എćു പറõു. 14

മറുപടിയായി േയശു ഇïെനപറõു: “ഞാൻഎെćèുറിđുതെćസാêäം

പറയുെćîിലും എെě സാêäം സതäമാണ്. കാരണം, ഞാൻ എവിെടനിćു

വćു എćും എവിേടèു േപാകുćു എćും എനിèറിയാം. എćാൽ, ഞാൻ

എവിെടനിćുവരുെćേćാഎവിേടèു േപാകുെćേćാനിïൾഅറിയുćിĭ.

15 നിïൾ മനുഷäെě മാനദøമനുസരിđ് വിധിèുćു; ഞാൻ ആെരയും

വിധിèുćിĭ. 16ഞാൻവിധിèുെćîിേലാ,ഞാൻഏകനായĭ,എെćഅയđ

പിതാവിേനാടുേചർć് ആകയാൽ എെě വിധി സതäമാകുćു. 17 ര÷ുേപരുെട

സാêäം സതäെമćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ എഴുതിയിöു÷േĭാ. 18

ഞാൻ എെćèുറിđുതെć സാêäം പറയുćു; എെć അയđ പിതാവും

എെćĜĤിസാêäംപറയുćു.” 19 “താîളുെടപിതാവ്എവിെട?”അവർ േചാദിđു.

േയശു ഉûരം പറõു. “നിïൾè് എെćേയാ എെě പിതാവിെനേയാ
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അറിõുകൂടാ. നിïൾ എെć അറിõിരുെćîിൽ എെě പിതാവിെനയും

അറിയുമായിരുćു.” 20 ൈദവാലയാîണûിെല ഭøാരčലûുെവđ്

ഉപേദശിđുെകാ÷ിരിèുേĉാഴാണ് േയശുഈവാèുകൾപറõത്.എîിലും

അേāഹûിെěസമയംവćിöിĭായിരുćതുെകാ÷്ആരുംഅേāഹെûബĆിđിĭ.

21 േയശു വീ÷ുംഅവേരാട് ഇïെനപറõു: “ഞാൻ േപാകുćു; നിïൾഎെć

അേനçഷിèും. നിïളുെട പാപïളിൽനിïൾമരിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വെćûാൻസാധäവുമĭ.” 22അതിന് െയഹൂദേനതാèĈാർ േചാദിđു,

“ഇയാൾആÿഹതäെചēുേമാ?അതുെകാ÷ായിരിèുേമാ ‘ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വരാൻ കഴിയുകയിĭ,’ എćിയാൾ പറയുćത്?” 23 േയശു ഇïെന

തുടർćു, “നിïൾതാെഴനിćുĐവരാണ്;ഞാൻഉയരûിൽനിćുĐവനും. നിïൾ

ഇഹേലാകûിനുĐവരാണ്, ഞാേനാഐഹികനĭ. 24നിïളുെട പാപïളിൽ

നിïൾ മരിèും എćുഞാൻ പറõുവേĭാ;ഞാൻ ഉćതïളിൽനിć് വć

‘ഞാൻആകുćു’ എćു നിïൾ വിശçസിèുćിെĭîിൽ, നിïൾ നിïളുെട

പാപïളിൽ മരിèും.” 25 “താîൾ ആരാണ്?” അവർ േചാദിđു. േയശു മറുപടി

പറõു: “ഞാൻഎെćĜĤിആദäംമുതേല പറõുേപാരുćതുതെć. 26എനിèു

നിïെളèുറിđു പല കാരäïൾ പറയാനും നäായംവിധിèാനുമു÷്. എെć

അയđവൻ സതäവാൻ ആകുćു. അവിടć് എേćാടു സംസാരിđ കാരäïൾ

ഞാൻ േലാകെûഅറിയിèുćു.” 27അേāഹം തെě പിതാവിെനèുറിđാണു

സംസാരിđെതć് അവർ åഗഹിđിĭ. 28അതുെകാ÷് േയശു പറõു: “നിïൾ

മനുഷäപുåതെന ഉയർûിèഴിയുേĉാൾ ‘ഞാൻആകുćു’ എćത് ആെരćും

ഞാൻ സçയമായി ഒćും െചēാെത എെě പിതാവ് ഉപേദശിđുതćതുമാåതം

സംസാരിèുെććും നിïൾഅറിയും. 29എെćഅയđവൻഎെěകൂെടയു÷്.

അവിടć്എെćഏകനായിവിöിöിĭ;ഞാൻഎേĜാഴുംഅവിടേûè് åപസാദമുĐതു

åപവർûിèുćു.” 30 േയശുഈസംസാരിđതു േകöേĜാൾപലരുംഅേāഹûിൽ

വിശçസിđു. 31തćിൽവിശçസിđ െയഹൂദേരാട് േയശു പറõു: “എെěവചനûിൽ

നിലനിćാൽനിïൾവാസ്തവûിൽഎെěശിഷäĈാരായിരിèും. 32അേĜാൾ

നിïൾസതäം അറിയുകയും സതäം നിïെള സçതåăരാèുകയും െചēും.” 33

അവർ അേāഹേûാടു പറõു: “ഞïൾ അåബാഹാമിെě സăതികളാണ്,

ഞïൾ ഒരിèലും ആരുെടയും അടിമകളായിരുćിöിĭ. പിെć, ഞïെള

സçതåăരാèുെമćു താîൾ പറയുćെതïെന?” 34 അതിനു മറുപടിയായി

േയശു ഇïെന പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö:

പാപംെചēുćവെരĭാം പാപûിെěഅടിമകളാണ്. 35 ഒരു അടിമയ്è് വീöിൽ

സുčിരമായ čാനമിĭ; പുåതേനാ എേĜാഴും നിവസിèുćു. (aiōn g165) 36

അതുെകാ÷് പുåതൻസçതåăരാèിയാൽനിïൾയഥാർഥûിൽസçതåăരാകും.

37 നിïൾ അåബാഹാംവംശജെരć് എനിèറിയാം. എćിöും നിïൾ എെć

െകാĭാൻ ഭാവിèുćു;എെěവചനûിനു നിïളിൽčാനമിĭേĭാ. 38പിതാവിെě

സćിധിയിൽഞാൻക÷ിöുĐ കാരäïളാണ് നിïേളാടു åപസ്താവിèുćത്;

നിïേളാ നിïളുെട പിതാവിൽനിćു േകöിöുĐതു െചēുćു.” 39 “അåബാഹാമാണ്
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ഞïളുെട പിതാവ്,” അവർ പറõു. േയശു അവേരാടു പറõത്: “നിïൾ

അåബാഹാമിെě മèളായിരുെćîിൽ, അåബാഹാം െചയ്ത കാരäïൾ

െചēുമായിരുćു. 40എćാൽ,ൈദവûിൽനിć് േകöസതäം നിïെളഅറിയിđ

മനുഷäനായ എെć വധിèാൻ നിïൾ ഭാവിèുćു. അåബാഹാം അûരം

കാരäïൾെചയ്തിĭേĭാ! 41നിïളുെട പിതാവിെě åപവൃûികൾതെćനിïളും

െചēുćു.” “ഞïൾജാരസăതികളĭ,”അവർ åപതിേഷധിđു. “ഞïൾെèാരു

പിതാേവയുĐൂ;ൈദവംതെć.” 42 േയശുഅവേരാടു പറõത്: “ൈദവം നിïളുെട

പിതാവായിരുെćîിൽനിïൾഎെćസ്േനഹിèുമായിരുćു,ഞാൻൈദവûിെě

അടുèൽനിć് വćിരിèുćു. ഞാൻ സçയേമവ വćതĭ; അവിടć് എെć

അയđതാണ്. 43എെěവാèുകൾനിïൾ മനĢിലാèാûത്എăുെകാ÷ാണ്?

ഞാൻ പറയുćതു åഗഹിèാൻ നിïൾèു കഴിവിĭാûതുെകാ÷ാണ്. 44

നിïൾ പിശാെചć പിതാവിെě മèളാണ്. അവെě ഇġം നിറേവĤാനാണ്

നിïൾ ആåഗഹിèുćത്. അവൻ ആരംഭംമുതേല െകാലപാതകിയായിരുćു.

അവനിൽസതäം ഇĭാûതുെകാ÷്അവൻസതäûിെě ഭാഗûു നിൽèുćിĭ.

വäാജം പറയുേĉാൾ അവൻ സçăം ഭാഷ സംസാരിèുćു. അവൻ വäാജം

പറയുćവനുംഅതിെěഅĜനുംആകുćു. 45ഞാൻസതäം പറയുćതുെകാ÷ു

നിïൾ എെć വിശçസിèുćിĭ. 46 എćിൽ പാപമുെ÷ćു െതളിയിèാൻ

നിïളിൽആർെèîിലും കഴിയുേമാ?ഞാൻസതäമാണുപറയുćെതîിൽനിïൾ

എെć വിശçസിèാûത് എă്? 47 ൈദവûിൽനിćുĐവർ ൈദവûിെě

വാèു േകൾèുćു. നിïൾൈദവûിൽനിćുĐവർഅĭാûതുെകാ÷ാണ്

അവിടെûവാèു േകൾèാûത്.” 48െയഹൂദേനതാèĈാർ പറõു: “താîൾ ഒരു

ശമരäാèാരെനćും ഭൂതം ബാധിđവെനćും ഞïൾ പറയുćതു ശരിയേĭ?”

49 േയശു പറõു: “എെć ഭൂതം ബാധിđിöിĭ. ഞാൻ എെě പിതാവിെന

ബഹുമാനിèുćു. നിïളാകെö, എെć അപമാനിèുćു. 50 ഞാൻ സçăം

ബഹുമാനം ആåഗഹിèുćിĭ; എćാൽ അത് അേനçഷിèുć ഒരാളു÷്;

വിധികർûാവായഎെěപിതാവുതെć. 51സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയെö:എെěവചനം åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരണംകാണുകയിĭ.” (aiōn g165)

52ഇതു േകö് െയഹൂദർ പറõു: “താîൾ ഭൂതബാധിതെനć് ഇേĜാൾഞïൾèു

മനĢിലായി.അåബാഹാം മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു.എćിöും താîളുെട വചനം

åപമാണിèുćവർ ഒരുനാളും മരിèുകയിെĭć് താîൾ പറയുćു! (aiōn g165) 53

ഞïളുെട പിതാവായ അåബാഹാമിെനèാൾ താîൾ വലിയവേനാ? അേāഹം

മരിđു, åപവാചകĈാരും മരിđു. താîൾആെരćാണ് താîളുെട വിചാരം?” 54അതിന്

േയശു ഇïെന മറുപടി നൽകി: “ഞാൻഎെćûെć മഹûçെĜടുûിയാൽആ

മഹûçം നിരർഥകമാണ്. നിïളുെട ൈദവെമćു നിïൾ അവകാശെĜടുć

എെě പിതാവാണ് എെć മഹûçെĜടുûുćത്. 55 നിïൾ അവിടെû

അറിയുćിെĭîിലുംഞാൻഅറിയുćു.ഞാൻഅറിയുćിĭഎćു പറõാൽ

ഞാനും നിïെളേĜാെല അസതäവാദിയാകും; എćാൽ ഞാൻ അവിടെû

അറിയുകയും അവിടെû വചനം åപമാണിèുകയും െചēുćു. 56 നിïളുെട
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പിതാവായഅåബാഹാംഎെěദിവസംകാണുംഎേćാർû്ആനąിđു;അേāഹം

അതുക÷്ആനąിèുകയും െചയ്തു.” 57 െയഹൂദർ പറõു, “താîൾè്അൻപതു

വയĢുേപാലും ആയിöിĭ, എćിöും അåബാഹാമിെന ക÷ിöുെ÷േćാ?” 58

േയശു പറõു: “ഞാൻ നിïേളാട് സതäം സതäമായി പറയെö: അåബാഹാം

ജനിèുćതിനുമുേĉ,ഞാൻആകുćു.” 59ഇതു േകöേĜാൾഅവർഅേāഹെû

എറിയാൻകെĭടുûു.എćാൽ േയശുൈദവാലയംവിöു മാറിേĜായി.

9 േയശു കടćുേപാകുേĉാൾ ജĈനാ അĆനായ ഒരു മനുഷäെന ക÷ു. 2

ശിഷäĈാർ േചാദിđു: “റĒീ,ആർപാപംെചയ്തിöാണ് ഇവൻഅĆനായി ജനിđത്?

ഇവേനാ ഇവെě മാതാപിതാèേളാ?” 3മറുപടിയായി േയശു പറõു. “ഇവേനാ

ഇവെěമാതാപിതാèേളാപാപംെചയ്തിöĭ;ഇവനിലൂെടൈദവûിെě åപവൃûി

åപതäêമാകാനാണ്. 4 പകൽ ആയിരിèുćിടേûാളം എെć അയđവെě

åപവർûനïൾനാം തുടേര÷താകുćു.ആർèും åപവർûിèാൻകഴിയാû

രാåതി വരുćു. 5ഞാൻേലാകûിൽആയിരിèുേĉാൾ േലാകûിെě åപകാശം

ആകുćു.” 6ഇïെന പറõേശഷം േയശു നിലûു തുĜി, ഉമിനീരുെകാ÷ു

േചറു÷ാèി ആ മനുഷäെě കĚുകളിൽ പുരöി. 7 “നീ െചćു ശീേലാഹാം

കുളûിൽ കഴുകുക,” എć് അവേനാടു പറõു. (ശീേലാഹാം എć വാèിന്

അയയ്èെĜöവൻ എćർഥം.) അïെനആ മനുഷäൻ േപായി, കĚു കഴുകി,

കാഴ്ചയുĐവനായി മടïിെയûി. 8അയാളുെടഅയൽèാരുംഅയാൾ ഭിê

യാചിèുćതു ക÷ിöുĐവരും േചാദിđു. “ഇയാൾതെćയേĭ അവിെട ഭിê

യാചിđുെകാ÷ിരുćത്?” 9 “അയാൾതെć,” എćു ചിലർ പറõു. “അĭ,

അവെനേĜാെലയുĐ ഒരാൾ.”എćു മĤുചിലർ വിളിđുപറõു. “ഞാൻതെćയാണ്

ആമനുഷäൻ,”അയാൾതറĜിđുപറõു. 10 “എïെനയാണ് നിെěകĚുകൾ

തുറćത്?” ജനം അയാേളാടു േചാദിđു. 11 അയാൾ ഉûരം പറõു: “േയശു

എćു േപരുĐ മനുഷäൻ േചറു÷ാèി എെě കĚുകളിൽ പുരöി, എേćാട്

ശീേലാഹാം കുളûിൽ െചćു കഴുകാൻ പറõു. ഞാൻ േപായി കഴുകി;

അïെനയാണ് എനിè് കാഴ്ച ലഭിđത്.” 12 “ആ മനുഷäൻ എവിെട?” അവർ

േചാദിđു. “എനിè്അറിõുകൂടാ,”അയാൾ മറുപടി പറõു. 13അĆനായിരുć

മനുഷäെനഅവർപരീശĈാരുെടഅടുûു െകാ÷ുേപായി. 14 േയശു േചറു÷ാèി

അയാളുെട കĚുകൾതുറćത് ഒരു ശĒûുദിവസûിലായിരുćു. 15അതുെകാ÷്

പരീശĈാരും അയാൾèു കാഴ്ച ലഭിđത് എïെനെയć് േചാദിđു. അയാൾ

മറുപടി പറõു: “േയശുഎെěകĚുകളിൽ േചറു പുരöി,ഞാൻ േപായി കഴുകി;

ഇേĜാൾ ഞാൻ കാണുćു.” 16 പരീശĈാരിൽ ചിലർ, “ശĒû് ആചരിèാû

ഈ മനുഷäൻ ൈദവûിൽനിćുĐവൻ അĭ” എćു പറõു. മĤുചിലർ

േചാദിđു: “പാപിയായ ഒരാൾè്ഇïെനയുĐചിĎïൾെചēാൻകഴിയുേമാ?”

അവരുെടതെćഇടയിൽഇïെന ഒരു ഭിćതയു÷ായി. 17അĆനായിരുćവേനാട്

അവർ വീ÷ും േചാദിđു: “നിനè് അയാെളèുറിđ് എăാണു പറയാനുĐത്?

അയാളാണേĭാ നിെě കĚുകൾ തുറćത്!” “അേāഹം ഒരു åപവാചകനാണ്,”

ആ മനുഷäൻ മറുപടി പറõു. 18 അയാളുെട മാതാപിതാèെള വരുûി
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അവേരാടു േചാദിèുćതുവെരയും, അĆനായിരുćിö് കാഴ്ച ലഭിđത് ഈ

മനുഷäനുതെćെയć് െയഹൂദĈാർè് വിശçസിèാൻകഴിõിĭ. 19അവേരാട്,

“ഇതു നിïളുെട മകൻതെćയാേണാ? ഇവൻ ജĈനാ അĆനായിരുേćാ?

ഇേĜാൾ എïെനയാണ് ഇവന് കാഴ്ച ലഭിđത്?” എć് അവർ േചാദിđു. 20

അവെě മാതാപിതാèൾ മറുപടി പറõു: “ഇവൻ ഞïളുെട മകനാണ്,

ഇവൻ ജനിđേത അĆനായിöായിരുćു. 21 എćാൽ ഇേĜാൾ ഇവനു കാഴ്ച

ലഭിđത്എïെനെയേćാ, ഇവെěകĚുകൾതുറćത്ആെരേćാഞïൾè്

അറിõുകൂടാ.അവേനാടു േചാദിèുക.അവനു åപായമു÷േĭാ;അവൻതെć

പറയെö.” 22 െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയćിöാണ് മാതാപിതാèൾഇïെന മറുപടി

പറõത്; േയശുവിെന åകിസ്തുവായിആെരîിലുംഅംഗീകരിđാൽഅയാൾè്

പĐിയിൽനിć് åഭġ് കൽĜിèണെമć് െയഹൂദർ മുൻകൂöി തീരുമാനിđിരുćു.

23 അതുെകാ÷ാണ്, “അവനു åപായമു÷േĭാ, അവേനാടുതെć േചാദിèുക”

എć് അവെě മാതാപിതാèൾ പറõത്. 24 അĆനായിരുć മനുഷäെന

െയഹൂദർ ര÷ാമതും വിളിĜിđു; “സതäം പറõുെകാ÷് ൈദവûിനുമാåതം

മഹûçംെകാടുèുക,ഈമനുഷäൻപാപിയാെണć്ഞïൾèറിയാം”എćു

പറõു. 25 “അേāഹം പാപിയാേണാഅĭേയാഎć്എനിèറിõുകൂടാ,” അയാൾ

പറõു. “ഒെćനിèറിയാം;ഞാൻഅĆനായിരുćു,എćാൽഇേĜാൾഎനിèു

കാഴ്ചയു÷്.” 26അവർഅയാേളാട്, “ഈ മനുഷäൻ നിനè്എăാണ് െചയ്തത്?

എïെനയാണ് അയാൾ നിെě കĚു തുറćത്?” എćു പിെćയും േചാദിđു.

27 അതിനു മറുപടിയായി അയാൾ, “ഞാൻ നിïേളാടു പറõുകഴിõേĭാ,

നിïൾ åശĂിđിĭ;എăിനാണ്അതുതെćവീ÷ും േകൾèുćത്? നിïൾèും

അേāഹûിെěശിഷäĈാർആകാൻആåഗഹമുേ÷ാ?”എćു േചാദിđു. 28അേĜാൾ

അവർഅവെനശകാരിđുെകാ÷ു പറõു, “നീയാണ്അയാളുെട ശിഷäൻ!ഞïൾ

േമാശയുെട ശിഷäĈാർ! 29 േമാശേയാടുൈദവംസംസാരിെđćുഞïൾèറിയാം.

എćാൽഇയാൾ,എവിെടനിćുവരുćുഎćുേപാലുംഞïൾèറിõുകൂടാ.”

30 അയാൾ ഉûരം പറõു: “ഇത് അþുതമായിരിèുćു! അേāഹം എെě

കĚുകൾതുറćിöുേപാലും,അേāഹംഎവിെടനിćു വćുഎćുനിïൾèറിയാൻ

കഴിയുćിĭ! 31പാപികളുെട åപാർഥനൈദവം േകൾèുćിĭഎć് നമുèറിയാം,

എćാൽഅവിടെûഇġംെചēുćഭéĈാരുെടഅേപêഅവിടćുേകൾèുćു.

32ജĈനാഅĆനായിരുćഒരുവെěകĚുകൾആെരîിലും തുറćതായി ഒരിèലും

േകöിöിĭ. (aiōn g165) 33ഈമനുഷäൻൈദവûിൽനിćുĐവൻഅĭായിരുെćîിൽ

ഇേāഹûിന് അþുതïെളാćും åപവർûിèാൻ സാധിèുമായിരുćിĭ.” 34

അതിനു മറുപടിയായി, “ജĈനാ പാപûിൽ മുഴുകിയിരിèുć നീ ഞïെള

ഉപേദശിèാൻ ഭാവിèുേćാ?” എćു േചാദിđുെകാ÷് അവർ അയാെള

െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പുറûാèി. 35 അയാെള പുറûാèിെയć് േയശു

േകöു. പിćീട് േയശു അയാെള ക÷േĜാൾ േചാദിđു, “നീ മനുഷäപുåതനിൽ

വിശçസിèുćുേ÷ാ?” 36 “അേāഹംആരാണു, åപേഭാ?”അയാൾ േചാദിđു. “എനിèു

പറõുതćാൽഞാൻഅേāഹûിൽവിശçസിèാം.” 37 േയശുഅവേനാട്, “നീ
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അേāഹെûക÷ിരിèുćു;ഇേĜാൾനിേćാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരിèുćത്

അേāഹംതെćയാണ്”എćു പറõു. 38 “കർûാേവ,ഞാൻവിശçസിèുćു,”

എćു പറõ് ആ മനുഷäൻ േയശുവിെന നമസ്കരിđു. 39 േയശു പറõു:

“നäായവിധിèായി ഞാൻ ഈ േലാകûിേലèു വćിരിèുćു; അĆർèു

കാഴ്ച ലഭിേè÷തിനും കാഴ്ചയുĐവർഅĆരായിûീേര÷തിനുംതെć.” 40

സമീപûുനിćിരുćചിലപരീശĈാർഇതു േകöിö്, “എă്,ഞïളുംഅĆരാേണാ?”

എćു േചാദിđു. 41 േയശുപറõു: “നിïൾഅĆരായിരുെćîിൽനിïൾè്

പാപം ഇĭാതിരിèുമായിരുćു. എćാൽ, ഇേĜാൾ കാഴ്ചയുെ÷ćു സçയം

പറയുćതുെകാ÷ു നിïളുെട പാപം നിലനിൽèുćു.”

10 “പരീശĈാരായ നിïേളാട്, ഞാൻ സതäം സതäമായി പറയെö:

വാതിലിലൂെടയĭാെത േവെറ വഴിയായിആöിൻ െതാഴുûിൽകടèുćവൻ

കĐനും െകാĐèാരനുംആകുćു. 2വാതിലിലൂെട åപേവശിèുćവൻആടുകളുെട

ഇടയനാണ്. 3 കാവൽèാരൻ അയാൾè് വാതിൽ തുറćുെകാടുèുćു.

ആടുകൾ അവെě ശĝം േകൾèുćു. അവൻ സçăം ആടുകെള അവയുെട

േപരുവിളിđു പുറûു െകാ÷ുേപാകുćു. 4അയാളുെടസçăംആടുകെളെയĭാം

പുറûുെകാ÷ുവćേശഷം അയാൾ അവയ്èുമുേĉ നടèുćു. ആടുകൾ

അവെě ശĝം തിരിđറിõ് അവെന അനുഗമിèുćു. 5 എćാൽ, ഒരു

അപരിചിതെനഅവഒരിèലുംഅനുഗമിèുകയിĭ.ശĝംതിരിđറിയാûതുെകാ÷്

അവഅയാെള വിö് ഓടിേĜാകും.” 6 േയശു ഇത്ആലîാരികമായിöാണു പറõത്;

എîിലും അേāഹം പറõതിെě അർഥെമെăć് അവർ åഗഹിđിĭ. 7 േയശു

വീ÷ും പറõു: “സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയെö:ഞാൻആകുćു

ആടുകളുെട വാതിൽ. 8എനിèുമുĉ് വćവെരĭാം കĐĈാരും െകാĐèാരും

ആയിരുćു;ആടുകൾഅവെര åശĂിđുമിĭ. 9ഞാൻആകുćു വാതിൽ.എćിലൂെട

åപേവശിèുć ആടുകൾ സുരêിതരായിരിèും അവ അകûുവരികയും

പുറûുേപാകുകയും േമđിൽകെ÷ûുകയും െചēും. 10 േമാġിèാനും െകാĭാനും

നശിĜിèാനുമാണ്കĐൻവരുćത്.എćാൽ,ഞാൻവćിരിèുćത്അവർèു

ജീവൻ ലഭിèാൻ; സമൃĂമായ ജീവൻ ലഭിèാനാണ്. 11 “ഞാൻആകുćു നĭ

ഇടയൻ; നĭഇടയൻആടുകൾèുേവ÷ി തെěജീവൻഅർĜിèുćു. 12എćാൽ,

ആടുകളുെട ഉടമčനĭാûകൂലിèാരൻ, െചćായ് വരുćതു കാണുേĉാൾ

ആടുകെള വിö് ഓടിേĜാകുćു. അേĜാൾ െചćായ്ആöിൻപĤെûആåകമിđു

ചിതറിđുകളയുćു. 13അയാൾെവറും കൂലിèാരനുംആടുകെളèുറിđു കരുതൽ

ഇĭാûവനുമാണേĭാ. 14 “ഞാൻആകുćു നĭ ഇടയൻ; പിതാവ് എെćയുംഞാൻ

പിതാവിെനയുംഅറിയുćതുേപാെല,ഞാൻഎെěആടുകെളയും എെěആടുകൾ

എെćയുംഅറിയുćു.ആടുകൾèുേവ÷ിഞാൻഎെěജീവൻഅർĜിèുćു. 16

ഈകൂöûിൽഉൾെĜടാûേവെറയുംആടുകൾഎനിèു÷്.അവെയയുംഞാൻ

കൂöിെèാ÷ു വേര÷താണ്. അവയും എെě ശĝം േകൾèും. അïെന ഒരു

ആöിൻപĤവും ഒരു ഇടയനും ആകും. 17ഞാൻആടുകൾèായി എെě ജീവൻ

അർĜിèുകയുംഅതുതിരിെകഎടുèുകയും െചēുćതിനാൽപിതാവ്എെć
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സ്േനഹിèുćു. 18അത്എćിൽനിć്ആരുംഎടുûുകളയുćിĭ,ഞാൻഅത്

സçേമധയാഅർĜിèുകയും തിരിെđടുèുകയുംെചēുćു.അത്അർĜിèാനും

തിരിെđടുèാനുംഎനിè്അധികാരമു÷്.എെěപിതാവിൽനിćാണ്എനിè്

ഈ അധികാരം ലഭിđിരിèുćത്.” 19 േയശുവിെě ഈ വാèുകൾനിമിûം

െയഹൂദേനതാèĈാരുെട ഇടയിൽ വീ÷ും ഭിćത ഉ÷ായി. 20 അവരിൽ

പലരും പറõു: “അയാൾ ഭൂതബാധിതനാണ്, അയാൾèു čിരബുĂിയിĭ;

അയാൾ പറയുćത് എăിനു േകൾèണം?” 21എćാൽ മĤുചിലർ: “ഇത് ഒരു

ഭൂതബാധിതെěവാèുകളĭ;അĆനുകാഴ്ചനൽകാൻഭൂതûിനുകഴിയുേമാ?”

എćാണു േചാദിđത്. 22െജറുശേലമിൽ åപതിഷ്േഠാĀവûിെěസമയമായി.അത്

ശീതകാലമായിരുćു. 23 േയശുൈദവാലയാîണûിൽശേലാേമാെě മøപûിൽ

നടèുകയായിരുćു. 24 െയഹൂദേനതാèĈാരിൽ ചിലർഅേāഹûിെě ചുĤും വćു

പറõു, “താîൾഎåതനാൾഞïെളസംശയûിെě മുനയിൽ നിർûും? താîൾ

åകിസ്തുവാെണîിൽഞïേളാടു തുറćുപറയുക.” 25 േയശു മറുപടി പറõു:

“ഞാൻനിïേളാടു പറõുകഴിõു.എćാൽ,നിïൾവിശçസിèുćിĭ.എെě

പിതാവിെěനാമûിൽഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾഎനിèുസാêäം പറയുćു.

26 എćാൽ നിïൾ എെě ആടുകൾ അĭാûതുെകാ÷ു വിശçസിèുćിĭ.

27 എെě ആടുകൾ എെě ശĝം േകൾèുćു; ഞാൻ അവെയ അറിയുćു;

അവ എെć അനുഗമിèുകയുംെചēുćു. 28 ഞാൻ എെě ആടുകൾèു

നിതäജീവൻനൽകുćു,അവ ഒരിèലും നശിđുേപാകുകയിĭ;എെěൈകയിൽനിć്

അവെയ അപഹരിèാൻ ആർèും സാധäമĭ. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 അവെയ

എനിèു തćിരിèുć എെě പിതാവ് പരേമാćതനാണ്; എെě പിതാവിെě

ൈകയിൽനിć് അവെയ അപഹരിèാൻ ആർèും സാധäമĭ. 30 ഞാനും

പിതാവും ഒćാകുćു.” 31െയഹൂദേനതാèĈാർ വീ÷ുംഅേāഹെûഎറിയാൻ

കെĭടുûു. 32 എćാൽ, േയശു അവേരാടു േചാദിđു: “പിതാവിൽനിćുĐ

അേനകം നĭ åപവൃûികൾ ഞാൻ നിïെള കാണിđിരിèുćു; അവയിൽ

ഏതു നിമിûമാണുനിïൾഎെćകെĭറിയുćത്?” 33െയഹൂദേനതാèĈാർ

മറുപടി പറõു: “സൽåപവൃûികെളാćും നിമിûമĭ, പിെćേയാ െവറും

മനുഷäനായനീൈദവമാെണćവകാശെĜöുൈദവദൂഷണംപറയുćതുെകാ÷ാണു

ഞïൾ നിെć കെĭറിയുćത്.” 34 േയശു ഉûരം പറõു: “‘നിïൾ

“േദവĈാർ” എćു ഞാൻ പറõു’ എćു നിïളുെട നäായåപമാണûിൽ

എഴുതിയിöിേĭ? 35 ൈദവûിൽനിć് വചനം ലഭിđവർ ‘േദവĈാർ,’ എćു

വിളിèെĜെöîിൽ—തിരുെവഴുû് നിരർഥകമാകരുതേĭാ— 36പിതാവ് സçăമായി

േവർതിരിđു േലാകûിേലè് അയđവെനĜĤി എăാണു പറേയ÷ത്?

ഞാൻ ൈദവûിെě പുåതൻ എćു പറõതുെകാ÷ു നിïൾ എെěേമൽ

എăിനുൈദവദൂഷണംആേരാപിèുćു? 37ഞാൻ പിതാവിെě åപവൃûികൾ

െചēുćിെĭîിൽ നിïൾഎćിൽ വിശçസിേè÷തിĭായിരുćു. 38എćാൽ,

ഞാൻഅവ åപവർûിèുെćîിൽ, നിïൾഎെćവിശçസിèുćിെĭîിൽേപാലും,

എെě åപവൃûികൾ വിശçസിèുക; അïെന പിതാവ് എćിലും ഞാൻ
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പിതാവിലും ആകുćു എćു നിïൾèറിയാനും åഗഹിèാനും കഴിയും.” 39

അവർവീ÷ും േയശുവിെനബĆിèാൻ åശമിđു,എćാൽ,അേāഹംഅവരുെട

പിടിയിൽെĜടാെത മാറിേĜായി. 40 അതിനുേശഷം േയശു േയാർദാൻനദിയുെട

അèെര, േയാഹćാൻസ്നാപകൻആദäംസ്നാനംകഴിĜിđുെകാ÷ിരുćčലûു

തിരിെđûിഅവിെട താമസിđു. 41ധാരാളംേപർഅേāഹûിെěഅടുèൽവćു,

“േയാഹćാൻ അþുതചിĎം ഒćും െചയ്തിöിെĭîിലും ഇേāഹെûèുറിđു

േയാഹćാൻ പറõിöുĐെതĭാം സതäംതെć” എć് അവർ പറõു. 42

അവിെടയുĐപലരും േയശുവിൽവിശçാസമർĜിđു.

11 മറിയയുെടയുംഅവളുെടസേഹാദരി മാർûയുെടയും åഗാമമായ െബഥാനäയിൽ

ലാസർഎćു േപരുĐഒരു മനുഷäൻ േരാഗിയായിèിടćിരുćു. 2ഈമറിയ

ആയിരുćു കർûാവിെěേമൽ സുഗĆൈതലം പകരുകയും പാദïൾ തെě

തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èുകയും െചയ്തത്. അവളുെട സേഹാദരനായിരുćു

േരാഗിയായിരുćലാസർ. 3ആസേഹാദരിമാർ േയശുവിെěഅടുèൽആളയđ്,

“കർûാേവ,അïയുെടസ്േനഹിതൻ േരാഗിയായിèിടèുćു”എćറിയിđു. 4

ഇതു േകö് േയശു, “ഈേരാഗം മരണകാരണമĭ; പിെćേയാ,ൈദവമഹûçûിനും

അതിലൂെട ൈദവപുåതൻ മഹûçെĜേട÷തിനും േവ÷ിയുĐതാണ്” എćു

പറõു. 5 േയശു മാർûെയയും അവളുെട സേഹാദരിെയയും ലാസറിെനയും

സ്േനഹിđിരുćു. 6എćിöും ലാസർ േരാഗിയായിരിèുćു എćു േകöിö് താൻ

ആയിരുćčലû്അേāഹം ര÷ുദിവസംകൂടി താമസിđു. 7അതിനുേശഷം േയശു

ശിഷäĈാേരാട്, “നമുèു െയഹൂദäയിേലèു തിരിđുേപാകാം” എćു പറõു. 8

അേĜാൾഅവർ േചാദിđു: “റĒീ, അൽĜകാലം മുĉേĭ െയഹൂദേനതാèĈാർ

അïെയകെĭറിയാൻ ഭാവിđത്? എćിöും അï്അവിേടèു തിരിđുേപാകുേćാ?”

9 േയശു മറുപടി പറõു: “പåă÷ുമണിèൂറേĭ പകലിനുĐത്?ഈേലാകûിെě

åപകാശം കാണാൻ കഴിയുćതുെകാ÷് പകലിൽ നടèുć മനുഷäൻ

തöിവീഴുćിĭ. 10എćാൽരാåതിയിൽനടèുćയാൾ åപകാശമിĭാûതുെകാ÷ു

കാലിടറിവീഴുćു.” 11ഇതു പറõിö് േയശു തുടർćു: “നĊുെട സ്േനഹിതനായ

ലാസർനിåദെകാ÷ിരിèുćു,അവെന ഉണർûാൻഞാൻഅവിേടèു േപാകുćു.”

12 ശിഷäĈാർ ഉûരം പറõു. “കർûാേവ, അയാൾ ഉറïുകയാെണîിൽ

സുഖംåപാപിèുമേĭാ?” 13 േയശു അയാളുെട മരണെûèുറിđായിരുćു

സൂചിĜിđത്;എćാൽ,സാധാരണഉറèെûèുറിđാണ് േയശുപറõെതć്

ശിഷäĈാർ െതĤിĂരിđു. 14 അേĜാൾ േയശു സ്പġമായി പറõു. “ലാസർ

മരിđുേപായി. 15നിïൾ വിശçസിèാൻ ഇതു കാരണമാകുമേĭാ എćതിനാൽ

ഞാൻഅവിെട ഇĭാതിരുćതിൽ നിïെളഓർû്ആനąിèുćു. നമുè്അവെě

അടുേûèു േപാകാം.” 16അേĜാൾ ദിദിെമാസ്എćു േപരുĐ േതാമസ്, “നമുèും

േപാകാംഅേāഹേûാടുകൂെട മരിèാം”എćു മĤുĐശിഷäĈാേരാടു പറõു.

17 േയശു അവിെട എûിയേĜാൾ ലാസറിെന കĭറയിൽ െവđിöു നാലുദിവസം

കഴിõിരുćുഎć്അറിõു. 18െജറുശേലമിൽനിć് െബഥാനäയിേലèു മൂć്

കിേലാമീĤറിൽ താെഴമാåതേമ ദൂരമു÷ായിരുćുĐൂ. 19സേഹാദരെě േവർപാടിൽ
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മാർûെയയും മറിയെയയുംആശçസിĜിèാൻഅേനകം െയഹൂദർഎûിയിരുćു.

20 േയശു വരുćു എćു േകöേĜാൾ അേāഹെû എതിേരൽèാൻ മാർû

ഇറïിെđćു;എćാൽ, മറിയവീöിൽûെćഇരുćു. 21മാർûേയശുവിേനാടു

പറõു: “കർûാേവ, അï് ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽ എെě സേഹാദരൻ

മരിèുകയിĭായിരുćു. 22 എîിലും അï് േചാദിèുćെതăും ഇേĜാഴും

ൈദവം അേïèു തരുെമć് എനിèറിയാം.” 23 “നിെě സേഹാദരൻ ഇനിയും

ജീവിèും,” േയശുഅവേളാടു പറõു. 24 “അവസാനനാളിെല പുനരുüാനûിൽ

അയാൾ ഉയിർെûഴുേćൽèുെമć് എനിèറിയാം,” മാർû പറõു. 25

േയശുഅവേളാടു േചാദിđു, “ഞാൻആകുćുപുനരുüാനവും ജീവനും.എćിൽ

വിശçസിèുćയാൾമരിđാലും ജീവിèും; 26എćിൽവിശçസിđുെകാ÷് ജീവിđിരുć

ആരും ഒരിèലും മരിèുകയിĭ. ഇതു നീ വിശçസിèുേćാ?” (aiōn g165) 27അവൾ

പറõു: “ഉĔ് കർûാേവ, േലാകûിേലèുവരാനുĐൈദവപുåതനായ åകിസ്തു

അïുതെć എćു ഞാൻ വിശçസിèുćു.” 28 ഇതു പറõേശഷം അവൾ

തിരിെകേĜായിസേഹാദരിയായ മറിയെയഅടുèൽവിളിđ്, “ഗുരു വćിöു÷്, നിെć

അേനçഷിèുćു”എćു രഹസäമായി പറõു. 29ഇതു േകöു മറിയ േവഗംഎഴുേćĤ്

അേāഹûിെě അടുേûèുേപായി. 30 േയശു ആ സമയംവെര åഗാമûിൽ

കടèാെത, മാർûതെćഎതിേരĤആčലûുതെćആയിരുćു. 31മറിയയ്è്

ആശçാസം പകർćുെകാ÷്അവേളാെടാĜം ഭവനûിൽ ഉ÷ായിരുć െയഹൂദർ,

അവൾ േവഗûിൽഎഴുേćĤു പുറേûèു േപാകുćതുക÷്, കĭറയ്èൽ െചćു

കരയാൻ േപാകുćുഎćുകരുതിഅവളുെടപിćാെല െചćു. 32 േയശു ഉ÷ായിരുć

čലûു മറിയഎûിഅേāഹെûക÷ുകാൽèൽവീണു, “കർûാേവ,അï്

ഇവിെട ഉ÷ായിരുെćîിൽഎെěസേഹാദരൻ മരിèുകയിĭായിരുćു” എćു

പറõു. 33അവളുംഅവേളാെടാĜം വćമĤ് െയഹൂദരും കരയുćതുക÷േĜാൾ

േയശു ആÿാവിൽ അതിദുഃഖിതനായി അസçčനായിûീർćു. 34 “നിïൾ

അവെനഎവിെടയാണുസംസ്കരിđത്?” എć് േയശു േചാദിđു. “കർûാേവ, വćു

ക÷ാലും,”അവർപറõു. 35 േയശു കരõു. 36അേĜാൾ െയഹൂദർ പറõു,

“േനാèൂ, േയശു അവെന എåതമാåതം സ്േനഹിđിരുćു!” 37എćാൽഅവരിൽ

ചിലർ േചാദിđു, “അĆെěകĚുതുറćഇേāഹûിന് ഇവെന മരണûിൽനിćു

രêിèാൻകഴിയുമായിരുćിേĭ?” 38 േയശുവീ÷ും ദുഃഖാർûനായികĭറയുെട

അടുെûûി.അത് ഒരു ഗുഹയായിരുćു. ഗുഹാമുഖം ഒരു കĭുെവđ്അടđിരുćു.

39 “കĭ് ഉരുöിമാĤുക,” േയശു പറõു. മരിđയാളുെട സേഹാദരിയായ മാർû

അേĜാൾ, “കർûാേവ, നാĤംെവđുതുടïി; ഇേĜാൾനാലു ദിവസമായേĭാ”എćു

പറõു. 40 “നീ വിശçസിđാൽൈദവûിെě മഹûçം കാണുെമć്ഞാൻനിേćാടു

പറõിĭേയാ,” എć് േയശു േചാദിđു. 41അവർ കĭു നീèി. അേĜാൾ േയശു

സçർഗûിേലèു കĚുകളുയർûി ഇåപകാരം åപാർഥിđു: “പിതാേവ, അവിടć്

എെěഅേപêേകöതുെകാ÷ുഞാൻഅïെയവാഴ്ûുćു. 42അï്എേĜാഴും

എെěഅേപêേകൾèുെćć്എനിèറിയാം.എîിലുംഅവിടćാണ്എെć

അയđിരിèുćെതć്ഈനിൽèുćജനംവിശçസിേè÷തിന് ഇവർനിമിûം
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എĭാവരും േകൾെè ഞാനിതു പറയുćു.” 43 തുടർć് േയശു ഉđസçരûിൽ,

“ലാസേറ, പുറûുവരിക” എćു വിളിđുപറõു. 44 മരിđുേപായിരുćയാൾ

ജീവനുĐയാളായിപുറûുവćു;അവെěൈകകാലുകൾശവèđെകാ÷ുചുĤിയും

മുഖം തൂവാലെകാ÷ു മൂടിയുമിരുćു. “അവെě െകöുകൾ അഴിèുക, അവൻ

േപാകെö,”എć് േയശു പറõു. 45മറിയെയസąർശിèാൻവćെയഹൂദരിൽ

പലരും േയശു െചയ്തഈഅþുതåപവൃûിക÷്അേāഹûിൽവിശçസിđു. 46

അവരിൽ ചിലേരാ പരീശĈാരുെട അടുûുെചć് േയശു െചയ്തത് അറിയിđു.

47 അേĜാൾ പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരുംകൂടി നäായാധിപസമിതിയുെട

ഒരു േയാഗം വിളിđുകൂöി. “ഇനി നാം എăുെചēും?” അവർ േചാദിđു. “ഈ

മനുഷäൻഅേനകംഅþുതചിĎïൾ åപവർûിèുćേĭാ! 48ഇïെനതുടരാൻ

അനുവദിđാൽജനെമĭാംഅയാളിൽവിശçസിèും;അേĜാൾ േറാമാèാർവćു

നĊുെടൈദവാലയവും രാåġവും പൂർണമായിൈകവശെĜടുûും.” 49അവിെട

കൂടിയിരുćവരിൽ ഒരാളും ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതനുമായ കēഫാവ്

അവേരാടു പറõു: “നിïൾè് ഒćും അറിõുകൂടാ. 50 ഒരു ജനത മുഴുവൻ

നശിèുćതിെനèാൾ, ഒരു മനുഷäൻ ജനïൾèുേവ÷ി മരിèുćതാണ്

യുéെമćു നിïൾ മനĢിലാèുćിĭ.” 51 ഇത് അയാൾ സçേമധയാ

പറõതĭ, പിെćേയാ, ആ വർഷെû മഹാപുേരാഹിതൻ എćനിലയിൽ

ജനûിനുേവ÷ി േയശു മരിèുെമćുĐതു åപവചിèുകയായിരുćു. 52ആമരണം

ഇåസാേയൽജനതയ്èുേവ÷ിമാåതമĭ,േലാകംമുഴുവനുംചിതറിേĜായിരിèുć

ൈദവമèെളെയĭാം ഒരുമിđു േചർèുćതിനുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്. 53

അćുമുതൽ അവർ േയശുവിെന വധിèാൻ ഗൂഢാേലാചന നടûി. 54

അതുെകാ÷് േയശു െയഹൂദäനാöുകാർèിടയിൽ പരസäമായി സòരിèാെത,

അവിടെû ശിഷäĈാരുമായി മരുഭൂമിèടുû് എåഫയീം എć åഗാമûിേലèു

പിൻവാïിഅവിെടതാമസിđു. 55െയഹൂദരുെട െപസഹഅടുûിരുćതിനാൽ

െപസഹയ്èുമുĉുĐആചാരപരമായശുĂീകരണംനടേû÷തിന്അേനകർ

സçăം åഗാമåപേദശïളിൽനിć് െജറുശേലമിേലèു യാåതയായി. 56 അവർ

േയശുവിെന അേനçഷിđുെകാ÷ിരുćു. ൈദവാലയാîണûിൽെവđ് അവർ

പരസ്പരം േചാദിđു, “നിïൾè് എăുേതാćുćു? അേāഹം െപരുćാളിന്

ഇനി വരാതിരിèുേമാ?” 57 േയശു എവിെടയാെണć് ആർെèîിലും അറിവു

കിöിയാൽഅേāഹെûപിടികൂടുćതിനുേവ÷ിവിവരം തïെളഅറിയിèണെമćു

പുേരാഹിതമുഖäĈാരും പരീശĈാരും കൽĜനപുറെĜടുവിđിരുćു.

12 െപസഹയ്è് ആറുദിവസം മുĉ് േയശു െബഥാനäയിൽ എûി.

അവിെടയാണ് മരിđവരിൽനിć് േയശു ഉയിർĜിđലാസർതാമസിđിരുćത്.

2 അവിെട േയശുവിനുേവ÷ി ഒരു അûാഴവിരുć് ഒരുèിയിരുćു. മാർû

ആതിഥäശുåശൂഷ െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. ലാസറുംഅേāഹേûാെടാĜം പăിയിൽ

ഇരിèുകയായിരുćു. 3 അേĜാൾ മറിയ വിലേയറിയ സçėജടാമാòിൈതലം

അരലിĤേറാളം എടുû് േയശുവിെě പാദïളിൽ പകർćിö് അവളുെട

തലമുടിെകാ÷ു തുടയ്èാൻ തുടïി. ൈതലûിെě സൗരഭäം വീടുമുഴുവൻ
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നിറõു. 4 േയശുവിെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും പിćീട് അേāഹെû

ഒĤിെèാടുûവനുമായയൂദാഈസ്കേരäാû് ഇതിൽനീരസം åപകടിĜിđുെകാ÷്,

5 “മുćൂറുദിനാർ വിലമതിèുć ഈ സുഗĆൈതലം വിĤ് ആ പണം

ദരിåദർèു െകാടുèാമായിരുćിേĭ?” എćു പറõു. 6 ദരിåദെരèുറിđുĐ

കരുതൽെകാ÷ĭ, അവൻ കĐനായിരുćതുെകാ÷ാണ് അതു പറõത്;

പണസòിസൂêിĜുകാരനായിരുć അവൻ അതിൽനിć് പണം സçăം

ഉപേയാഗûിന് എടുûുവćിരുćു. 7അതിനു മറുപടിയായി േയശു പറõു:

“അവെള െവറുേതവിടുക, എെě ശവസംസ്കാരദിവസûിനായി അവൾ ഈ

സുഗĆൈതലംസൂêിđുെവđിരുćുഎćു കരുതിയാൽമതി. 8 ദരിåദർഎേĜാഴും

നിïളുെട കൂെടûെć ഉ÷േĭാ; ഞാേനാ നിïേളാടുകൂെട എേĜാഴും

ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.” 9 േയശു ഉെ÷ćറിõ് െയഹൂദരുെട ഒരു വലിയകൂöം

അവിെട എûി. േയശുവിെനമാåതമĭ, അേāഹം മരിđവരിൽനിćുയിർĜിđ

ലാസറിെനയുംകൂടി കാണുćതിനാണ് അവർ വćത്. 10 അതുെകാ÷്

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ േയശുവിേനാെടാĜം ലാസറിെനയും വധിèാൻആേലാചിđു.

11 കാരണം, അയാൾനിമിûം അേനകം െയഹൂദർ അവെര ഉേപêിđ്

േയശുവിെě അനുയായികളാകുകയും അേāഹûിൽ വിശçസിèുകയും

െചയ്തുെകാ÷ിരുćു. 12 പിേĤദിവസം, െപരുćാളിനു വćിരുć വലിയ

ജനèൂöം, േയശു െജറുശേലമിേലèു വരുćു എćുĐ വാർû േകöു. 13

അവർ ഈăĜനയുെട കുരുേûാലകൾ എടുûുെകാ÷്: “േഹാശćാ!”

“കർûാവിെě നാമûിൽ വരുćവൻ വാഴ്ûെĜöവൻ!” “ഇåസാേയലിെě

രാജാവു വാഴ്ûെĜöവൻ!” എć് ആർûുവിളിđുെകാ÷് അേāഹെû

എതിേരൽèാൻ പുറെĜöു. 14 േയശു ഒരു കഴുതèുöിെയ ക÷് അതിെě

പുറûുകയറി ഇരുćു. 15 “സീേയാൻപുåതീ, ഭയെĜേട÷, ഇതാ നിെě രാജാവ്

കഴുതèുöിേമൽകയറിവരുćു,”എć്എഴുതിയിരിèുćതുേപാെലതെć. 16ഈ

സംഭവിđെതĭാĤിെěയുംഅർഥം ശിഷäĈാർè്ആദäം മനĢിലായിĭ.ഈ åപവചനം

അേāഹെûèുറിđാണ്എഴുതെĜöിരിèുćെതćുംഅതിനനുസൃതമായിöാണ്

അവർഈെചയ്തെതĭാെമćും േയശുവിെě മഹûçീകരണûിനു േശഷംമാåതേമ

അവർ åഗഹിđുĐൂ. 17 മരിđവനായിരുć ലാസറിെന, േയശുകർûാവ് തെě

വാèാൽ, മരണûിൽനിćുയിർĜിđ്, കĭറയ്èു പുറûു വരുûിയതിന്

സാêികളായിരുć ജനം ആ വാർû åപചരിĜിđുെകാേ÷യിരുćു. 18

അേāഹം െചയ്തഈമഹാþുതെûèുറിđു േകöിരുćതുെകാ÷് ഒരു വലിയ

ജനാവലിതെć അേāഹെû എതിേരൽèാൻ വćുേചർćു. 19 അേĜാൾ,

“േനാèൂ, നĊുെട പരിåശമïെളĭാം വിഫലമാകുകയാണേĭാ; േലാകം മുഴുവൻ

അയാളുെടഅനുഗാമികളായിരിèുćു!”എćുപരീശĈാർപരസ്പരംപറõു.

20 െപസഹാെĜരുćാളിന് ആരാധനയ്èായി െജറുശേലമിൽ വćവരിൽ ചില

åഗീèുകാരും ഉ÷ായിരുćു. 21 അവർ ഒരു അഭäർഥനയുമായി ഗലീലയിെല

േബû്സയിദèാരനായഫിലിെĜാസിെěഅടുèൽ െചćു പറõു, “യജമാനേന,

ഞïൾè് േയശുവിെന കാണണെമć് ആåഗഹമു÷്.” 22ഫിലിെĜാസ് െചć്
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ഇèാരäം അåăേയാസിേനാടു പറõു. അåăേയാസും ഫിലിെĜാസുംകൂടി

േയശുവിെന വിവരം അറിയിđു. 23 അേĜാൾ േയശു പറõു: “മനുഷäപുåതൻ

മഹûçീകരിèെĜടാനുĐസമയം വćുേചർćിരിèുćു. 24സതäംസതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: േഗാതĉുമണി നിലûുവീണു ചാകുćിെĭîിൽ

അത് ഒരു േഗാതĉുമണിയായിûെćഇരിèും;അത് ചാകുെćîിേലാ, ധാരാളം

വിളവു÷ാകും. 25സçăംജീവെനസ്േനഹിèുćയാൾഅതിെനനġെĜടുûും;

ഈ േലാകûിൽ സçăം ജീവെന െവറുèുćയാൾ നിതäജീവനുേവ÷ി

അതിെന സംരêിèുćു. (aiōnios g166) 26 എെć േസവിèുćയാൾ എെć

അനുഗമിèണം.ഞാൻആയിരിèുćിടûുതെćഎെćേസവിèുćയാളും

ആയിരിèും. എെć േസവിèുćയാളിെന എെě പിതാവും ആദരിèും. 27

“ഇേĜാൾ എെě ഹൃദയം കലïിയിരിèുćു; ഞാൻ എăാണു പറേയ÷ത്?

‘പിതാേവ, ഈ മണിèൂറുകളിൽനിć് എെć രêിđാലും’ എേćാ? അĭ,

ഇതിനുേവ÷ിûെćയാണേĭാഞാൻഈമണിèൂറിൽഎûിയിരിèുćത്. 28

പിതാേവ,അവിടെûനാമം മഹûçെĜടുûണേമ!”അേĜാൾസçർഗûിൽനിć്,

“ഞാൻ മഹûçെĜടുûിയിരിèുćു; ഇനിയും മഹûçെĜടുûും” എെćാരു

അശരീരിയു÷ായി. 29 അവിെട ഉ÷ായിരുć ജനസമൂഹûിൽ ചിലർ ആ

ശĝം േകöിö് “ഒരു ഇടിമുഴèമു÷ായി,” എćും മĤുചിലർ “ഒരു ൈദവദൂതൻ

അേāഹേûാടുസംസാരിđു,”എćും പറõു. 30എćാൽ, േയശു പറõു: “ഈ

ശĝമു÷ായത് എനിèുേവ÷ിയĭ, നിïൾèുേവ÷ിയാണ്. 31ഇേĜാൾഈ

േലാകûിേĈൽനäായവിധിനടûാനുĐസമയമായിരിèുćു;ഈേലാകûിെě

അധിപതി നിഷ്കാസിതനാകും. 32ഞാൻ ഭൂമിയിൽനിć് ഉയർûെĜടുേĉാൾ

സകലമനുഷäെരയുംഎćിേലè്ആകർഷിèും.” 33തെě മരണവിധെûèുറിđ്

സൂചനനൽകുćതിനായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. 34ഇതു േകö ജനèൂöം,

“åകിസ്തു എേćèും ജീവിèുെമćാണേĭാ നäായåപമാണûിൽനിćു

േകöിöുĐത്. അïെനെയîിൽ, ‘മനുഷäപുåതൻ ഉയർûെĜേട÷താെണć്

അïുപറയുćെതïെന?’ആരാണ്ഈമനുഷäപുåതൻ?”എćു േചാദിđു. (aiōn

g165) 35 അേĜാൾ േയശു അവേരാടു പറõു: “ഇനി അൽĜകാലംകൂടിമാåതേമ

åപകാശം നിïളുെട മേധä ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. åപകാശം ഉേĐടേûാളംകാലം,

അĆകാരം നിïെള കീഴടèുćതിനുമുĉ്, åപകാശûിൽûെć നടèുക;

അĆകാരûിൽനടèുćയാൾè് ഒരു ദിശാേബാധവും ഉ÷ായിരിèുകയിĭ.

36 åപകാശം നിïൾèു സമീപം ഉĐേĜാൾ അതിൽ വിശçസിđാൽ, നിïൾè്

åപകാശûിെě മèളായിûീരാൻകഴിയും.” ഇതു പറõേശഷം േയശുഅവെര

വിöുേപായി. 37െയഹൂദരുെടസാćിധäûിൽ േയശു ഇåതേയെറഅþുതചിĎïൾ

െചയ്തിöുംഅവർഅേāഹûിൽവിശçസിđിĭ; 38 “കർûാേവ,ഞïളുെടസേąശം

ആർവിശçസിđിരിèുćു? കർûാവിെě ഭുജംആർèു െവളിെĜöിരിèുćു?”

എć് െയശēാåപവാചകൻ åപവചിđത് നിവൃûിയായി. 39അവർè് വിശçസിèാൻ

കഴിയാതിരുćതിെനèുറിđ് െയശēാവ് മെĤാരിടû് ഇåപകാരം പറയുćു: 40

“കĚുെകാ÷ു കാണുകേയാ ഹൃദയംെകാ÷ു åഗഹിèുകേയാഎćിേലèുതിരിõ്
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സൗഖäംåപാപിèാൻ ഇടവരികേയാ െചēാûവിധം അവിടć് അവരുെട

കĚുകൾഅĆമാèുകയും ഹൃദയം കഠിനമാèുകയും െചയ്തിരിèുćു.” 41

േയശുവിെě മഹûçം ക÷് അവിടെûĜĤി വർണിđുെകാ÷ാണ് െയശēാവ്

ഇïെന åപസ്താവിđത്. 42 അേതസമയം, ഉേദäാഗčഗണûിൽ ഉൾെĜö

പലരും അേāഹûിൽ വിശçസിെđîിലും െയഹൂദĜĐിയിൽനിć് പരീശĈാർ

തïൾèു åഭġ് കൽĜിèുംഎćു ഭയć്അവർപരസäമായി തïളുെട വിശçാസം

ഏĤുപറõിĭ. 43 കാരണം, അവർ ൈദവûിൽനിćുĐ ആദരവിെനèാൾ

മനുഷäരിൽനിćുĐ ആദരവ് ഇġെĜöു. 44 േയശു വിളിđുപറõു: “എćിൽ

വിശçസിèുćയാൾഎćിൽമാåതമĭ,എെćഅയđപിതാവിലും വിശçസിèുćു.

45എെćകാണുćയാൾഎെćഅയđപിതാവിെനയും കാണുćു. 46എćിൽ

വിശçസിèുć ആരും അĆകാരûിൽ വസിèാതിരിേè÷തിനു ഞാൻ

åപകാശമായി േലാകûിൽ വćിരിèുćു. 47 “എെě വചനം േകöിöും അത്

അനുസരിèാûയാെളഞാനĭനäായംവിധിèുćത്; േലാകെûവിധിèാനĭ,

രêിèാനാണ്ഞാൻവćത്. 48എെćതിരസ്കരിèുകയുംഎെěവാèുകൾ

സçീകരിèാതിരിèുകയും െചēുćവെനവിധിèുćഒരു വിധികർûാവു÷്;ഞാൻ

സംസാരിđഎെěവചനംതെćഅăിമനäായവിധിനാളിൽഅയാെള വിധിèും. 49

ഞാൻസçăംഇġåപകാരംസംസാരിđിöിĭ;ഞാൻഎăുപറയണെമćുംഎïെന

പറയണെമćുംഎെćഅയđപിതാവു കൽĜിđിരിèുćു. 50അവിടെûകൽĜന

നിതäജീവനിേലè്എćുഞാൻഅറിയുćു.അതുെകാ÷ുഞാൻസംസാരിèുćത്

പിതാവ്എേćാട്ആñാപിđിöുĐതുമാåതമാണ്.” (aiōnios g166)

13 െപസഹാെĜരുćാളിനു െതാöുമുĉുĐസമയം:ഈേലാകംവിöു പിതാവിെě

അടുേûèു തനിè് േപാകാനുĐ സമയം വെćûിെയć് േയശു

മനĢിലാèി.ഈേലാകûിൽതനിèുĐവെരഎേĜാഴുംസ്േനഹിđകർûാവ്

അവസാനംവെരയും അവെര സ്േനഹിđു. 2 അേĜാൾ അûാഴûിെě

സമയമായിരുćു. േയശുവിെന ഒĤിെèാടുèാൻ, ശിേമാെě മകനായ യൂദാ

ഈസ്കേരäാûിന് േനരേûതെćഹൃദയûിൽപിശാച് േåപരണെചലുûിയിരുćു.

3 പിതാവു സകലകാരäïളും തെě അധികാരûിൽ തćിരിèുെććും

താൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിćു വć് ൈദവûിെě അടുേûèുതെć

മടïുകയാെണćും േയശു അറിõിരുćു. 4 േയശു ഭêണേമശയിൽനിć്

എഴുേćĤ്, പുറîുĜായംഊരിമാĤിയിö് ഒരു തൂവാലഅവിടെûഅരയിൽചുĤി. 5

പിćീട് ഒരു പാåതûിൽ െവĐം എടുûു ശിഷäĈാരുെട പാദïൾ കഴുകാനും

അരയിൽ ചുĤിയിരുć തൂവാലെകാ÷ു തുവർûാനും തുടïി. 6 ശിേമാൻ

പേåതാസിെěഅടുെûûിയേĜാൾഅയാൾ, “കർûാേവ, എെě പാദïൾഅï്

കഴുകുേćാ?”എćു േചാദിđു. 7 േയശു ഉûരം പറõു: “ഞാൻ െചēുćതിെě

സാരം ഇേĜാൾ നീ അറിയുćിĭ; എćാൽ, പിćീടു åഗഹിèും.” 8 “അരുത്

കർûാേവ, അï് ഒരിèലും എെě പാദïൾ കഴുകാൻ പാടിĭ,” പേåതാസ്

പറõു. “ഞാൻ നിെć കഴുകുćിെĭîിൽ നിനè് എേćാടുകൂെട പîിĭ,”

േയശു പറõു. (aiōn g165) 9 അേĜാൾ ശിേമാൻ പേåതാസ്, “അïെനെയîിൽ
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കർûാേവ, എെě പാദïൾമാåതമĭ,ൈകകളും തലയുംകൂെട കഴുകിയാലും” എćു

പറõു. 10അതിന് േയശു, “കുളിđിരിèുćവന് പാദïൾമാåതം കഴുകിയാൽമതി;

അവെě േശഷം ശരീരം ശുĂമാണ്. നിïൾ ശുĂിയുĐവരാണ്; എćാൽ

എĭാവരും അĭതാനും” എćു മറുപടി പറõു. 11 തെć ഒĤിെèാടുèാൻ

േപാകുćത്ആെരć്അറിõിരുćതുെകാ÷ാണ് എĭാവരും ശുĂരĭഎć്

േയശു പറõത്. 12അവരുെട പാദïൾ കഴുകിûീർćേശഷം പുറîുĜായം

ധരിđു വീ÷ും അേāഹം സçčാനû് ഉപവിġനായി. “ഞാൻ നിïൾèു

െചയ്തെതăാെണć് നിïൾè് മനĢിലാേയാ?” േയശു േചാദിđു. 13 “നിïൾ

എെć ‘ഗുരു’എćും ‘കർûാവ്’എćും വിളിèുćു.അത് ശരിതെć,കാരണം

ഞാൻ ഗുരുവും കർûാവുംതെć. 14 നിïളുെട കർûാവും ഗുരുവുമായ

ഞാൻ നിïളുെട പാദïൾ കഴുകിെയîിൽ നിïളും പരസ്പരം പാദïൾ

കഴുേക÷താണ്. 15ഞാൻനിïൾèു െചയ്തതുേപാെല നിïളും െചേē÷തിന്

ഞാൻ നിïൾെèാരു മാതൃക കാണിđുതćിരിèുćു. 16 സതäം സതäമായി

ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ദാസൻ യജമാനെനèാൾ വലിയവനĭ; ദൂതൻ

തെćഅയđവെനèാൾ വലിയവനുമĭ. 17ഈകാരäïൾ നിïൾèറിയാം.

അതനുസരിđു åപവർûിđാൽ നിïൾ അനുഗൃഹീതരായിരിèും. 18 “ഞാൻ

ഇനി പറയുćത് നിïെള എĭാവെരയുംകുറിđĭ. െതരെõടുûവെര

എനിèറിയാം. എćാൽ ‘എേćാടുകൂെട അĜം പîിടുćവൻ എനിെèതിേര

കുതികാൽ ഉയർûിയിരിèുćു’ എćുĐ തിരുെവഴുû് നിറേവേറ÷താണ്.

19 “ഇേĜാൾûെć, കാരäïൾ സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെć, ഞാൻ ഇതു

നിïേളാടു പറയുćത്,അതുസംഭവിèുേĉാൾഞാനാകുćവൻഞാനാകുćു

എćു നിïൾവിശçസിേè÷തിനാണ്. 20സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു

പറയുćു:ഞാൻഅയയ്èുćവെനസçീകരിèുćയാൾഎെćസçീകരിèുćു;

എെć സçീകരിèുćയാൾ എെć അയđവെന സçീകരിèുćു.” 21 ഇതു

പറõുകഴിõിö് േയശു ആÿാവിൽ അതിദുഃഖേûാെട ഇïെന പറõു:

“സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: നിïളിൽ ഒരുവൻ എെć

ഒĤിെèാടുèും.” 22 േയശു ഇത് ആെരèുറിđാണു പറõെതćറിയാെത

ശിഷäĈാർ പരിåഭമിđ് പരസ്പരം േനാèി. 23 േയശുസ്േനഹിđശിഷäĈാരിൽ ഒരുവൻ

അവിടെû മാേറാടുേചർć് ഇരിèുകയായിരുćു. 24 “ആെര ഉേāശിđാണ്ഈ

പറõത്?”എćു േചാദിèാൻ,ശിേമാൻപേåതാസ്ആശിഷäേനാട്ആംഗäഭാഷയിൽ

പറõു. 25അയാൾ േയശുവിെě മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ,ആരാണത്?”

എćു േചാദിđു. 26അതിനുûരമായി, “ഈഅĜèഷണംമുèിഞാൻആർèു

നൽകുേćാ,അയാൾതെć”േയശുപറõു.പിćീട്അേāഹംഅĜംമുèിശിേമാെě

മകനായയൂദാഈസ്കേരäാûിന് െകാടുûു. 27 േയശുവിൽനിć്അĜംവാïി

ഭêിđു. അതിനുേശഷംസാûാൻഅയാളിൽ åപേവശിđു. “നീ െചēാനിരിèുćതു

േവഗûിൽûെćെചēുക,” േയശുഅവേനാടു പറõു. 28 േയശുഇതു പറõത്

എăിെനèുറിെđć്, ഭêണം കഴിđുെകാ÷ിരുćവരിൽ ആർèുംതെć

മനĢിലായിĭ. 29യൂദായ്èു പണûിെěചുമതല ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷്, േയശു
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അയാേളാട് െപരുćാളിനു േവ÷ുć വĭതും വാïണെമേćാ സാധുèൾèു

വĭതും െകാടുèണെമേćാപറയുകയായിരിèുംഎćുചിലർചിăിđു. 30അĜം

വാïി ഭêിđ ഉടെനതെć യൂദാ പുറûുേപായി. അേĜാൾ രാåതിയായിരുćു.

31 യൂദാ േപായിèഴിõേĜാൾ േയശു പറõു: “ഇേĜാൾ മനുഷäപുåതൻ

മഹûçെĜöിരിèുćു. ൈദവവും പുåതനിൽ മഹûçീകരിèെĜöിരിèുćു. 32

ൈദവം പുåതനിൽ മഹûçെĜöിരിèുെćîിൽഅവിടć് പുåതെനതćിൽûെć

മഹûçെĜടുûും; അേത, ഉടെനതെć അവെന മഹûçെĜടുûും. 33

“എെěകുõുïേള,ഇനിഞാൻഅൽĜസമയംകൂടിമാåതേമനിïേളാടുകൂെട

ഉ÷ായിരിèുകയുĐൂ. നിïൾഎെćഅേനçഷിèും.ഞാൻ േപാകുേćടûു

നിïൾèു വെćûാൻ സാധäവുമĭ എć് െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു

പറõതുേപാെല ഇേĜാൾ നിïേളാടും പറയുćു. 34 “നിïൾ പരസ്പരം

സ്േനഹിèണംഎćുĐഒരു പുതിയകൽĜനഞാൻനിïൾèു തരുćു.ഞാൻ

നിïെളസ്േനഹിđതുേപാെലനിïളും പരസ്പരംസ്േനഹിèണം. 35നിïൾèു

പരസ്പരസ്േനഹം ഉ÷ായിരിèണം.അതിലൂെടയാണ് നിïൾഎെěശിഷäർഎć്

എĭാവരുംഅറിയുćത്.” 36 “കർûാേവ,അï്എവിേടèാണു േപാകുćത്?”എćു

ശിേമാൻ പേåതാസ് േചാദിđു. േയശു മറുപടി നൽകി: “ഞാൻ േപാകുćിടേûè്

എെćഅനുഗമിèാൻഇേĜാൾനിനèുസാധäമĭ.എćാൽപിćീടു നീഎെć

അനുഗമിèും.” 37 “കർûാേവ, എăുെകാ÷ാണ് ഇേĜാൾûെć എനിè്

അïെയഅനുഗമിèാൻസാധിèാûത്?” പേåതാസ് േചാദിđു. “അേïèുേവ÷ി

മരിèാനുംഞാൻ ഒരുèമാണ്,” പേåതാസ് പറõു. 38അതിനു മറുപടിയായി േയശു,

“നീഎനിèുേവ÷ി മരിèുെമേćാ?സതäംസതäമായിഞാൻനിേćാടു പറയെö:

േകാഴി കൂവുćതിനുമുĉ് നീ മൂćുåപാവശäംഎെćതിരസ്കരിèും.”

14 “നിïളുെട ഹൃദയം അതിദുഃഖിതമാകരുത്; ൈദവûിൽ വിശçസിèുക,

എćിലും വിശçസിèുക. 2എെěപിതാവിെě ഭവനûിൽനിവാസേയാഗäമായ

čലം വളെരയു÷്. അïെന അĭായിരുെćîിൽ ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി

čലെമാരുèാൻ േപാകുെććു പറയുമായിരുേćാ? 3 ഞാൻ േപായി

čലെമാരുèിèഴിയുേĉാൾ, നിïളുംഎേćാെടാĜംഞാൻആയിരിèുേćടû്

ആേക÷തിന്, മടïിവćു നിïെള എെě അടുèൽ േചർèും. 4 ഞാൻ

േപാകുćčലേûèുĐവഴി നിïൾèറിയാം.” 5 “കർûാേവ,അï്എവിേടèു

േപാകുെćć്ഞïൾè്അറിõുകൂടാ. പിെćഅവിേടèുĐവഴിഎïെന

അറിയും?” എć് േതാമസ് അേāഹേûാടു േചാദിđു. 6അതിന് േയശു മറുപടി

പറõു: “ഞാൻതെćവഴിയുംസതäവും ജീവനുംആകുćു.എćിലൂെടയĭാെത

ആരും പിതാവിെě അടുèൽ എûുćിĭ. 7 നിïൾ വാസ്തവമായി എെć

അറിõിരുെćîിൽഎെěപിതാവിെനയുംഅറിയുമായിരുćു. ഇേĜാൾമുതൽ

നിïൾ പിതാവിെന അറിയുćു; ക÷ുമിരിèുćു.” 8അേĜാൾ ഫിലിെĜാസ്,

“കർûാേവ, പിതാവിെന ഞïൾè് ഒćു കാണിđുതćാലും, ഞïൾè്

അതുമാåതം മതി”എćുപറõു. 9അതിനുûരമായി േയശു, “ഇåതേയെറèാലം

ഞാൻനിïേളാടുകൂെടആയിരുćിöുംഫിലിെĜാേസ,നിനè്എെćമനĢിലാèാൻ
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കഴിõിേĭ?എെćക÷യാൾപിതാവിെനക÷ിരിèുćു; പിെć ‘പിതാവിെന

ഞïൾèു കാണിđുതരണം’ എćു നീ പറയുćെതïെന? 10ഞാൻപിതാവിലും

പിതാവ് എćിലും ആകുćു എćു നീ വിശçസിèുćിേĭ? ഞാൻ നിïേളാടു

പറയുć വാèുകൾ എെě സçăം അധികാരûിൽനിćുĐവയĭ; എćിൽ

വസിèുćപിതാവ്അവിടെûåപവൃûികൾഎćിലൂെടനിറേവĤുകമാåതമാണു

െചēുćത്. 11 ‘പിതാവ് എćിലും ഞാൻ പിതാവിലും ആകുćു’ എćു ഞാൻ

പറയുćതു വിശçസിèുക;അെĭîിൽഞാൻ െചēുć åപവൃûികൾനിമിûം

വിശçസിèുക. 12 സതäം, സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: ഞാൻ

െചēുć åപവൃûി എćിൽ വിശçസിèുćയാളും െചēും; ഞാൻ പിതാവിെě

അടുèൽ േപാകുćതുെകാ÷് അതിലും മഹûായ åപവൃûികൾ അയാൾ

െചēും. 13പിതാവ് പുåതനിൽ മഹûçെĜേട÷തിന് നിïൾഎെě നാമûിൽ

അേപêിèുćെതാെèയുംഞാൻ െചയ്തുതരും. 14എെěനാമûിൽനിïൾ

എേćാട് അേപêിèുćെതăും ഞാൻ െചയ്തുതരും. 15 “നിïൾ എെć

സ്േനഹിèുćുഎîിൽഎെěകൽĜനകൾഅനുസരിèും. 16ഞാൻപിതാവിേനാട്

അേപêിèുകയും നിïേളാടുകൂെട എേćèും ഇരിേè÷തിന് അവിടć്

നിïൾèുസതäûിെěആÿാവ്എćമെĤാരു കാരäčെനനൽകുകയും െചēും.

(aiōn g165) 17ലൗകികർè്ഈആÿാവിെന, സതäûിെěആÿാവിെനûെć,

സçീകരിèാൻ കഴിയുകയിĭ. േലാകംഈആÿാവിെന കാണുകേയാഅറിയുകേയാ

െചēുćിĭ.എćാൽനിïൾസതäûിെěആÿാവിെനഅറിയുćു.കാരണം

അവിടćു നിïേളാടുകൂെട ഇരിèുćു; നിïളിൽ വസിèുകയും െചēും.

18 ഞാൻ നിïെള അനാഥരായി ഉേപêിèുകയിĭ; ഞാൻ നിïളുെട

അടുèൽവരും. 19 അൽĜകാലûിനുേശഷം േലാകûിന് എെć കാണാൻ

കഴിയുകയിĭ, എćാൽ നിïൾè് കഴിയും. ഞാൻ ജീവിèുćതിനാൽ

നിïളും ജീവിèും. 20 ഞാൻ എെě പിതാവിലും നിïൾ എćിലും ഞാൻ

നിïളിലുെമć്അćാളിൽനിïൾ åഗഹിèും. 21എെěകൽĜനകൾസçീകരിđ്

അനുസരിèുćവർഎെćസ്േനഹിèുćു;എെćസ്േനഹിèുćവെരഎെě

പിതാവുസ്േനഹിèും.ഞാനുംഅവെരസ്േനഹിèുകയുംഎെćûെćഅവർèു

െവളിെĜടുûുകയും െചēും.” 22 അേĜാൾ ഈസ്കേരäാû് അĭാû യൂദാ

േചാദിđു: “കർûാേവ, അവിടćു േലാകûിനĭ, ഞïൾèുതെć സçയം

െവളിെĜടുûാൻ ഇėിèുćെതăുെകാ÷്?” 23 േയശു മറുപടി പറõു:

“എെć സ്േനഹിèുćവർ എെě ഉപേദശം അനുസരിèും. എെě പിതാവ്

അവെര സ്േനഹിèും; ഞïൾ അവരുെട അടുèൽവć് അവേരാടുകൂെട

വസിèും. 24എെćസ്േനഹിèാûവർഎെěഉപേദശംഅനുസരിèുകയിĭ.

നിïൾ േകൾèുć ഈ വചനïൾ എെě സçăമĭ; എെć അയđ

പിതാവിേěതാണ്. 25 “ഞാൻ നിïേളാടുകൂെട ഉĐേĜാൾûെć ഇെതĭാം

നിïേളാടു സംസാരിđിരിèുćു. 26 എćാൽ, പിതാവ് എെě നാമûിൽ

അയയ്èാനിരിèുćആശçാസåപദനായ പരിശുĂാÿാവ് എĭാèാരäïളും

നിïൾè് ഉപേദശിđുതരികയും ഞാൻ പറõിöുĐ കാരäïൾ നിïെള
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ഓർമിĜിèുകയും െചēും. 27സമാധാനംഞാൻനിïൾèുതćിöുേപാകുćു.

ഞാൻ നിïൾèു തരുćത് എെěസമാധാനമാണ്, അത് േലാകം തരുćതുേപാെല

അĭ. നിïളുെട ഹൃദയംഅതിദുഃഖിതമാകരുത്; നിïൾ ഭയćുേപാകുകയുമരുത്. 28

“‘ഞാൻ േപാകുćുഎćും നിïളുെടഅടുèൽ മടïിവരും’ എćും പറõതു

നിïൾ åശĂിđേĭാ. നിïൾെèേćാടുസ്േനഹമുെ÷îിൽ,എെěപിതാവിെě

അടുേûèു ഞാൻ േപാകുćതിൽ നിïൾ ആനąിèുമായിരുćു; പിതാവ്

എെćèാൾ വലിയവനേĭാ. 29 ഇെതĭാം സംഭവിèുേĉാൾ നിïൾèു

വിശçാസമു÷ാേക÷തിനാണ്,സംഭവിèുćതിനുമുേĉതെćസൂചനനൽകുćത്.

30ഇനിയുംഞാൻഅധികെമാćുംനിïേളാടുസംസാരിèുകയിĭ.ഈേലാകûിെě

അധിപതി വരുćു. അവന് എെěേമൽ ഒരധികാരവുമിĭ. 31 എîിലും ഞാൻ

പിതാവിെനസ്േനഹിèുćുഎćും പിതാവ്എേćാടു കൽĜിđിöുĐതുമാåതംഞാൻ

െചēുćുഎćും േലാകം മനĢിലാèാൻഇടയാേക÷തിനാണ്അവൻവരുćത്.

“വരിക; നമുè് ഇവിെടനിćു േപാകാം.

15 “ഞാൻആകുćുയഥാർഥ മുăിരിവĐി,എെěപിതാവ് കർഷകനും! 2ഫലം

കായ്èാûതായി എćിലുĐ ശാഖകെളĭാം അവിടćു മുറിđുകളയുćു;

കായ്èുćവയാകെö,അധികംഫലംകായ്േè÷തിനു െവöിെയാരുèുćു. 3ഞാൻ

നിïേളാടു സംസാരിđ വചനïളാൽനിïൾശുĂിയുĐവരായിûീർćിരിèുćു.

4 എćിൽ വസിđുെകാ÷ിരിèുക, അïെനെയćാൽ ഞാൻ നിïളിലും

വസിèും. മുăിരിെđടിയിൽ വസിèാû െകാĉിനു ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ

കഴിയാûതുേപാെല,എćിൽ വസിèാെത നിïൾèും ഫലം പുറെĜടുവിèാൻ

കഴിയുകയിĭ. 5 “ഞാൻ മുăിരിെđടിയും നിïൾഅതിെěശാഖകളുംആകുćു.

ഒരാൾഎćിലുംഞാൻഅയാളിലും വസിèുćുഎîിൽഅയാൾധാരാളംഫലം

കായ്èും; എെćèൂടാെത നിïൾè് യാെതാćും െചēാൻ കഴിയുകയിĭ. 6

നിïൾഎćിൽവസിđുെകാ÷ിരുćിെĭîിൽപുറെûറിõുകളയെĜö ഒരു

െകാĉുേപാെല ഉണïിേĜാകും.അïെനയുĐവ മനുഷäർ െപറുèിെയടുûു

തീയിലിöു കûിđുകളയും. 7 നിïൾ എćിലും എെě വചനം നിïളിലും

വസിđാൽ, നിïൾ ഇėിèുćെതăും അേപêിèുക, അത് നിïൾèു

ലഭിèും. 8 ധാരാളം ഫലം കായ്èുćതിനാൽ നിïൾ എെě ശിഷäർ എćു

വäéമാകും, അതിലൂെട എെě പിതാവു മഹûçെĜടുകയും െചēും. 9

“പിതാവ് എെć സ്േനഹിèുćതുേപാെല ഞാനും നിïെള സ്േനഹിèുćു;

എെě സ്േനഹûിൽ വസിèുക. 10 ഞാൻ എെě പിതാവിെě കൽĜനകൾ

åപമാണിđ് അവിടെû സ്േനഹûിൽ വസിèുćതുേപാെല നിïളും

എെě കൽĜനകൾ അനുസരിđാൽ എെě സ്േനഹûിൽ വസിèും. 11

എെě ആനąം നിïളിൽ ആയിരിèാനും അïെന നിïളുെട ആനąം

പൂർണമാകാനുമാണ്ഞാൻഇതു നിïേളാടു സംസാരിđത്. 12ഞാൻനിïെള

സ്േനഹിđതുേപാെല നിïളും പരസ്പരം സ്േനഹിèുക എćതാണ് എെě

കൽĜന. 13 സ്േനഹിതർèുേവ÷ി സçജീവെന അർĜിèുćതിലും വലിയ

സ്േനഹം ആർèും ഇĭ. 14 ഞാൻ കൽĜിèുćത് അനുസരിđാൽ നിïൾ
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എെě സ്േനഹിതരാണ്. 15 ഇനിേമലാൽ ഞാൻ നിïെള ദാസĈാർ എćു

വിളിèുćിĭ. യജമാനെě എĭാ åപവൃûികളും ദാസൻ അറിയുćിĭേĭാ.

ഞാൻനിïെളസ്േനഹിതĈാർഎćുവിളിđിരിèുćു, കാരണംഞാൻഎെě

പിതാവിൽനിć് േകöെതĭാംതെćനിïെളഅറിയിđിരിèുćു. 16നിïൾഎെć

െതരെõടുûതĭ,ഞാനാണ് നിïെള െതരെõടുûത്. നിïൾ േപായിഫലം

കായ്èുćതിന്, നിലനിൽèുćഫലംകായ്േè÷തിനു തെć,ഞാൻനിïെള

നിയമിđുമിരിèുćു. നിïൾ എെě നാമûിൽ യാചിèുćെതăും പിതാവ്

നിïൾèു നൽകും. 17നിïൾപരസ്പരംസ്േനഹിèണംഎćതാണ്എെě

കൽĜന. 18 “ഈ േലാകജനതനിïെള െവറുèുെćîിൽഅത് നിïൾèുമുേĉ

എെćയും െവറുèുćുഎć്ഓർèുക. 19നിïൾഈേലാകûിെěസçăം

ആയിരുെćîിൽ േലാകംനിïെളസçăെമćുകരുതിസ്േനഹിèുമായിരുćു.

എćാൽ നിïൾ ഇനിേമൽ ഈ േലാകûിെě സçăമĭ, കാരണം ഞാൻ

നിïെള േലാകûിൽനിćു െതരെõടുûിരിèുćു.അതുെകാ÷ാണ് േലാകം

നിïെള െവറുèുćത്. 20 ‘ദാസൻയജമാനെനèാൾവലിയവനĭ,’ എćുഞാൻ

നിïേളാടു പറõത് ഓർûുെകാĐുക. അവർ എെć പീഡിĜിđുെവîിൽ

നിïെളയും പീഡിĜിèും; അവർ എെě ഉപേദശം അനുസരിđിരുെćîിൽ

നിïളുേടതും അനുസരിèുമായിരുćു. 21എെć അയđ പിതാവിെന അവർ

അറിയാûതുെകാ÷്, ഇïെനെയാെè എെě നാമംനിമിûം നിïെള

ഉപåദവിèും. 22ഞാൻ വć് അവേരാടു സംസാരിèാതിരുെćîിൽ അവർèു

പാപം ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.എćാൽഇേĜാൾഅവരുെടപാപûിന് ഒഴികഴിവു

പറയാനാവിĭ. 23എെćെവറുèുćയാൾഎെěപിതാവിെനയും െവറുèുćു. 24

മĤാരും െചയ്തിöിĭാûതരംഅþുതåപവൃûികൾഞാൻഅവരുെടമധäûിൽ

െചയ്തിöിĭായിരുെćîിൽഅവർകുĤèാരാകുകയിĭായിരുćു.എćാൽ,അവർ

ഈ åപവൃûികൾക÷ിöുംഎെćയുംഎെěപിതാവിെനയും െവറുûിരിèുćു.

25 ‘കാരണംകൂടാെത അവർ എെć െവറുûു,’ എć് നäായåപമാണûിൽ

േരഖെĜടുûിയിരിèുć വചനം നിവൃûിയാകാനാണ് ഇതു സംഭവിđത്. 26

“പിതാവിൽനിć് പുറെĜടുćസതäûിെěആÿാവ്എćആശçാസദായകെന

ഞാൻ പിതാവിെě അടുèൽനിć് നിïളുെട അടുേûèയയ്èും. ആ

ആÿാവുതെć എെćèുറിđു സാêäംപറയും. 27 നിïളും ആരംഭംമുതൽ

എേćാടുകൂെടആയിരുćതുെകാ÷്എെćèുറിđുസാêäംവഹിേè÷താണ്.

16 “നിïൾè് വിശçാസതäാഗംസംഭവിèാതിരിèാനാണ്ഞാൻഈകാരäïൾ

നിïേളാടു സംസാരിèുćത്. 2 െയഹൂദർ അവരുെട പĐികളിൽനിć്

നിïൾèു åഭġ് കൽĜിèും; നിïെള െകാĭുćവർ,ൈദവûിന് ഒരു വഴിപാടു

കഴിèുćു എćു കരുതുć കാലം വരും. 3അവർ പിതാവിെനേയാഎെćേയാ

അറിõിöിĭാûതുെകാ÷ാണ്അïെന åപവർûിèുćത്. 4ഇതുസംഭവിèുć

സമയû്, ഇെതĭാംഞാൻ േനരേûതെćസൂചിĜിđിöുĐവയാണേĭാഎćു

നിïൾ ഓർേè÷തിനാണ് നിïേളാട് ഇേĜാൾ ഞാൻ ഇതു പറയുćത്.

ഞാൻ നിïേളാടുകൂെടûെć ഉ÷ായിരുćതുെകാ÷ാണ് േനരേû ഇതു
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പറയാതിരുćത്. 5 ഇേĜാൾ ഞാൻ എെć അയđ പിതാവിെě അടുേûèു

േപാകുകയാണ്. എîിലും, ‘ഞാൻ എവിെട േപാകുćുെവć്’ നിïളിൽ ആരും

എേćാടു േചാദിèുćിĭേĭാ? 6ഞാൻഈകാരäïെളĭാം പറõതുെകാ÷ു

നിïളുെടഹൃദയം ദുഃഖûാൽനിറõിരിèുćു. 7എćാൽ,ഞാൻനിïേളാടു

സതäം പറയെö: നിïളുെട നĈയ്èുേവ÷ിയാണുഞാൻ േപാകുćത്. ഞാൻ

േപാകാതിരുćാൽആശçാസദായകൻ നിïളുെട അടുèൽ വരികയിĭ; ഞാൻ

േപായാേലാ, അേāഹെûനിïളുെടഅടുേûèയയ്èും. 8അവിടćു വരുേĉാൾ

പാപം, നീതി, നäായവിധിഎćിവെയസംബĆിđ് മാനവരാശിè് േബാധäം വരുûും.

9 പാപെûèുറിđു േബാധäം വരുûും, കാരണം, മാനവർ എćിൽ വിശçാസം

അർĜിèുćിĭ. 10 നിïൾè് ലഭäമാകുć ൈദവനീതിെയèുറിđ് േബാധäം

വരുûും, കാരണംപിതാവിെěസćിധിയിേലèുഞാൻേപാകുćു. നിïൾè്

ഇനിയും എെć കാണാൻ കഴിയുകയുമിĭ. 11 നäായവിധിെയèുറിđ് േബാധäം

വരുûും, കാരണം,ഈേലാകûിെěഅധിപതി നäായംവിധിèെĜöിരിèുćു.

12 “ഇനി വളെര അധികം കാരäïൾ എനിèു നിïേളാടു പറയാനു÷്.

എîിലും അവ ഉൾെèാĐാനുĐ കഴിവ് ഇേĜാൾ നിïൾèിĭ. 13എćാൽ,

സതäûിെěആÿാവു വരുേĉാൾ,അവിടćു നിïെളസകലസതäûിേലèും

നയിèും. അവിടćു സçയം സംസാരിèാെത താൻ േകൾèുćതുമാåതം

പറയുകയും ഇനി സംഭവിèാനുĐവ നിïൾèറിയിđുതരികയും െചēും. 14

അവിടć്എനിèുĐതിൽനിെćടുû് നിïൾèറിയിđുതരുćതിലൂെടഎെć

മഹûçെĜടുûും. 15പിതാവിനുĐെതĭാംഎെěവകയാണ്;അതുെകാ÷ാണ്

ആശçാസåപദായകൻഎനിèുĐതിൽനിć് എടുû് നിïൾèറിയിđുതരും എćു

ഞാൻപറõത്.” 16 “അൽĜസമയംകഴിõാൽനിïൾഎെćകാണുകയിĭ.

എćാൽ, വീ÷ും അൽĜസമയûിനുേശഷം നിïൾ എെć കാണും.” 17

ശിഷäĈാരിൽ ചിലർ പരസ്പരം േചാദിđു, “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽ നിïൾ

എെćകാണുകയിെĭćും,എćാൽവീ÷ുംഅൽĜസമയംകഴിയുേĉാൾനിïൾ

എെć കാണുെമćും, പിതാവിെě അടുèൽ േപാകുെććും പറയുćതിെě

അർഥെമăാണ്?’ 18 ‘അൽĜസമയം’ എć്അേāഹം പറയുćതിെěഅർഥം നമുèു

മനĢിലാകുćിĭേĭാ?” 19അവർഇേതĜĤിതേćാടു േചാദിèാൻആåഗഹിèുെćć്

അറിõിö് േയശുഅവേരാടു പറõു: “‘അൽĜസമയം കഴിõാൽനിïൾഎെć

കാണുകയിĭ, എćാൽപിെćയുംഅൽĜസമയം കഴിയുേĉാൾനിïൾഎെć

കാണും,’എćുഞാൻപറõതിെěഅർഥെമăാെണćാേണാനിïൾപരസ്പരം

േചാദിèുćത്? 20സതäം സതäമായി ഞാൻ നിïേളാടു പറയെö: േലാകജനത

ആനąിèും; നിïേളാകരയുകയും വിലപിèുകയും െചēും. നിïൾദുഃഖിèും,

എćാൽനിïളുെട ദുഃഖംആനąമായി മാറും. 21ഒരു കുõിെന åപസവിèുć

സ്åതീ, തെě åപസവസമയം വćിരിèുćതുെകാ÷് േവദനെĜടുćു. എćാൽ

കുõുപിറćതിനുേശഷം,ഒരുവäéിേലാകûിേലèുപിറćതിെěആനąûാൽ

അവൾതെě േവദനപിെćഓർèുćിĭ. 22നിïളുെട കാരäവുംഅïെനതെć.

ഇേĜാൾ നിïൾèു സîടûിെěസമയം. എćാൽ, ഞാൻ നിïെള വീ÷ും
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കാണുേĉാൾ നിïൾ ഹൃദയûിൽആനąിèും. നിïളുെട ആനąം ആരും

എടുûുകളയുകയിĭ. 23ആദിവസംവരുേĉാൾനിïൾെèേćാട് ഒćുംതെć

യാചിേè÷ആവശäം വരികയിĭ; പകരം, എെěനാമûിൽയാചിèുćെതăും

പിതാവ് നിïൾèുനൽകുംഎć്സതäംസതäമായിഞാൻനിïേളാടു പറയുćു. 24

ഇതുവെരയും നിïൾഎെěനാമûിൽ ഒćുംഅേപêിđിöിĭ.അേപêിèുക,

നിïൾè്അതു ലഭിèും;അïെനനിïളുെടആനąംപരിപൂർണമായിûീരും. 25

“ഞാൻആലîാരികഭാഷയിലാണ്നിïേളാടുസംസാരിđുെകാ÷ിരുćത്.എćാൽ,

ആലîാരികഭാഷയിൽഅĭാെതഞാൻഎെěപിതാവിെനèുറിđു സ്പġമായി

സംസാരിèുćസമയംവരുćു. 26അćുനിïൾഎെěനാമûിൽഅേപêിèും.

ഞാൻ നിïൾèുേവ÷ി പിതാവിേനാട് അേപêിèും എćു പറയുćിĭ. 27

കാരണം, പിതാവും നിïെളസ്േനഹിèുćു. നിïൾഎെćസ്േനഹിèുകയും

ഞാൻ ൈദവûിെě അടുèൽനിć് വćിരിèുćു എćു വിശçസിèുകയും

െചയ്തിരിèുćേĭാ. 28ഞാൻപിതാവിെěഅടുèൽനിć്ഈ േലാകûിേലèു

വćു; ഇേĜാൾ ഈ േലാകംവിöു പിതാവിെě അടുèേലèു മടïുćു.” 29

“ഇേĜാൾഅï്ആലîാരികമായിöĭ;സ്പġമായിûെćസംസാരിèുćു,”എćു

ശിഷäĈാർ പറõു. 30 “അï് സർവñാനിയാെണćും അïേയാട് ആരും

ഒćും േചാദിേè÷ആവശäമിെĭćുംഇേĜാൾഞïൾമനĢിലാèുćു.അï്

ൈദവûിെěഅടുèൽനിć് വćുഎć് ഇതിനാൽഞïൾവിശçസിèുćു.”

31 “ഇേĜാൾ നിïൾ വിശçസിèുേćാ?” എć് േയശു േചാദിđു. 32 “എćാൽ,

നിïളിൽ ഓേരാരുûനും അവരവരുെടčലïളിേലèു ചിതറിേĜാകുകയും

എെćഏകനായി വിടുകയുംെചēുćസമയംവćിരിèുćു;അേത, വćുകഴിõു.

എćാൽഞാൻഏകനĭ, കാരണം പിതാവ് എേćാെടാĜം ഉ÷േĭാ. 33 “നിïൾè്

എćിൽസമാധാനം ഉ÷ാേക÷തിന്ഞാൻഇതുനിïേളാടുസംസാരിđിരിèുćു.

ഈേലാകûിൽനിïൾèുവലിയകġതേനരിേട÷ിവരും.എîിലുംൈധരäെĜടുക;

ഞാൻ േലാകെûജയിđടèിയിരിèുćു.”

17ഇïെന, ശിഷäĈാരുമായുĐ സംഭാഷണം അവസാനിĜിđേശഷം േയശു

സçർഗûിേലèു കĚുകൾ ഉയർûിെèാ÷് ഇåപകാരം åപാർഥിđു:

“പിതാേവ, സമയം ഇതാ വćിരിèുćു. അïയുെട പുåതൻ അïെയ

മഹûçെĜടുേû÷തിന് അï് പുåതെന മഹûçെĜടുûണേമ. 2അï്അവെന

ഏൽĜിđിöുĐഎĭാവർèും നിതäജീവൻ നൽേക÷തിന് സകലമനുഷäരുെടേമലും

അവന് അധികാരം നൽകിയിരിèുćേĭാ. (aiōnios g166) 3 ഏകസതäൈദവമായ

അïെയയുംഅï്അയđിരിèുćേയശുåകിസ്തുവിെനയുംഅറിയുćതുതെć

നിതäജീവൻ. (aiōnios g166) 4 അവിടć് എനിèു െചēാൻ തć åപവൃûി

പൂർûീകരിđുെകാ÷്ഞാൻ ഭൂമിയിൽഅïെയമഹûçെĜടുûിയിരിèുćു. 5

ഇേĜാൾ, പിതാേവ, േലാകാരംഭûിനുമുേĉഅïേയാെടാĜംഎനിèു÷ായിരുć

മഹûçûാൽ അവിടെû സćിധിയിൽ എെć മഹûçെĜടുûണേമ. 6

“േലാകûിൽനിć്അവിടć്എനിèുനൽകിയിöുĐവർèുഞാൻഅവിടെû

നാമം െവളിെĜടുûി. അവർ അïയുെട സçăമായിരുćു. അവെര അï്
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എനിèു തćു; അവർ അïയുെട വചനം അനുസരിđുമിരിèുćു. 7അï്

എനിèു നൽകിയിöുĐെതĭാംഅïയുെടഅടുèൽനിć് വćിöുĐതാെണć്

അവർèിേĜാൾ അറിയാം. 8 അവിടć് എെć ഏൽĜിđ വചനം ഞാൻ

അവർèു െകാടുûു. അവർ അതു സçീകരിèുകയും ഞാൻ അïയുെട

പèൽനിćു വćു എćു സതäമായും åഗഹിèുകയും അവിടć് എെć

അയെđćു വിശçസിèുകയും െചയ്തിരിèുćു. 9 ഞാൻ അവർèുേവ÷ി

åപാർഥിèുćു; േലാകûിനുേവ÷ിയĭ, അï് എെć ഏൽĜിđിöുĐവർ

അേïèുĐവരാകുകയാൽ അവർèുേവ÷ിയാണ് ഞാൻ ഇേĜാൾ

åപാർഥിèുćത്. 10 എനിèുĐെതĭാം അïയുേടതും അേïèുĐെതĭാം

എേěതുമാകുćു; അവരിലൂെട എനിèു മഹûçം ൈകവćിരിèുćു.

11 ഇനി ഞാൻ േലാകûിൽ ഉ÷ായിരിèുകയിĭ; അവേരാ േലാകûിൽ

ഉ÷ായിരിèും. ഞാൻ അïയുെട അടുേûèു വരുćു. അതിനാൽ

പരിശുĂപിതാേവ, നാം ഒćായിരിèുćതുേപാെല അവരും ഒćാേക÷തിന്,

തിരുനാമശéിയാൽ—അവിടć് എനിèു തćിരിèുć അേത നാമûിെě

ശéിയാൽûെć—അവെര കാûുരêിèണേമ. 12 അവേരാടുകൂെട

ആയിരുćേĜാൾ അവിടć് എനിèു നൽകിയ നാമûാൽ ഞാൻ അവെര

സംരêിèുകയും ഭåദമായി സൂêിèുകയും െചയ്തു. തിരുെവഴുûു

നിറേവേറ÷തിന്, ആ വിനാശപുåതനĭാെത ആരും നġെĜöുേപായിöിĭ. 13

“ഇേĜാൾഞാൻഅïയുെട അടുേûèു വരുćു; എെěആനąംഅവരുെട

ഉĐിൽ പരിപൂർണമാേക÷തിന്, ഞാൻ േലാകûിൽ ഇരിèുേĉാൾûെć

ഇതുസംസാരിđിരിèുćു. 14അവിടെûവചനംഞാൻഅവർèു െകാടുûു;

ഞാൻ ഈ േലാകûിെě സçăം അĭാûതുേപാെലതെć അവരും ഈ

േലാകûിെě സçăം അĭ. അതിനാൽ ഈ േലാകം അവെര െവറുèുćു.

15 അവിടć് അവെര േലാകûിൽനിć് എടുèണം എćĭ, പിെćേയാ

പിശാചിൽനിć് സംരêിđുെകാĐണം എćാണ് എെě åപാർഥന. 16

ഞാൻ ഈ േലാകûിൽനിćുĐവൻ അĭാûതുേപാെലതെć അവരും ഈ

േലാകûിൽനിćുĐവരĭ. 17 സതäûാൽ അവെര വിശുĂീകരിèണേമ;

അവിടെû വചനം സതäംതെć. 18 അവിടć് എെć േലാകûിേലè്

അയđതുേപാെലഞാനുംഅവെര േലാകûിേലè്അയđിരിèുćു. 19അവരും

വാസ്തവമായി വിശുĂീകരിèെĜേട÷തിന്അവർèുേവ÷ിഞാൻഎെćûെć

വിശുĂീകരിèുćു. 20 “അവർèുേവ÷ിമാåതമĭ,അവർഅറിയിèുćവചനûാൽ

എćിൽ വിശçാസമർĜിèാനിരിèുć എĭാവർèുേവ÷ിയുംകൂടിയാണ്

ഞാൻ åപാർഥിèുćത്. 21 പിതാേവ, അï് എćിലും ഞാൻ അïയിലും

ആയിരിèുćതുേപാെലഅവരുംനĊിൽഒćായിûീർćിö്,അïാണ്എെć

അയđിരിèുćെതć് േലാകം വിശçസിèാനിടയാേകണം എćാണ് ഞാൻ

åപാർഥിèുćത്. 22 അവർ നെĊേĜാെല ഒćായിരിേè÷തിന് അവിടć്

തć മഹûçം ഞാൻ അവർèു െകാടുûിരിèുćു. 23 ഞാൻ അവരിലും

അï് എćിലും ആകുćു. അവെര പൂർണ ഐകäûിേലèു നയിèണേമ.
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അേĜാൾഅï്എെćഅയđിരിèുćുഎćും,എെćസ്േനഹിđതുേപാെല

അï് അവെരയും സ്േനഹിèുćു എćും േലാകം അറിയും. 24 “പിതാേവ,

അവിടć്എനിèു നൽകിയിöുĐവർഎേćാടുകൂെട,ഞാൻആയിരിèുേćടû്

ഉ÷ായിരിèണെമćും അവർ എെě മഹûçം—േലാകസൃġിèുമുേĉ

അï് എെć സ്േനഹിđിരുćതിനാൽ അവിടć് എനിèു നൽകിയ അേത

മഹûçംതെć—കാണണെമćുംഞാൻആåഗഹിèുćു. 25 “നീതിമാനായപിതാേവ,

േലാകം അïെയഅറിയുćിĭ; എćാൽഞാൻഅïെയഅറിയുćു; അï്

എെćഅയđിരിèുെćć് ഇവരുംഅറിയുćു. 26അേïè്എേćാടുĐസ്േനഹം

അവരിൽആകാനുംഞാൻഅവരിൽആകാനുംഞാൻഅïയുെട നാമംഅവർèു

െവളിെĜടുûിയിരിèുćു, ഇനിയും െവളിെĜടുûും.”

18 åപാർഥനയ്èുേശഷംേയശുഅവിടംവിöുശിഷäĈാരുമായി െകേåദാൻതാഴçരയുെട
മറുവശേûèുേപായി. അവിെട ഒരു ഒലിവുേതാöം ഉ÷ായിരുćു. േയശു

ശിഷäĈാരുെമാû് അതിൽ åപേവശിđു. 2 േയശുവും ശിഷäĈാരും പലേĜാഴും

അവിെട ഒരുമിđുകൂടിയിരുćതിനാൽഅേāഹെûഒĤിെèാടുèുćയൂദാആ

čലംഅറിõിരുćു. 3യൂദാ ഒരുസംഘംൈസനികെരയും പുേരാഹിതമുഖäĈാരും

പരീശĈാരും അയđ ഉേദäാഗčĈാെരയും കൂöിെèാ÷ു േതാöûിെലûി.

അവർ തീĜăïളും റാăലുകളും ആയുധïളും വഹിđിരുćു. 4 തനിèു

േനരിടാനുĐെതĭാം അറിõിö് േയശു പുറûുെചć്, “നിïൾ ആെരയാണ്

അേനçഷിèുćത്?” എć്അവേരാടു േചാദിđു. 5 “നസറായനായ േയശുവിെന,”

അവർ പറõു. “അത് ഞാൻആകുćു,” എć് േയശു പറõു. അേāഹെû

ഒĤിെèാടുû യൂദാ അവേരാടുകൂെട നിćിരുćു. 6 “അത് ഞാൻ ആകുćു,”

എć് േയശു പറõേĜാൾഅവർപിറേകാöു മാറി നിലûുവീണു. 7 “ആെരയാണ്

നിïൾഅേനçഷിèുćത്?” േയശു വീ÷ും േചാദിđു. “നസറായനായ േയശുവിെന,”

അവർ പറõു. 8 “ഞാൻ ആകുćു അെതćു നിïേളാടു പറõേĭാ!

നിïൾഎെćയാണ്അേനçഷിèുćെതîിൽഇവർെപായ്െèാĐെö,”എć്

േയശു പറõു. 9 “അï് എനിèു തćവരിൽ ആരും നġെĜöിöിĭ,” എć്

േയശു പറõിരുć വാèുകൾ നിറേവറാൻ ഇതു സംഭവിđു. 10 അേĜാൾ

ശിേമാൻ പേåതാസ്, ൈകവശമു÷ായിരുć വാൾ ഊരി മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസെന െവöി, അയാളുെട വലതുകാത് േഛദിđുകളõു. ആ ദാസെě േപര്

മൽെèാസ്എćായിരുćു. 11 “നിെěവാൾ ഉറയിലിടുക,” േയശു പേåതാസിേനാട്

ആñാപിđു. “പിതാവ് എനിèു തć പാനപാåതം ഞാൻ കുടിേè÷തേĭ?”

എć് േയശു േചാദിđു. 12 അതിനുേശഷം ൈസനäാധിപനും ൈസനäûിെě

ഒരുവിഭാഗവും െയഹൂദയുേദäാഗčĈാരുംകൂടി േയശുവിെന പിടിđു. 13 അവർ

േയശുവിെനബĆിđ്ആദäംഹćാവിെěഅടുûു െകാ÷ുേപായി.അയാൾആ

വർഷെûമഹാപുേരാഹിതനായിരുćകēഫാവിെě ഭാരäാപിതാവ്ആയിരുćു.

14 ഈ കēഫാവ് ആയിരുćു “ജനïൾèുേവ÷ി ഒരു മനുഷäൻ മരിèുćത്

ഉചിതം,” എć് െയഹൂദേനതാèĈാർè് ഉപേദശം നൽകിയത്. 15 ശിേമാൻ

പേåതാസും മെĤാരുശിഷäനും േയശുവിെനഅനുഗമിèുćു÷ായിരുćു.ഈശിഷäൻ
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മഹാപുേരാഹിതനു പരിചയമുĐവൻആയിരുćതുെകാ÷് േയശുവിേനാടുകൂെട

മഹാപുേരാഹിതെěഅരമനാîണûിൽ åപേവശിèാൻകഴിõു. 16എćാൽ,

പേåതാസിന് വാതിലിനു പുറûുതെć നിൽേè÷ിവćു. മഹാപുേരാഹിതനു

പരിചയമുĐ മേĤശിഷäൻതിരിെകവćു വാതിൽകാവൽ െചയ്തുെകാ÷ിരുć

െപൺകുöിേയാടു സംസാരിđ് പേåതാസിെനയും ഉĐിൽ കൂöിെèാ÷ുവćു.

17 അേĜാൾ ആ വാതിൽകാവൽèാരി പേåതാസിേനാടു േചാദിđു, “താîൾ

ഈ മനുഷäെě ശിഷäĈാരിൽ ഒരാൾ അേĭ?” “ഞാൻ അĭ,” അയാൾ മറുപടി

പറõു. 18 തണുĜു÷ായിരുćതുെകാ÷് ദാസĈാരും ഉേദäാഗčĈാരും

കനൽകൂöി തീകായുകയായിരുćു. പേåതാസും തീകാõുെകാ÷്അവരുെടകൂെട

നിćു. 19 ഈ സമയû് മഹാപുേരാഹിതൻ േയശുവിെě ശിഷäĈാെരയും

ഉപേദശെûയുംപĤി അേāഹെû േചാദäംെചയ്തു. 20 “ഞാൻ േലാകേûാടു

പരസäമായിöാണ്സംസാരിđിöുĐത്. എĭാ െയഹൂദരും ഒരുമിđുകൂടുćപĐികളിലും

ൈദവാലയûിലുംഞാൻഎേĜാഴും ഉപേദശിđുേപാćു; രഹസäമായി ഒćുംതെć

ഞാൻ പറõിöിĭ. 21എെć എăിനു േചാദäംെചēുćു? എെě വാèുകൾ

േകöിöുĐവേരാടു േചാദിèുക.ഞാൻപറõിöുĐത്അവർèറിയാം,” േയശുമറുപടി

നൽകി. 22 േയശു ഇതു പറõേĜാൾഅടുûു÷ായിരുć ഉേദäാഗčĈാരിൽ

ഒരാൾഅേāഹûിെě മുഖûടിđുെകാ÷്, “മഹാപുേരാഹിതേനാട് ഇïെനേയാ

ഉûരം പറയുćത്?” എćു േചാദിđു. 23 “ഞാൻ െതĤായിöാണ് സംസാരിđെതîിൽ

അതു െതളിയിèുക; ഞാൻ പറõതു സതäെമîിൽ പിെć നിïൾ എെć

അടിđെതăിന്?” എć് േയശു േചാദിđു. 24 പിćീട് ഹćാവ് േയശുവിെന

ബĆിതനായിûെćമഹാപുേരാഹിതനായകēഫാവിെěഅടുേûè്അയđു. 25

ശിേമാൻപേåതാസ്അേĜാഴും തീകാõുെകാ÷ുനിൽèുകയായിരുćു.അേĜാൾ

ചിലർ, “നിïൾഅയാളുെട ശിഷäĈാരിൽ ഒരുവനേĭ?”എćു ചിലർഅയാേളാടു

േചാദിđു. “ഞാൻഅĭ,”അയാൾപിെćയും നിേഷധിđു. 26മഹാപുേരാഹിതെě

ദാസĈാരിൽ ഒരാളും പേåതാസ് കാത് അറûവെě ബĆുവുമായ ഒരാൾ

പേåതാസിേനാട്, “ഞാൻനിïെളഅയാളുെടകൂെട േതാöûിൽെവđുക÷േĭാ?”

എćു പറõു. 27പേåതാസ് പിെćയുംഅതു നിേഷധിđു;അേĜാൾûെćേകാഴി

കൂവി. 28അതിരാവിെലതെćെയഹൂദേനതാèĈാർ േയശുവിെനകēഫാവിെě

അടുèൽനിć് േറാമൻ ഭരണാധികാരിയുെടആčാനേûèു െകാ÷ുേപായി.

തïൾèു െപസഹ ഭêിേè÷ിയിരുćതിനാൽ ആചാരപരമായ അശുĂി

ഒഴിവാèാൻ അവർ അരമനയിേലèു കടćിĭ. 29 അതിനാൽ പീലാേûാസ്

പുറേûèുവć്അവേരാട്, “ഈമനുഷäെěേമൽനിïൾആേരാപിèുćകുĤം

എă്?” എćു േചാദിđു. 30 “കുĤവാളി അĭായിരുെćîിൽ ഞïൾ ഇയാെള

അïയുെടപèൽ ഏൽĜിèുകയിĭായിരുćു.” അവർ ഉûരം പറõു. 31

അതിനു പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć അയാെള െകാ÷ുേപായി നിïളുെട

നäായåപമാണംഅനുസരിđുനäായവിധിനടûുക”എćുപറõു. “മരണശിê

നൽകാനുĐഅധികാരംഞïൾèിĭേĭാ!” അവർ പറõു. 32താൻ മരിèുćത്

ഏതുവിധûിലായിരിèും എć് േയശു മുൻകൂöി അരുളിെđയ്ത വാèുകൾ
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നിറേവറുćതിന് ഇതു സംഭവിđു. 33 പീലാേûാസ് അരമനയ്èുĐിേലèു

തിരിെകേĜായി, േയശുവിെനവിളിĜിđ്അേāഹേûാട്, “നീയാേണാ െയഹൂദരുെട

രാജാവ്?”എćു േചാദിđു. 34 “ഇത് താîളുെടതെćേചാദäേമാ?അേതാ മĤുĐവർ

താîെളെèാ÷് േചാദിĜിđേതാ?” േയശു മറുേചാദäം േചാദിđു. 35 “ഞാൻ ഒരു

െയഹൂദേനാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “നിെěജനïളും പുേരാഹിതമുഖäĈാരുമാണ്

നിെć എെěപèൽ ഏൽĜിđത്. നീ എăു കുĤമാണു െചയ്തത്?” 36

അതിനുûരമായി േയശു പറõു, “എെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐതĭ.

എെěരാജäംഈേലാകûിൽനിć് ഉĐതായിരുെćîിൽെയഹൂദേനതാèĈാർ

എെć പിടിèാതിരിèാൻ എെě ൈസനäം േപാരാടുമായിരുćു. എćാൽ

ഇേĜാൾഎെě രാജäംഈ േലാകûിൽനിćുĐേതഅĭ.” 37 “അേĜാൾനീ ഒരു

രാജാവുതെćേയാ?” പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞാൻഒരു ‘രാജാവ്ആകുćു’എć്

താîളാണു പറയുćത്. വാസ്തവûിൽ,സതäûിനുസാêäംവഹിèാനാണു

ഞാൻജനിđതും േലാകûിേലèുവćതും.സതäûിെěപêûുĐവർഎെě

വാèു േകൾèുćു,” േയശു മറുപടി പറõു. 38 “എăാണ്സതäം?” പീലാേûാസ്

ആരാõു.അതിനുേശഷംഅേāഹംെയഹൂദേനതാèĈാരുെടഅടുûുെചć്,

“അയാളിൽ കുĤംചുമûാൻ ഞാൻ ഒരു അടിčാനവും കാണുćിĭ. 39

െപസഹാെĜരുćാളിൽഒരുതടവുകാരെനസçതåăനാèിവിöുതരുćപതിവു÷േĭാ.

‘െയഹൂദരുെട രാജാവിെന’ഞാൻ േമാചിĜിđുതരേö?”എćു േചാദിđു. 40 “േവ÷ാ,

ഇയാെള േവ÷ാ, ബറĒാസിെന ഞïൾèു േമാചിđു തരിക,” എć് അവർ

ഉđûിൽആർûുവിളിđു.ബറĒാസ് ഒരു വിപ്ളവകാരിആയിരുćു.

19അേĜാൾ പീലാേûാസ് േയശുവിെന അരമനയ്èുĐിൽ െകാ÷ുേപായി

ചĊöിെകാ÷് അടിĜിđു. 2ൈസനികർ ഒരു മുൾèിരീടം െമടõു÷ാèി

അേāഹûിെěശിരĢിൽ െവđു. പിćീട് ഊതനിറമുĐ ഒരു പുറîുĜായം ധരിĜിđു.

3 “െയഹൂദരുെട രാജാവ്, നീണാൾവാഴെö!”എćു (പരിഹസിđു) പറõുെകാ÷്

േയശുവിെě കരണûടിđു. 4പീലാേûാസ് പിെćയും പുറûുവćു, “ഞാൻ

അയാളിൽഒരുകുĤവുംകാണുćിĭ!”എćും,തുടർć് “അത്നിïൾഅറിേയ÷തിന്

ഇതാഞാൻഅയാെള നിïളുെടഅടുèൽ പുറûുെകാ÷ുവരുćു.” എćും

െയഹൂദേനതാèĈാേരാടു പറõു. 5 േയശു മുൾèിരീടവും ഊതനിറമുĐ

പുറîുĜായവും ധരിđു പുറûുവćേĜാൾ പീലാേûാസ് അവേരാട്, “ഇതാ

ആ മനുഷäൻ!” എćു പറõു. 6പുേരാഹിതമുഖäĈാരും അവരുെട േസവകരും

േയശുവിെനക÷േĜാൾ “åകൂശിè, åകൂശിè,”എć് ഉđûിൽവിളിđുപറõു.

പീലാേûാസ്, “നിïൾതെć ഇയാെള െകാ÷ുേപായി åകൂശിèുക. ഞാൻ

ഇയാളിൽ ഒരു കുĤവും കാണുćിĭ,” എćു പറõു. 7 െയഹൂദേനതാèĈാർ

അതിനു മറുപടിയായി, “ഞïൾെèാരു നäായåപമാണമു÷്. ൈദവപുåതൻ

എćു സçയം അവകാശെĜടുകയാൽ ആ നäായåപമാണം അനുസരിđ് ഇയാൾ

മരണേയാഗäനാണ്”എćുപറõു. 8ഈåപസ്താവം േകöേĜാൾപീലാേûാസ്

വളെരയധികം ഭയെĜöു. 9അയാൾ വീ÷ുംഅരമനയ്èുĐിേലèു െചć്, “നീ

എവിെടനിćുĐവൻ?”എć് േയശുവിേനാടു േചാദിđു.എćാൽ, േയശുഅതിനു
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മറുപടിെയാćും പറõിĭ. 10പീലാേûാസ് വീ÷ും േചാദിđു: “നീഎേćാെടാćും

സംസാരിèാûെതă്? നിെć േമാചിĜിèാനും åകൂശിൽ തറĜിèാനും

എനിèധികാരമുെ÷ć്നീഅറിയുćിേĭ?” 11അതിന് േയശു മറുപടി പറõു,

“മുകളിൽനിć് നൽകെĜöിĭായിരുെćîിൽതാîൾè്എെěേമൽ ഒരധികാരവും

ഉ÷ാകുമായിരുćിĭ.അതുെകാ÷്എെćതാîളുെടപèൽഏൽĜിđുതćവനാണ്

കൂടുതൽപാപമുĐത്.” 12അേĜാൾമുതൽ േയശുവിെനവിöയയ്èാൻപീലാേûാസ്

പരിåശമിđു. എćാൽ െയഹൂദേനതാèĈാർ, “ഈ മനുഷäെന വിöയđാൽ,

അï് ൈകസറുെട സ്േനഹിതനĭ. സçയം രാജാെവć് അവകാശെĜടുćവൻ

ൈകസേറാടു മĀരിèുćു”എć് ഉđûിൽവിളിđുപറõുെകാ÷ിരുćു. 13

ഈവാèുകൾ പീലാേûാസ് േകöേĜാൾ, േയശുവിെന പുറûുെകാ÷ുവćു;

എåബായഭാഷയിൽഗĒഥാ,അതായത്, കൽûളംഎćു േപരുĐčലûുവć്

നäായാസനûിൽ ഉപവിġനായി. 14ഇതു സംഭവിđത് െപസഹാെĜരുćാളിെě

തേലദിവസമായ ഒരുèനാളിെě മധäാĎസമയû് ആയിരുćു. പീലാേûാസ്

െയഹൂദേനതാèĈാേരാട്, “ഇതാനിïളുെട രാജാവ്”എćുപറõു. 15എćാൽ

അവർ, “അവെനെകാćുകളക, െകാćുകളക,അവെന åകൂശിè”എćിïെന

ഉറെè വിളിđുപറõു. “നിïളുെട രാജാവിെന ഞാൻ åകൂശിേലĤണേമാ?”

പീലാേûാസ് േചാദിđു. “ഞïൾèു ൈകസറĭാെത മെĤാരു രാജാവിĭ,”

പുേരാഹിതമുഖäĈാർ ഉûരം പറõു. 16 ഒടുവിൽ പീലാേûാസ് േയശുവിെന

åകൂശിèാനായിഅവർèു വിöുെകാടുûു. പടയാളികൾ േയശുവിെനഏĤുവാïി.

17 േയശു തെě åകൂശു സçയം ചുമćുെകാ÷്, അരാമäഭാഷയിൽ തലേയാöിയുെട

čലംഎćർഥം വരുć െഗാൽേഗാഥാഎćčലേûèുേപായി. 18അവിെട

അവർ, േയശുവിെന മധäûിലും േവെറ ര÷ുേപെര ഇരുവശûുമായി åകൂശിđു. 19

പീലാേûാസ് ഒരു കുĤപåതം എഴുതി åകൂശിൽ പതിĜിđു. നസറായനായ േയശു,

െയഹൂദരുെട രാജാവ്, എćായിരുćു അത്. 20 േയശുവിെന åകൂശിđ čലം

നഗരûിനുസമീപമായിരുćതുെകാ÷ുംആേമെലഴുû്എåബായ, ലûീൻ, åഗീè്

എćീ ഭാഷകളിൽഎഴുതിയിരുćതുെകാ÷ും െയഹൂദരിൽ പലരുംഅതു വായിđു. 21

െയഹൂദരുെട പുേരാഹിതമുഖäĈാർ പീലാേûാസിേനാട്, “‘െയഹൂദരുെട രാജാവ്’

എćĭ, ‘െയഹൂദരുെട രാജാവ് ഞാനാണ് എć്ഈ മനുഷäൻഅവകാശെĜöു,’

എćാണ്എഴുേത÷ത്” എćു പറõു. 22അതിന് “ഞാൻഎഴുതിയത് എഴുതി,”

എćു പീലാേûാസ് മറുപടി പറõു. 23 േയശുവിെന åകൂശിđതിനുേശഷം

പടയാളികൾഅേāഹûിെě വസ്åതïൾ,ഓേരാരുûനും ലഭിèûèവിധം

നാലായി ഭാഗിđു; പുറîുĜായംഅവർ ഭാഗിđിĭ;അതുതുćൽഇĭാെത േമൽെതാö്

അടിവെര മുഴുവനും െനയ്െതടുûതായിരുćു. 24 “ഇത് നാം കീറരുത്, ആർèു

കിöുെമć് നറുèിöു തീരുമാനിèാം,”എć്അവർപരസ്പരം പറõു. “എെě

വസ്åതïൾഅവർപകുെûടുûു.എെěപുറîുĜായûിനായവർനറുèിöു,”

എćുĐ തിരുെവഴുûു നിറേവറുćതിനാണ് ൈസനികർ ഇïെനെയĭാം

െചയ്തത്. 25 åകൂശിനരിെക േയശുവിെě അĊയും അĊയുെട സേഹാദരിയും

െĥേയാĜാവിെě ഭാരä മറിയയും മëലèാരി മറിയയും നിćിരുćു. 26അĊയും
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താൻസ്േനഹിđശിഷäനും സമീപûുനിൽèുćതു ക÷ിö് േയശുഅĊേയാട്,

“സ്åതീേയ, ഇതാ നിെě മകൻ!”എćും 27ശിഷäേനാട്, “ഇതാ നിെěഅĊ!”എćും

പറõു.ആസമയംമുതൽആശിഷäൻ േയശുവിെěഅĊെയസçăംഭവനûിൽ

സçീകരിđു. 28അതിനുേശഷം, സകലതും പൂർûിയായിരിèുćു എćറിõ്,

തിരുെവഴുûു പൂർûീകരിèുćതിനായി േയശു, “എനിèു ദാഹിèുćു”എćു

പറõു. 29അവിെട പുളിđ വീõു നിറđ് ഒരു പാåതം െവđിരുćു. അവർ ഒരു

സ്േപാò് അതിൽ മുèി ഈേസാĜുെചടിയുെട ത÷ിേĈലാèി േയശുവിെě

വാേയാടടുĜിđു. 30 അതു കുടിđേശഷം േയശു “സകലതും നിവൃûിയായി!”

എćു പറõു തല ചായ്đു തെě ആÿാവിെന ഏൽĜിđുെകാടുûു. 31

അć് െപസഹാെĜരുćാളിെě തേലദിവസമായ ഒരുèûിെě ദിവസവും

പിേĤć് വളെരസവിേശഷതകളുĐഒരുശĒûുംആയിരുćു. ശĒûുനാളിൽ

ശവശരീരïൾ åകൂശിൽ കിടèുćത് ഒഴിവാèുćതിന് അവരുെട കാലുകൾ

ഒടിĜിđു താെഴയിറèണെമć് െയഹൂദേനതാèĈാർ പീലാേûാസിേനാട്

അേപêിđു. 32അതുെകാ÷ുപടയാളികൾവć്, േയശുവിേനാടുകൂെട åകൂശിèെĜö

ര÷ുേപരുെടയും കാലുകൾ ആദäം ഒടിđു. 33 അവർ േയശുവിെě അടുèൽ

വćേĜാൾ അേāഹം മരിđു കഴിõു എćു മനĢിലാèിയിöു കാലുകൾ

ഒടിđിĭ. 34 എîിലും പടയാളികളിൽ ഒരുവൻ കുăംെകാ÷് േയശുവിെě

പാർശçûിൽ കുûി. ഉടെന രéവും െവĐവും പുറേûെèാഴുകി. 35

ഇതു ക÷യാൾതെćയാണ് ഈ സാêäം പറõിരിèുćത്; അവെě

സാêäം സതäംതെć; താൻ പറയുćതു സതäം എć് അയാൾ അറിയുćു;

നിïളും വിശçസിേè÷തിനാണ് അയാൾ ഇതു സാêäെĜടുûുćത്. 36

“അവെěഅčികളിൽ ഒćും ഒടിõുേപാകുകയിĭ,”എćുĐതിരുെവഴുûു

നിറേവറുćതിന് ഇതുസംഭവിđു. 37 “തïൾകുûിയവîേലèു േനാèും,”എćു

േവെറാരു തിരുെവഴുûും പറയുćു. 38അതിനുേശഷം, െയഹൂദേനതാèĈാേരാടുĐ

ഭയംനിമിûം രഹസäശിഷäനായിèഴിõിരുć അരിമഥäèാരൻ േയാേസഫ്,

പീലാേûാസിേനാട് േയശുവിെě മൃതേദഹം വിöുതരണെമćേപêിđു.

പീലാേûാസിെě അനുവാദേûാെട അയാൾ വćു മൃതശരീരം എടുûു.

39 മുെĉാരിèൽ രാåതിയിൽ േയശുവിെന സąർശിđ നിേèാേദെമാസും

അയാളുെടകൂെട ഉ÷ായിരുćു. മീറയുംചąനവുംെകാ÷ുĐമിåശിതംഏകേദശം

മുĜûിനാല് കിേലാåഗാം നിേèാേദെമാസ് െകാ÷ുവćു. 40 ഇരുവരുംകൂടി

േയശുവിെě ശരീരം എടുûു, െയഹൂദരുെട ശവസംസ്കാരആചാരമനുസരിđ്

ആസുഗĆമിåശിതം പുരöി ശവèđയിൽ െപാതിõു. 41 േയശുവിെന åകൂശിđ

čലû് ഒരു േതാöവുംആ േതാöûിൽ,ആെരയും ഒരിèലുംഅടèിയിöിĭാû

ഒരു കĭറയും ഉ÷ായിരുćു. 42അć് െയഹൂദരുെട െപരുćാളിെě ഒരുèനാൾ

ആയിരുćതിനാലും ആ കĭറ സമീപûായിരുćതിനാലും അവർ േയശുവിെന

അവിെടസംസ്കരിđു.

20ആഴ്ചയുെട ആദäദിവസം അതിരാവിെല, ഇരുöുĐേĜാൾûെć,

മëലèാരി മറിയ കĭറയുെട സമീപം വćേĜാൾ, വാതിൽèൽനിć് കĭു
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നീèിയിരിèുćതു ക÷ു. 2 അവൾ ഓടി, ശിേമാൻ പേåതാസിെěയും േയശു

സ്േനഹിđ മേĤ ശിഷäെěയും അടുെûûി, അവേരാട്, “അവർ കĭറയുെട

ഉĐിൽനിć് കർûാവിെന എടുûുെകാ÷ുേപായി, എവിെട െവđു എć്

ഞïൾè് അറിõുകൂടാ!” എćു പറõു. 3 പേåതാസും മേĤ ശിഷäനും

കĭറയുെട അടുേûèു പുറെĜöു; 4 ര÷ുേപരും ഒരുമിđ് ഓടി. മേĤ ശിഷäൻ

പേåതാസിെനèാൾ േവഗûിൽ ഓടി കĭറയുെട അടുû് ആദäം എûി. 5

അയാൾകുനിõ്അകേûèു േനാèിയേĜാൾ മൃതേദഹം െപാതിõിരുć

മൃദുലവസ്åതïൾമാåതംകിടèുćതുക÷ു;എćാൽഅയാൾഉĐിൽകടćിĭ.

6പിćാെല വć ശിേമാൻ പേåതാസ് കĭറയുെട അകûുകടćു. ശവèđയും

േയശുവിെě ശിരĢിൽ ചുĤിയിരുć വസ്åതവും ക÷ു. 7ശിേരാവസ്åതം മടèി

കđകളിൽനിćു മാĤി ഒരിടûുെവđിരുćു. 8കĭറയുെടഅടുû്ആദäംഎûിയ

മേĤ ശിഷäനും അേĜാൾഅകûുെചćു. അയാൾ ക÷ു വിശçസിđു. 9 േയശു

മരിđവരിൽനിć് ഉയിർെûഴുേćൽേè÷താകുćു എć തിരുെവഴുû്

അേĜാഴുംഅവർ åഗഹിđിരുćിĭ. 10പിെć,ശിഷäĈാർഅവരുെട വീടുകളിേലèു

മടïിേĜായി. 11എćാൽ, മറിയ കĭറയ്èു പുറûു കരõുെകാ÷ുനിćു.

കരയുćതിനിടയിൽ അവൾ കുനിõു കĭറയുെട ഉĐിേലèു േനാèി. 12

േയശുവിെěശരീരം െവđിരുćčലûുെവĐവസ്åതം ധരിđ ര÷് ദൂതĈാർ, ഒരാൾ

തലയ്èലും മേĤയാൾകാൽèലുമായി ഇരിèുćതുക÷ു. 13അവർഅവേളാട്,

“സ്åതീേയ, നീഎăിനു കരയുćു?”എćു േചാദിđു. “അവർഎെěകർûാവിെന

എടുûുെകാ÷ുേപായി,എവിെടയാണു െവđിരിèുćെതć്എനിèറിõുകൂടാ,”

എć് അവൾ പറõു. 14 ഇതു പറõിö് അവൾ തിരിõുേനാèിയേĜാൾ

േയശു നിൽèുćതു ക÷ു;എćാൽ േയശുവാെണć്അവൾതിരിđറിõിĭ.

15 “സ്åതീേയ, നീ എăിനു കരയുćു? ആെരയാണ് അേനçഷിèുćത്?” േയശു

േചാദിđു.അതു േതാöèാരനായിരിèുംഎćുകരുതിഅവൾപറõു: “യജമാനേന,

അï്അേāഹെûഎടുûുെകാ÷ുേപാെയîിൽഎവിെട െവđിരിèുćുഎćു

പറõുതരിക,ഞാൻെചć്എടുûുെകാ÷ു െപായ്െèാĐാം.” 16 േയശുഅവെള,

“മറിേയ”എćു വിളിđു.അവൾഅേāഹûിെě േനർèുതിരിõ്അരാമäഭാഷയിൽ,

“റĒൂനീ,” എć് ഉറെèവിളിđു. “ഗുേരാ,” എćാണ്അതിനർഥം. 17 േയശുഅവേളാടു

പറõു: “എെćമുറുെകപിടിđുെകാ÷ിരിേè÷;എെěപിതാവിെěഅടുേûèു

ഞാൻഇതുവെര കയറിേĜായിöിĭ.എെěസേഹാദരĈാരുെടഅടുûുെചć്, ‘എെě

പിതാവും നിïളുെട പിതാവുംഎെěൈദവവും നിïളുെടൈദവവുംആയവെě

അടുേûèുഞാൻകയറിേĜാകുćു’ എćു പറയുക.” 18അേĜാൾ മëലèാരി

മറിയ, താൻകർûാവിെനക÷ിരിèുćുഎćവാർûയുമായി ശിഷäĈാരുെട

അടുെûûി. അവിടćു തേćാടു പറõ കാരäïൾ അവൾ അവേരാടു

പറõു. 19ആഴ്ചയുെട ഒćാംദിവസമായഅćുതെćൈവകുേćരം, ശിഷäĈാർ

െയഹൂദേനതാèĈാെര ഭയć് വാതിലടđ്അകû് ഒരുമിđിരിèുേĉാൾ, േയശു

വć്അവരുെട നടുവിൽനിćുെകാ÷്, “നിïൾèുസമാധാനം”എćു പറõു. 20

ഇതു പറõതിനുേശഷംഅവിടćു തെěൈകകളും പാർശçവുംഅവെരകാണിđു.
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കർûാവിെനക÷േĜാൾശിഷäĈാർഅതäധികംആനąിđു. 21 േയശു പിെćയും

അവേരാടു പറõു: “നിïൾèുസമാധാനം! പിതാവ് എെćഅയđതുേപാെല

ഞാനും നിïെളഅയയ്èുćു.” 22ഇതു പറõുെകാ÷്അവിടć്അവരുെടേമൽ

ഊതി; “പരിശുĂാÿാവിെന സçീകരിèുക. 23 നിïൾ ആരുെടെയîിലും

പാപïൾêമിđാൽ അവർè് ആ പാപïൾêമിèെĜöിരിèും. നിïൾ

êമിèുćിെĭîിൽ അവêമിèെĜടാതിരിèും” എćു പറõു. 24 േയശു

വćേĜാൾ, പåă÷്ശിഷäĈാരിൽ ഒരാളും ദിദിെമാസ്എćും േപരുĐവനുമായ

േതാമസ് ശിഷäĈാരുെട കൂെട ഉ÷ായിരുćിĭ. 25 മേĤ ശിഷäĈാർ അയാേളാട്,

“ഞïൾകർûാവിെനക÷ു”എćുപറõു.അേĜാൾ േതാമസ്, “അേāഹûിെě

ൈകകളിെല ആണിĜാടുകൾ കാണുകയും അവയിൽ എെě വിരൽെകാ÷്

സ്പർശിèുകയും പാർശçûിൽ ൈകെവèുകയും െചയ്തിöĭാെത ഞാൻ

വിശçസിèുകയിĭ!” എćു പറõു. 26 എöു ദിവസûിനുേശഷം, ശിഷäĈാർ

വീöിൽകൂടിയിരിèുേĉാൾ േതാമസുംഅവേരാടുകൂെട ഉ÷ായിരുćു. വാതിലുകൾ

അടđിരിèുേĉാൾ േയശു വć് അവരുെടമധäûിൽ നിćുെകാ÷ു പറõു,

“നിïൾèു സമാധാനം.” 27 പിെć അവിടć് േതാമസിേനാടു പറõു,

“നിെě വിരൽ നീöി ഇവിെട എെě ൈകകെള സ്പർശിèുക, നിെě ൈകനീöി

എെěപാർശçûിൽെവèുക.അവിശçാസിയാകാെതവിശçാസിയായിരിèുക.”

28 േതാമസ് അേāഹേûാട്, “എെě കർûാവും എെě ൈദവവും” എćു

പറõു. 29 അേĜാൾ േയശു, “നീ എെć ക÷തുെകാ÷ു വിശçസിđു,

കാണാെതവിശçസിđവർഅനുഗൃഹീതർ”എćുപറõു. 30ഈപുസ്തകûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöിĭാû മĤേനകം അþുതചിĎïളും തെě ശിഷäĈാരുെട

സാćിധäûിൽ േയശു åപവർûിđു. 31എćാൽ, േയശുൈദവപുåതനായ åകിസ്തു

എćുനിïൾവിശçസിേè÷തിനും വിശçസിđ്അവിടെûനാമûിൽജീവൻ

ലഭിേè÷തിനുമായി ഇവഎഴുതെĜöിരിèുćു.

21അതിനുേശഷം തിെബരäാസ് തടാകûിെěതീരûുെവđ് േയശു ശിഷäĈാർèു

വീ÷ും åപതäêനായി. അത് ഇåപകാരംആയിരുćു: 2ശിേമാൻ പേåതാസും

ദിദിെമാസ് എćു േപരുĐ േതാമസും ഗലീലയിെല കാനായിൽനിćുĐനഥനേയലും

െസെബദിയുെട മèളായയാേèാബും േയാഹćാനും േവെറ ര÷് ശിഷäĈാരും

ഒരുമിđിരിèുകയായിരുćു. 3 “ഞാൻ മീൻപിടിèാൻ േപാകുćു,” ശിേമാൻ

പേåതാസ് പറõു. “ഞïളും േപാരുćു,” എć് കൂെടയുĐവരും പറõു.

അïെന അവർ, വĐûിൽ കയറി അവിെടനിćു പുറെĜöു. എćാൽ ആ

രാåതിയിൽ അവർ ഒćും പിടിđിĭ. 4 ഉഷĢായേĜാൾ, േയശു തടാകതീരû്

നിćു. അത് േയശുവാെണć് ശിഷäĈാർ തിരിđറിõിĭ. 5 േയശു അവേരാട്,

“കുõുïേള, മീെനാćുമിേĭ?” എćു േചാദിđു. “ഇĭ,” എć് അവർ മറുപടി

പറõു. 6 “വĐûിെě വലതുഭാഗûു വല ഇറèുക, അേĜാൾ നിïൾèു

കിöും,”എć് േയശു പറõു.അവർഅïെനെചയ്തു.അേĜാൾഅവർèുവല

വലിđുകയĤാൻേപാലും കഴിയാûåത മീൻ ലഭിđു. 7 േയശു സ്േനഹിđ ശിഷäൻ

പേåതാസിേനാട്, “അതു കർûാവാകുćു” എćു പറõു. “അതു കർûാവാകുćു”



േയാഹćാൻ 53

എćു േകö ഉടെനശിേമാൻ പേåതാസ്, താൻനìനായിരുćതിനാൽപുറംവസ്åതം

അരയിൽചുĤി െവĐûിൽചാടി. 8മേĤ ശിഷäĈാർ മീൻ നിറõവലവലിđുെകാ÷്

വĐûിൽ പിćാെല െചćു. അവർ കരയിൽനിć് ഏകേദശം െതാĚൂറു മീĤർ

ദൂരûിലായിരുćു. 9 കരയ്è് ഇറïിയേĜാൾ അവിെട തീèനലുകൾകൂöി

അതിേĈൽ മീൻ െവđിരിèുćതുംഅĜവും ക÷ു. 10 േയശുഅവേരാട്, “ഇേĜാൾ

പിടിđ കുെറ മീൻ െകാ÷ുവരിക.” എćു പറõു. 11ശിേമാൻ പേåതാസ് വĐûിൽ

കയറി വല കരയ്èു വലിđുകയĤി. നൂĤിയĉûിമൂć് വലിയ മീൻെകാ÷് ആ

വല നിറõിരുćു. അåതേയെറ മĀäം ഉ÷ായിരുćിöും വല കീറിേĜായിĭ! 12

േയശുഅവേരാട്, “വćു åപഭാതഭêണംകഴിèുക.” എćു പറõു. ശിഷäĈാരിൽ

ആരും അേāഹേûാട്, “അï് ആരാണ്?” എćു േചാദിèാൻ ൈധരäെĜöിĭ;

അതു കർûാവാെണć് അവർèു മനĢിലായിèഴിõിരുćു. 13 േയശു

വć് അĜം എടുû് അവർèു െകാടുûു; അതുേപാെലതെć മീനും. 14

മരിđവരിൽനിć് പുനരുüാനംെചയ്തേശഷംഇേĜാൾഇത് മൂćാംåപാവശäമാണ്

േയശുശിഷäĈാർèു åപതäêനാകുćത്. 15 åപഭാതഭêണûിനുേശഷം േയശു

ശിേമാൻ പേåതാസിേനാട്, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാേന, ഇവെരèാൾഅധികം

നീ എെć സ്േനഹിèുേćാ?” എćു േചാദിđു. “ഉĔ്, കർûാേവ, എനിè്

അïേയാട് ഇġമുെ÷ć് അï് അറിയുćേĭാ?” പേåതാസ് പറõു. “എെě

കുõാടുകെള േമയിèുക,” േയശു പറõു. 16 േയശു വീ÷ും, “േയാഹćാെě

മകനായശിേമാേന, നീഎെćസ്േനഹിèുേćാ?”എćു േചാദിđു.അതിന്അയാൾ,

“ഉĔ്, കർûാേവ,എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ć്അവിടć്അറിയുćേĭാ?”

എć് ഉûരം പറõു. “എെěആടുകെള പരിപാലിèുക,” േയശു പറõു. 17

മൂćാംതവണയും േയശു, “േയാഹćാെě മകനായശിേമാെന, നിനè്എേćാട്

ഇġമുേ÷ാ?” എćു േചാദിđു. “നിനè് എേćാട് ഇġമുേ÷ാ?” എć് േയശു

മൂćാമതും േചാദിèയാൽ പേåതാസ് ദുഃഖിതനായി ഇïെന മറുപടി പറõു:

“കർûാേവ,അവിടć്എĭാംഅറിയുćു;എനിè്അïേയാട് ഇġമുെ÷ćും

അï്അറിയുćു.”അേĜാൾ േയശു പേåതാസിേനാട്, “എെěആടുകെള േമയിèുക”

എćു പറõേശഷം ഇïെനതുടർćു, 18 “സതäം സതäമായിഞാൻ നിേćാട്

പറയെö:നീയുവാവായിരുćേĜാൾസçയംവസ്åതംധരിđ്ഒരുïിഇġമുേĐടേûèു

നടćു. വൃĂനാകുേĉാൾനീൈകനീöുകയും മĤാെരîിലും നിെćവസ്åതം ധരിĜിđു

നിനèു േപാകാൻഇġമിĭാûčലേûèുനിെćെകാ÷ുേപാകുകയും െചēും.”

19ഏതു വിധûിലുĐ മരണûാൽപേåതാസ്ൈദവെûമഹûçെĜടുûുംഎćു

സൂചിĜിđായിരുćു േയശു ഇതു പറõത്. പിെć േയശു അയാേളാട്, “എെć

അനുഗമിèുക”എćു പറõു. 20പേåതാസ് തിരിõുേനാèിയേĜാൾ േയശു

സ്േനഹിđശിഷäൻപിćാെലവരുćതു ക÷ു.അûാഴസമയû് േയശുവിെě

മാറിൽ ചാരിെèാ÷്, “കർûാേവ, അïെയ ഒĤിെèാടുèുćത് ആരാണ്?”

എćു േചാദിđത് ഇയാൾതെć. 21അയാെള ക÷ിöു പേåതാസ് േയശുവിേനാട്,

“കർûാേവ, ഇേāഹûിെě കാരäം എăാകും?” എćു േചാദിđു. 22 അതിന്

േയശു, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെരയും ഇവൻ ജീവിđിരിèണം എćാണ്
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എെě ഇġെമîിൽ നിനè് എăുകാരäം? നീ എെć അനുഗമിèുക” എćു

പറõു. 23 ഇതുനിമിûം, ആ ശിഷäൻ മരിèുകയിĭ എെćാരു സംസാരം

സേഹാദരïൾèിടയിൽ åപചരിđു. എćാൽ, അയാൾ മരിèുകയിĭ എć്

േയശു പറõിĭ; അവിടćു പറõത്, “ഞാൻ മടïിവരുćതുവെര അയാൾ

ജീവിđിരിèണംഎćാണ്എെěഇġെമîിൽനിനè്എăുകാരäം?” എćുമാåതം

ആയിരുćു. 24ഈശിഷäൻതെćയാണ്ഈകാരäïൾèുസാêäംവഹിèുćതും

ഇവ എഴുതിയതും. അവെě സാêäം സതäെമćു ഞïൾ അറിയുćു. 25

ഇവകൂടാെത മĤ് അേനകകാരäïളും േയശു െചയ്തു. അവഓേരാćും എഴുതിയാൽ

എഴുതിയ പുസ്തകïൾ േലാകûിൽûെćയും ഒതുïുകയിĭഎćുഞാൻ

കരുതുćു.





മണവാളനുേവ÷ിഅണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല

പുതിയ െജറുശേലംഎćവിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേത

ൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതുഞാൻക÷ു.അേĜാൾ

സിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝംഞാൻ േകöു: “ഇതാ,

മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെěതിരുനിവാസം;അവിടć്അവരുെട ഇടയിൽ

വസിèും.അവർഅവിടെûസçăം ജനമായിരിèും.ൈദവംതെć

അവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും െചēും.

െവളിപാട് 21:2-3
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െവളിപാട്

19ഇതിനുേശഷം ഞാൻ വലിെയാരു ജനാരവംേപാെല സçർഗûിൽനിć്

പറയുćതു േകöു: “ഹേĭലുēാ! രêയും മഹûçവും ശéിയും നĊുെട

ൈദവûിേěതുമാåതം, 2അവിടെûനäായവിധികൾസതäവും നീതിയുമുĐവതെć.

േവശäാവൃûിെകാ÷ു ഭൂമിെയ മലീമസമാèിയ മഹാേവശäയുെട നäായവിധി

അവിടćു നടĜാèിയിരിèുćു; ൈദവം തെě ദാസĈാരുെട രéûിന്

അവേളാടു åപതികാരം െചയ്തിരിèുćു.” 3 പിെćയും അവരുെട േഘാഷം

മുഴïിയത്: “ഹേĭലുēാ! അവളുെട നäായവിധിയുെട പുക എെćേćèും

ഉയർćുെകാ÷ിരിèുćു.” (aiōn g165) 4 ഇരുപûിനാലു മുഖäĈാരും നാലു

ജീവികളുംസിംഹാസനčനായൈദവûിനുമുĉാെകവീണുവണïിെèാ÷്,

“ആേമൻ, ഹേĭലുēാ!” എć് ആർûു. 5 അേĜാൾ സിംഹാസനûിൽനിć്

ഒരു ശĝം േകൾèുമാറായി: “വലിയവരും െചറിയവരുമായിൈദവഭéരായവേര,

സകലേസവകരുേമ, നĊുെട ൈദവെû സ്തുതിèുക.” 6 അേĜാൾ വലിയ

ജനാരവംേപാെലയും വൻ ജലåപവാഹûിെě ഇരĉൽേപാെലയുംഅതിശéമായ

ഇടിമുഴèംേപാെലയുമുĐഒരുശĝംഞാൻ േകöത്: “ഹേĭലുēാ!സർവശéിയുĐ

ൈദവമായ നĊുെട കർûാവ് വാണരുളുćു. 7 നമുè് ആനąേûാടും

ആıാദേûാടും അവിടേûè് മഹûçം നൽകാം; കുõാടിെě വിവാഹം

വćുേചർćേĭാ; മണവാöിയും അതിനായി സçയം ഒരുïിയിരിèുćു. 8

ശുĂശുåഭവും ഉðçലവുമായവസ്åതംഅവൾèുധരിèാൻനൽകെĜöിരിèുćു.”

ആ മൃദുലചണവസ്åതം വിശുĂരുെട നീതിåപവൃûികളാണ്. 9 പിെć, ദൂതൻ

എേćാടു പറõത്: “ഇïെന എഴുതുക; കുõാടിെě വിവാഹവിരുćിനു

êണം ലഭിđവർ അനുഗൃഹീതർ.” തുടർć് എേćാട്, “ഇവ ൈദവûിെě

സതäവചനïൾതെć” എćും പറõു. 10 ഇതു േകöമാåതയിൽ ദൂതെന

നമസ്കരിèാൻ ഞാൻ അേāഹûിെě കാൽèൽവീണു. എćാൽ അേāഹം

എേćാട്, “അരുതരുേത! ഞാൻ നിനèും േയശുവിെě സാêäംവഹിèുć

നിെěസേഹാദരïൾèുെമാĜം ഒരു സഹദാസൻമാåതമാണ്. ൈദവെûമാåതം

ആരാധിèുക; േയശുവിെěസാêäംവഹിèുകയാണ് åപവചനûിെěഅăĢû”

എćു പറõു. 11 പിćീട്, സçർഗം തുറèെĜöിരിèുćതു ഞാൻ ക÷ു.

ഇതാ, ഒരു െവĐèുതിര! അതിെě പുറûിരിèുćയാൾ വിശçസ്തൻഎćും

സതäവാൻഎćും വിളിèെĜടുćു.അേāഹംനäായംവിധിèുćതുംഅടരാടുćതും

നീതിേയാെടയായിരിèും. 12 അേāഹûിെě കĚുകൾ അìിജçാലയ്èു

സമാനമായിരുćു. ശിരĢിൽ അേനകം കിരീടïളും ധരിđിരുćു; മĤാർèും

അറിയാൻ കഴിയാûഎഴുതെĜö ഒരു നാമം അേāഹûിനു÷്. 13 രéûിൽ

മുèിെയടുûഒരു വസ്åതംഅേāഹം ധരിđിരിèുćു;ൈദവവചനംഎćാകുćു

അേāഹûിെěനാമേധയം. 14ശുĂവുംശുåഭവും ഉðçലവുമായവസ്åതം ധരിđ

സçർഗീയൈസനäïൾ െവĐèുതിരകളിേĈൽ അേāഹെû അനുഗമിđു. 15

ജനതകെള െവöിവീഴ്ûാൻേവ÷ി മൂർđേയറിയ ഒരു വാൾ അേāഹûിെě

വായിൽനിćു പുറെĜടുćു. “ഇരുĉു െചേîാൽെകാ÷് അേāഹം അവെര
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ഭരിèും.” സർവശéനായൈദവûിെě ഉåഗേåകാധംഎćമുăിരിđè്അേāഹം

ചവിöിെമതിèുćു. 16 രാജാധിരാജാവ്, കർûാധികർûാവ്, എć നാമം

അേāഹûിെě വസ്åതûിേĈലും തുടയിേĈലുംആേലഖനംെചയ്തിരിèുćു.

17 ഒരു ദൂതൻ സൂരäനിൽ നിൽèുćതു ഞാൻ ക÷ു. ആകാശമേധä പറèുć

സകലപêികേളാടുംഅയാൾഅതäുđûിൽവിളിđുപറõത്: 18 “ൈദവംഒരുèുć

വലിയഅûാഴവിരുćിൽ രാജാèĈാർ,ൈസനäാധിപĈാർ, വീരĈാർ; കുതിരകളും

അവയുെടേമൽസവാരി െചēുćവരും;സçതåăർ,അടിമകൾ, െചറിയവർ, വലിയവർ

എćിïെനയുĐസകലരുെടയും മാംസം ഭêിèാൻ വćുകൂടുക,” എćായിരുćു.

19അേĜാൾ, കുതിരĜുറûിരിèുćയാളിേനാടും അേāഹûിെěൈസനäേûാടും

യുĂംെചēാൻ ഒരുïി മൃഗവും ഭൂമിയിെല രാജാèĈാരുംഅവരുെടൈസനäïളും

ഒćിđ്അണിനിരćിരിèുćതുഞാൻക÷ു. 20അþുതചിĎïൾകാöിമനുഷäെന

åഭമിĜിđ് മൃഗûിെě മുåദ സçീകരിèാനുംഅതിെě åപതിമെയ നമസ്കരിèാനും

ഇടയാèിയ വäാജåപവാചകെനയുംആ മൃഗെûയുംബĆനčരാèിഎരിയുć

ഗĆകെĜായ്കയിൽ ജീവേനാെട എറിõുകളõു. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

േശഷിđവെര കുതിരĜുറû് ഇരിèുćവെě വായിൽനിćു പുറെĜö വാൾെകാ÷ു

െകാćുകളയുകയുംസകലപêികളുംഅവരുെട മാംസംതിćുതൃപ്തിയടയുകയും

െചയ്തു.

20അതിനുേശഷം, ഒരു ദൂതൻഅഗാധഗർûûിെě താേèാലും വലിെയാരു

ചïലയും ൈകയിൽ പിടിđുെകാ÷് സçർഗûിൽനിć് ഇറïിവരുćതു

ഞാൻ ക÷ു. (Abyssos g12) 2അയാൾ പിശാചും സാûാനുമായ പുരാതന സർĜം

എć മഹാവäാളിെയ പിടിđടèിആയിരം വർഷേûèുബĆിđു. 3ഇനിേമൽ

ജനതകെളവòിèാതിരിèാൻഅവെനഅഗാധഗർûûിേലè്എറിõു.

ആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര അത് അടđുപൂöി മീേത മുåദെവđു.

ഇതിനുേശഷം അൽĜസമയേûè് അവെന സçതåăനാേè÷താണ്. (Abyssos

g12) 4 തുടർć് ഞാൻ സിംഹാസനïൾ ക÷ു. സിംഹാസനčരായവർèു

നäായംവിധിèാനുĐഅധികാരംനൽകെĜöു. േയശുവിെനèുറിđുĐസാêäവും

ൈദവവചനവും നിമിûം ശിരേėദം െചēെĜöവരുെടആÿാèെളയുംഞാൻ

ക÷ു. അവർ മൃഗെûേയാ അതിെě åപതിമെയേയാ നമസ്കരിèാെതയും

െനĤിേമേലാൈകകളിേĈേലാഅതിെě മുåദസçീകരിèാെതയും ഇരുćവരാണ്.

അവർജീവിെđഴുേćĤ് åകിസ്തുവിേനാടുകൂെടആയിരം വർഷം ഭരിđു. 5മൃതരിൽ

അവേശഷിđവർആയിരം വർഷം പൂർûിയാകുćതുവെര ജീവിെđഴുേćĤിĭ. ഇത്

ഒćാംപുനരുüാനം. 6 ഒćാംപുനരുüാനûിൽ പîുĐവർഅനുഗൃഹീതരും

വിശുĂരുമാകുćു. ഇവരുെടേമൽ ര÷ാംമരണûിന് അധികാരം ഇĭ.

ൈദവûിെěയും åകിസ്തുവിെěയും പുേരാഹിതരായി åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

ആയിരം വർഷംഅവർ ഭരിèും. 7ആയിരം വർഷം പൂർûിയായിèഴിയുേĉാൾ

സാûാെനഅവെěതടവറയിൽനിć്അഴിđുവിടും. 8അയാൾപുറെĜö് ഭൂമിയുെട

നാലു ദിèുകളിലുമുĐ ജനതകളായ േഗാഗ്, മാേഗാഗ് എćിവെര വശീകരിđു

യുĂûിനു കൂöിേđർèും.അവർകടൽĜുറെûമണൽേപാെലഅസംഖäമാണ്.
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9 അവർ ഭൂമിയിൽ എĭായിടവും സòരിđ് ൈദവജനûിെě പാളയെûയും

ൈദവûിനു åപിയെĜö നഗരെûയും വളയും. എćാൽ സçർഗûിൽനിć്

അìിവർഷമു÷ായിഅവർ ഭസ്മീകരിèെĜടും. 10അവെരവശീകരിđ പിശാചിെന,

മൃഗവും വäാജåപവാചകനും കിടèുć എരിയുć ഗĆകെĜായ്കയിേലè്

എറിõുകളയും; അവർ രാപകൽ എെćേćèും ദøിĜിèെĜടും. (aiōn

g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 പിെć, ഞാൻ വലിെയാരു ശുåഭസിംഹാസനവും

അതിേĈൽ ഒരാളിരിèുćതും ക÷ു. സിംഹാസനčെě സćിധിയിൽനിć്

ആകാശവും ഭൂമിയുംഅåപതäêമായി.അവെയപിെćക÷തുമിĭ. 12വലിയവരും

െചറിയവരുമായി മരിđവെരĭാവരും സിംഹാസനûിനുമുĉിൽ നിൽèുćതുഞാൻ

ക÷ു. പുസ്തകïൾതുറèെĜöു; “ജീവെěപുസ്തകം”എćമെĤാരു പുസ്തകവും

തുറćു. മരിđവർഓേരാരുûർèുംപുസ്തകïളിൽേരഖെĜടുûിയിരിèുć

അവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി നäായവിധിയു÷ായി. 13 സമുåദം

അതിലുĐ മരിđവെര വിöുെകാടുûു. മരണവും പാതാളവും അവയിലുĐ

മരിđവെരയും വിöുെകാടുûു.അവർഓേരാരുûരുംഅവരവരുെട åപവൃûികൾè്

അനുസൃതമായിനäായംവിധിèെĜöു. (Hadēs g86) 14മരണെûയുംപാതാളെûയും

തീെĜായ്കയിൽഎറിõുകളõു.ഈതീെĜായ്കയാണ് ര÷ാമെûമരണം.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 ജീവെě പുസ്തകûിൽ േപെരഴുതെĜöിöിĭാû

എĭാവെരയും തീെĜായ്കയിേലèു വലിെđറിയും. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21പിćീട് “ഞാൻ ഒരു പുതിയആകാശവും ഒരു പുതിയ ഭൂമിയും” ക÷ു.ആദäെû

ആകാശവും ഭൂമിയും നീïിേĜായി. ഇനിേമൽസമുåദം ഇĭ. 2 മണവാളനുേവ÷ി

അണിയിെđാരുèെĜö മണവാöിെയേĜാെല പുതിയ െജറുശേലം എć

വിശുĂനഗരംസçർഗûിൽനിć്,അേതൈദവûിൽനിćുതെćഇറïിവരുćതു

ഞാൻക÷ു. 3അേĜാൾസിംഹാസനûിൽനിć്അതäുđûിലുĐഒരു ശĝം

ഞാൻ േകöു: “ഇതാ, മനുഷäേരാടുകൂെടൈദവûിെě തിരുനിവാസം;അവിടć്

അവരുെട ഇടയിൽ വസിèും. അവർ അവിടെû സçăം ജനമായിരിèും.

ൈദവംതെćഅവേരാടുകൂെടയിരുć്അവരുെടസçăംൈദവമായിരിèുകയും

െചēും. 4അവിടć്അവരുെട കĚുകളിൽനിć് കĚുനീെരĭാം തുടđുകളയും;

ഇനിേമലാൽമരണേമാവിലാപേമാ േരാദനേമാ േവദനേയാ ഉ÷ാകിĭ; പഴയെതĭാം

നീïിേĜായേĭാ!” 5 സിംഹാസനčൻ എേćാടു പറõത്: “ഇതാ, ഞാൻ

സകലെûയും പുതിയതാèുćു.” അവിടć് എേćാടു തുടർć് കൽĜിđത്,

“ഈ വചനïൾവിശçസനീയവും സതäസĆവുമാകുകയാൽ ഇവഎഴുതുക.” 6

അവിടć് പിെćയുംഎേćാട് അരുളിെđയ്തത്: “പരäവസാനിđിരിèുćു!ഞാൻ

ആൽഫയുംഒേമഗയും—ആരംഭവുംഅവസാനവും—ആകുćു. ദാഹമുĐയാൾè്

ഞാൻ ജീവജലûിെě ഉറവിൽനിć് സൗജനäമായി കുടിèാൻ നൽകും. 7

വിജയിèുćവർഇവയ്െèĭാംഅവകാശിയാകും.ഞാൻഅവർè്ൈദവവും

അവർഎനിèു പുåതരുംആയിരിèും. 8എćാൽ ഭീരുèൾ, വിശçാസതäാഗികൾ,

നികൃġർ, െകാലപാതകികൾ, വäഭിചാരികൾ, ദുർമåăവാദികൾ, വിåഗഹാരാധകർ,

വäാജംപറയുćവർ, ഇïെനയുĐവെരĭാം ര÷ാമെû മരണമായ ഗĆകം
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കûിെയരിയുć തീെĜായ്കയ്èാണ് അവകാശികളാകുćത്.” (Limnē Pyr g3041

g4442) 9 അăäബാധകൾ ഏഴും നിറõ ഏഴു കുംഭïൾ ൈകവശമുĐ

ഏഴു ദൂതĈാരിൽ ഒരുവൻ വć് എേćാടു പറõത്: “വരിക, കുõാടിെě

പýിയായിûീേര÷ മണവാöിെയ ഞാൻ കാണിđുതരാം.” 10 പിെć അയാൾ

എെć ആÿാവിൽ വലുĜേമറിയതും ഉćതവുമായ ഒരു പർവതûിേലèു

കൂöിെèാ÷ുേപായി; സçർഗûിൽനിć്, അേത ൈദവûിൽനിćുതെć

ഇറïിവരുćതായ െജറുശേലം എć വിശുĂനഗരം എനിèു കാണിđുതćു.

11 ൈദവികåപഭയിൽ അതു െവöിûിളïിെèാ÷ിരുćു. ആ åപഭ ഏĤവും

വിലേയറിയ രýûിേěതുേപാെല—അėസ്ഫടികമായസൂരäകാăûിേěതുേപാെല

ആയിരുćു. 12 അതിന് ഉയർć ഒരു വലിയ േകാöയും േകാöയ്èു പåă÷്

കവാടïളും കവാടïളിൽ ഓേരാćിലും കാവലായി ഓേരാ ദൂതĈാരും ഉ÷്.

ഓേരാ കവാടûിലും ഇåസാേയൽേഗാåതïളിൽ ഓേരാćിെěയും നാമം

േരഖെĜടുûിയിരിèുćു. 13 മൂćു കവാടïൾ കിഴèും മൂćു കവാടïൾ

വടèും മൂćുകവാടïൾെതèും മൂćുകവാടïൾപടിõാറുംആയിരുćു. 14

നഗരûിെě േകാöമതിലിന് പåă÷്അടിčാനശിലകളുംഅവയിൽഓേരാćിലും

കുõാടിെě പåă÷് അെĜാസ്തലĈാരിൽ ഓേരാരുûരുെട േപരും ഉ÷്. 15

എേćാടു സംസാരിđ ദൂതെěൈകവശം നഗരവുംഅതിെěകവാടïളും േകാöയും

അളèുćതിനു തîംെകാ÷ുĐഒരു ദø് ഉ÷ായിരുćു. 16സമചതുരമായിരുćു

നഗരം; അതിെě നീളവും വീതിയും തുലäം. ദൂതൻ ദøുെകാ÷ു നഗരെû

അളćു.അതിെěനീളംഏകേദശം 2,200കിേലാമീĤർ;അതിെěനീളവും വീതിയും

ഉയരവും തുലäമായിരുćു. 17 പിെć ദൂതൻ അതിെě േകാö അളćു. ദൂതൻ

അളèാൻ ഉപേയാഗിđ ദø് മാനുഷികമാനദøമനുസരിđ് അറുപûò്

മീĤർ ആയിരുćു. 18 േകാö നിർമിđിരിèുćത് സൂരäകാăèĭുെകാ÷ും

നഗരമാകെö,അėസ്ഫടികംേപാെലയുĐതîംെകാ÷ുമായിരുćു. 19േകാöയുെട

അടിčാനശിലകൾസർവവിധരýïളാൽഅലîരിèെĜöിരുćു. ഒćാമെû

അടിčാനശിലസൂരäകാăം, ര÷ാമേûതു നീലരýം, മൂćാമേûതുൈവഡൂരäം,

നാലാമേûതു മരതകം, 20അòാമേûതുനഖവർണി,ആറാമേûതു െചമĜുകĭ്,

ഏഴാമേûതു ചåąകാăം,എöാമേûതു േഗാേമദകം, ഒൻപതാമേûതു പുഷäരാഗം,

പûാമേûതു പവിഴം, പതിെനാćാമേûതു പÿരാഗം, പåă÷ാമേûതു

ശäാമളൈവഢൂരäം. 21പåă÷് കവാടïളാകെö, പåă÷് മുûുകളായിരുćു;

ഓേരാ കവാടവും ഓേരാ മുûുെകാ÷ുĐതും നഗരûിെě വീഥികൾ

അėസ്ഫടികûിനുതുലäമായതîവുമായിരുćു. 22നഗരûിൽവിശുĂമąിരം

ക÷ിĭ;സർവശéിയുĐൈദവമായകർûാവും കുõാടുംഅതിെě മąിരം

ആയിരുćു. 23നഗരûിൽ åപകാശിേè÷തിനായിസൂരäെěേയാ ചåąെěേയാ

ആവശäമിĭ; കാരണം, ൈദവേതജĢ് അതിെന åപേശാഭിതമാèിയിരുćു; കുõാട്

അതിെě വിളè് ആകുćു. 24 ജനതകൾ അതിെě åപകാശûിൽ നടèും;

ഭൂമിയിെല രാജാèĈാർ അവരുെട സർവåപതാപേûാടുംകൂെട അതിേലèു

വćുേചരും. 25അതിെě കവാടïൾപകൽ ഒരിèലുംഅടയ്èുകയിĭ; രാåതി
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അവിെട ഉ÷ായിരിèുകയുമിĭ. 26 ജനതകൾ അവരുെട മഹûçേûാെടയും

ബഹുമാനേûാെടയുംഅതിേലèുവരും. 27കുõാടിെěജീവപുസ്തകûിൽ

േപെരഴുതെĜöവരĭാെത അശുĂിയും േīėതയും വäാജവും åപവർûിèുć

ആർèുംഅതിൽ ഒരിèലും åപേവശനം ലഭിèുകയിĭ.

22അതിനുേശഷം,ൈദവûിെěയുംകുõാടിെěയുംസിംഹാസനûിൽനിć്

പുറെĜö് നഗരവീഥിയുെട മധäûിലൂെട ഒഴുകുć പളുîുസമാനം ശുåഭമായ

ജീവജലനദി ദൂതൻ എനിèു കാണിđുതćു. 2 നദിയുെട ഇരുകരയിലും

ജീവവൃêïൾ ഉ÷്; അത് ഓേരാ മാസവും ഫലം കായ്đ് പåă÷ുതരം

ഫലംനൽകുćു. വൃêûിെě ഇലകൾ ജനതകൾèു േരാഗസൗഖäം

വരുûുćതാണ്. 3 ൈദവûിെěയും കുõാടിെěയും സിംഹാസനം

നഗരമധäûിൽ ഉĐതിനാൽ ഇനിേമലാൽ ഒരു ശാപവും ഉ÷ാകുകയിĭ.

ൈദവെûയും കുõാടിെനയും അവിടെû ശുåശൂഷകĈാർ ആരാധിèും.

4 അവർ അവിടെû മുഖം ദർശിèും. അവരുെട െനĤിേമൽ തിരുനാമം

േരഖെĜടുûിയിരിèും. 5 ഇനിേമൽ രാåതി അവിെട ഉ÷ാകുകയിĭ.

ൈദവമായ കർûാവ് അവരുെടേമൽ åപകാശിèുćതിനാൽ ദീപåപഭയുെടേയാ

സൂരäåപകാശûിെěേയാആവശäംഅവർèു÷ാകുകയിĭ.അവർഅനăകാലം

രാജാèĈാരായി ഭരിèും. (aiōn g165) 6അതിനുേശഷം ദൂതൻഎേćാടു പറõത്:

“åപവാചകĈാർè് åപേചാദനേമകിയ ൈദവമായ കർûാവുതെćയാണ്

സമീപഭാവിയിൽ സംഭവിèാനുĐത് അവിടെû ദാസർèു åപദർശിĜിèാൻ

അവിടെû ദൂതെന നിേയാഗിđിരിèുćത്, ആയതിനാൽ ഈ വചനïൾ

വിശçസനീയവും സതäസĆവും ആകുćു.” 7 “ഇതാ, ഞാൻ ഉടെന വരുćു!

ഈ åപവചനപുസ്തകûിെല വചനïൾഅനുസരിèുćവർഅനുഗൃഹീതർ.”

8 േയാഹćാൻ എć ഞാൻതെćയാണ് ഈ കാരäïൾ േകൾèുകയും

കാണുകയുംെചയ്തത്. േകൾèുകയും കാണുകയുംെചയ്തേശഷം ഇവ

എനിèു കാണിđുതć ദൂതെന നമസ്കരിേè÷തിനുഞാൻഅേāഹûിെě

കാൽèൽവീണു. 9 എćാൽ അേāഹം എേćാട്, “അരുതരുേത! ഞാൻ

നിïെളേĜാെലഒരു ദാസൻമാåതമാണ്.ഞാൻനിനèുംനിെěസേഹാദരïളായ

åപവാചകർèുംഈപുസ്തകûിെലതിരുവചനïൾഅനുസരിèുćവർèും

സമൻമാåതമാണ്.ൈദവെûമാåതംആരാധിèുക”എćു പറõു. 10തുടർć്

ദൂതൻ എേćാടു പറõത്: “ഈ åപവചനïൾ നിവൃûിയാകുć സമയം

ആസćമായിരിèുകയാൽ, ഈ പുസ്തകûിെല åപവചനവാകäïൾè്

മുåദെവèരുത്. 11 അധർമികൾ ഇനിയും അധർമികളായിûെć തുടരെö;

അശുĂർഇനിയുംഅശുĂരായിûെćതുടരെö. ധർമിġർനീതിåപവൃûികൾ

െചēെö; വിശുĂർഇനിയും വിശുĂീകരിèെö.” 12 “ഇതാ,ഞാൻഉടെനവരുćു!

എെěപèൽ, ഓേരാരുûർèും അവരവരുെട åപവൃûികൾèനുസൃതമായി

നൽകാനുĐ åപതിഫലം ഉ÷്. 13 ഞാൻ ആൽഫയും ഒേമഗയും—ആദäനും

അăäനും—ആരംഭവും അവസാനവും—ആകുćു. 14 “നഗരകവാടïളിലൂെട

åപേവശിèാനും ജീവവൃêഫലം ആസçദിèാനുĐ അധികാരം ലഭിèാനും
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േയാഗäത േനേട÷തിന് ശുĂീകരിèെĜö വസ്åതïൾ ഉĐവർഅനുഗൃഹീതർ. 15

എćാൽ, നായ്èളായ ദുർമåăവാദികൾ, അസാĈാർഗികൾ, െകാലയാളികൾ,

വിåഗഹാരാധകർ, വäാജം ഇġെĜടുകയും åപവർûിèുകയും െചēുćവർ

ഇïെനയുĐവരുെടčാനം നഗരûിനു പുറûുതെć. 16 “സഭകൾèുേവ÷ി

ഇവെയാെèയും നിïേളാടു സാêäെĜടുേû÷തിന് േയശു എć ഞാൻ

എെě ദൂതെന അയđിരിèുćു. ഞാൻ ദാവീദിെě േവരും സăതിയുമായ,

ഉðçലിèുć åപഭാതനêåതമാണ്.” 17ആÿാവും മണവാöിയും പറയുćു, “വരിക!”

േåശാതാവും പറയെö “വരിക!” ദാഹിèുćവർവരിക, ജീവജലംആåഗഹിèുćവർ

സൗജനäമായിസçീകരിèെö. 18ഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾേകൾèുć

എĭാവേരാടും ഞാൻ സാêäെĜടുûുćത്: ആെരîിലും ഈ വാèുകേളാടു

കൂöിേđർûാൽഈപുസ്തകûിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćബാധകൾൈദവം

അവേരാടും കൂöിേđർèും. 19ആെരîിലുംഈപുസ്തകûിെല åപവചനവാèുകൾ

നീèംെചയ്താൽഈപുസ്തകûിൽ åപതിപാദിđിരിèുćജീവവൃêûിൽനിćും

വിശുĂനഗരûിൽനിćുംഅവർèുĐഓഹരിൈദവം നീèിèളയും. 20ഈ

കാരäïൾസാêäെĜടുûുćയാൾഅരുളിെđēുćത്, “ഞാൻ ഉടെന വരുćു,

നിċയം!”ആേമൻ! കർûാവായ േയശുേവ, വരണേമ. 21കർûാവായ േയശുവിെě

കൃപൈദവജനേûാടുകൂെട ഇരിèുമാറാകെö.ആേമൻ.





66 വാകäïൾ
മലയാളം at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ഉğûി 9:8 ഇതിനുേശഷംൈദവം േനാഹേയാടും പുåതĈാേരാടുംഅരുളിെđയ്തത്:

9:9 “ഇേĜാൾനിïേളാടും നിïൾèുേശഷം നിïളുെടസăതിപരĉരേയാടും

9:10 നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരുć സകലജീവജăുèേളാടും—പêികൾ,

കćുകാലികൾ, വനäമൃഗïൾ,എćിïെന നിïേളാടുകൂെട െപöകûിൽനിćു

പുറûുവćഭൂമിയിെലസകലജീവികേളാടും—ഞാൻ ഉടĉടിെചēുćു. 9:11 ഇനി

ഒരിèലും åപളയജലûാൽ എĭാ ജീവജാലïളും നശിèുകയിĭ, ഭൂമിെയ

നശിĜിèാൻഇനിെയാരിèലും åപളയം ഉ÷ാകുകയിĭഎćുഞാൻനിïേളാട്

ഉടĉടിെചēുćു.” 9:12 ൈദവം പിെćയുംഅരുളിെđയ്തു: “എനിèും നിïൾèും

നിïേളാടുകൂെടസകലജീവികൾèും മേധä, വരുംതലമുറകൾെèĭാĤിനുംേവ÷ി

ഞാൻെചēുćഉടĉടിയുെട ചിĎമാണിത്, 9:13 ഞാൻ േമഘïളിൽഎെěവിĭ്

čാപിèുćു,അത്എനിèും ഭൂമിèുംതĊിലുĐ ഉടĉടിയുെട ചിĎമായിരിèും.

പുറĜാട് 14:13 അതിന് േമാശ ജനേûാട് ഇïെന ഉûരം പറõു, “ഭയെĜടരുത്,

čിരതേയാെട നിൽèുക. യേഹാവ ഇćു നിïൾèു നൽകുć വിടുതൽ

ക÷ുെകാĐുക. നിïൾ ഇćു കാണുćഈജിപ്Ĥുകാെര ഇനിെയാരിèലും

കാണുകയിĭ. 14:14 യേഹാവ നിïൾèുേവ÷ി യുĂംെചēും; നിïൾ

ശാăരായിരിèുക.”

േലവäപുസ്തകം 20:26 യേഹാവയായഞാൻ വിശുĂനായതുെകാ÷ു നിïൾ

എനിèുവിശുĂരായിരിèണം.എനിèുസçăമായിരിേè÷തിനു നിïെളഞാൻ

ഇതരജനതകളിൽനിć് േവർതിരിđിരിèുćു.

സംഖäാപുസ്തകം 6:24 “‘യേഹാവ നിïെളഅനുåഗഹിèുകയും കാèുകയും

െചēെö; 6:25 യേഹാവതിരുമുഖം നിïളുെടേമൽ åപകാശിĜിèുകയും നിïേളാടു

കൃപാലുവായിരിèുകയും െചēെö; 6:26 യേഹാവതിരുമുഖം നിïളിേലèുതിരിđ്

നിïൾèുസമാധാനം നൽകെö.’

ആവർûനപുസ്തകം 18:18 ഞാൻ അവർèുേവ÷ി നിെćേĜാെല ഒരു

åപവാചകെനഅവരുെടസഹയിåസാേയലäരുെടഇടയിൽനിć്എഴുേćൽĜിèും.



ഞാൻ എെě വചനïൾ അേāഹûിെě അധരûിൽ നൽകും. ഞാൻ

കൽĜിèുćെതĭാം അേāഹം അവേരാടു പറയും. 18:19 ആ åപവാചകൻഎെě

നാമûിൽഅവേരാടു പറയുć വചനïൾആെരîിലുംഅനുസരിèാതിരുćാൽ

ഞാൻതെćഅവേരാടു കണèുേചാദിèും.

േയാശുവ 1:7 “ഉറĜും വളെര ൈധരäവുമുĐവനായിരിèുക; എെě ദാസനായ

േമാശ നിനèുതć നäായåപമാണെമാെèയും പാലിèാൻ åശĂിèുക; നീ

െചĭുćിടെûാെèയും വിജയം ൈകവരിേè÷തിന് അതുവിö് ഇടേûാേöാ

വലേûാേöാ മാറരുത്. 1:8 ഈ നäായåപമാണåഗĄûിലുĐത് നിെě

അധരïളിൽനിćുനീïിേĜാകരുത്;അതിൽ േരഖെĜടുûിയിരിèുćെതĭാം

åശĂാപൂർവം െചേē÷തിനു നീ രാവും പകലുംഅതുധäാനിđുെകാ÷ിരിèണം;

എćാൽനിെě åപയýംസഫലമാകുകയും;നീവിജയംേനടുകയുംെചēും. 1:9ബലവും

ൈധരäവും ഉĐവനായിരിèാൻഞാൻനിേćാടു കൽĜിđിĭേയാ; ഭയെĜടരുത്,

åഭമിèുകയുംഅരുത്; നിെěൈദവമായയേഹാവനീ േപാകുćിടെûാെèയും

നിേćാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും.”

നäായാധിപĈാർ 2:7 േയാശുവയുെട ജീവകാലംമുഴുവനുംഅേāഹûിനുേശഷം

യേഹാവഇåസാേയലിനു െചയ്ത മഹാåപവൃûികെളാെèയും േനരിöുക÷ിöുĐ

േഗാåതûലവĈാരുെട ജീവകാലംമുഴുവനും ജനം യേഹാവെയ േസവിđു.

രൂû് 1:16 അതിനു രൂû് അവേളാട് ഇïെന മറുപടി പറõു: “അĊെയ

ഉേപêിèാേനാ മടïിേĜാകാേനാഎെćനിർബĆിèരുത്.അĊേപാകുേćടû്

ഞാനും േപാകും; അĊ താമസിèുേćടû് ഞാനും താമസിèും. അĊയുെട

ജനംഎെěജനവുംഅĊയുെടൈദവംഎെěൈദവവുംആയിരിèും. 1:17 അĊ

എവിെട മരിèുേćാഅവിെടഞാനും മരിđ്അടèെĜടും. മരണûാൽഅĭാെത

മെĤăിനാെലîിലുംഞാൻഅĊെയഉേപêിđുേപായാൽഅതിനനുസരിđ്യേഹാവ

എേćാട് åപതികാരംെചēെö.”

1 ശമൂേവൽ 16:7 എćാൽ യേഹാവ ശമുേവലിേനാടു കൽĜിđു: “അവെě

രൂപേമാ െപാèേമാ േനാèരുത്; ഞാൻ അവെന തĐിയിരിèുćു; മനുഷäൻ

കാണുćതുേപാെലയĭ യേഹാവ കാണുćത്. മനുഷäൻ പുറേമയുĐ രൂപം

േനാèുćു; യേഹാവേയാഹൃദയെûേനാèുćു.”

2ശമൂേവൽ 7:22 “കർûാവായയേഹാേവ,അവിടć് മേഹാćതനാകുćു.ഞïൾ

സçăം െചവിെകാ÷ു േകöതുേപാെല അവിടേûè് സദൃശനായി ആരുമിĭ;

അവിടćĭാെത മĤുൈദവവുമിĭ.

1 രാജാèĈാർ 2:3 നിെě ൈദവമായ യേഹാവയുെട åപമാണïൾ

പാലിèുക;അവിടെûഅനുസരിđ് ജീവിèുക. േമാശയുെട നäായåപമാണûിൽ

േരഖെĜടുûിയിöുĐ അവിടെû ഉûരവുകളും കൽĜനകളും നിയമïളും

അനുശാസനകളുംഅനുസരിèുക.എćാൽനിെěഎĭാ åപവൃûികളിലുംഎĭാ

വഴികളിലും നീ വിജയംൈകവരിèും.



2 രാജാèĈാർ 22:19 ഞാൻ ഈ čലûിനും ഇതിെല

നിവാസികൾèും എതിരായി—അവർ ശാപûിനും ശൂനäതയ്èും

പാåതമായിûീരുെമć്—അരുളിെđയ്തിöുĐതു നീ േകöേĜാൾ നിെě ഹൃദയം

അനുതപിèുകയും നീ തćûാൻ യേഹാവയുെടമുĉാെക വിനയെĜടുകയും

െചയ്തിരിèുćു. നീ എെěസćിധിയിൽ വിനയെĜö് വസ്åതംകീറി വിലപിđതിനാൽ

ഞാൻനിെěഅേപêേകöിരിèുćുഎć് യേഹാവഅരുളിെđēുćു.

1 ദിനവൃûാăം 29:17 എെěൈദവേമ,അï്ഹൃദയïെളപരിേശാധിđറിയുćു

എćും പരമാർഥതയിൽ åപസാദിèുćുഎćുംഞാനറിയുćു. ഇവെയĭാംഞാൻ

സçമനĢാ,ഹൃദയപരമാർഥതേയാെടതćിരിèുćു.ഇവിെടസćിഹിതരായിരിèുć

അïയുെടഈജനംഎåതസേăാഷപൂർവംഅേïèുേവ÷ി തćിരിèുćു

എćുക÷ുഞാൻസേăാഷിđുമിരിèുćു.

2 ദിനവൃûാăം 7:14 ഞാൻഎെě േപരുെചാĭി വിളിđിരിèുćഎെě ജനം

സçയം താഴ്ûി åപാർഥിèുകയും എെě മുഖം അേനçഷിèുകയും തïളുെട

ദുġവഴികളിൽനിćു പിăിരിയുകയും െചēുćപêംഞാൻസçർഗûിൽനിć് േകö്

അവരുെട പാപïൾêമിđ് േദശûിനുസൗഖäംനൽകും.

എåസാ 7:10 യേഹാവയുെട നäായåപമാണംപഠിèാനുംഅതനുസരിđു ജീവിèാനും

അവിടെû ഉûരവുകളും നിയമïളും ഇåസാേയലിെന പഠിĜിèാനും എåസാ

അർĜണേബാധമുĐവനായിരുćു.

െനെഹമäാവു 6:3 അതുെകാ÷്ഞാൻ ദൂതĈാർ മുേഖനഇåപകാരംഅറിയിđു:

“ഞാൻ ഒരു വലിയ േവലയിൽഏർെĜöിരിèുകയാണ്,അത് ഉേപêിđു വരാനാവിĭ.

നിïെളകാണുćതിനുേവ÷ിഎăിനാണു േവല മുടèിഞാൻവരുćത്?”

എേčർ 4:14 ഈ സമയം നീ മി÷ാെതയിരുćാൽ െയഹൂദർèുĐ

ആശçാസവും േമാചനവും മെĤവിെടനിെćîിലും വരും; എćാൽ നീയും നിെě

പിതൃഭവനവും നശിèും. ഇïെനെയാരു കാലേûèാകാം നീ രാജകീയčാനûു

വćിരിèുćത്—ആർèറിയാം!”

ഇേēാബ് 19:25 എെěവീെ÷ടുĜുകാരൻജീവിèുćുഎć്എനിèറിയാം, ഒടുവിൽ

അവിടćു െപാടിേമൽനിൽèുെമćുംഞാൻഅറിയുćു.

സîീർûനïൾ 23:1 ദാവീദിെě ഒരു സîീർûനം. യേഹാവഎെě ഇടയൻ

ആകുćു, എനിè് ഒćിനും കുറവു÷ാകുകയിĭ. 23:2 പđĜുൽേമടുകളിൽ

അവിടć്എെćകിടûുćു, åപശാăമായജലാശയïളിേലè്അവിടć്എെć

നയിèുćു, 23:3 എെě åപാണന്അവിടć് നവജീവൻപകരുćു. തിരുനാമംനിമിûം

എെćനീതിപാതകളിൽനടûുćു. 23:4 മരണനിഴലിൻതാഴçരയിൽèൂടിഞാൻ

സòരിെđćാലും, ഒരു അനർഥവും ഞാൻ ഭയെĜടുകയിĭ, എേćാെടാĜം

അവിടćു÷േĭാ;അവിടെûവടിയും േകാലുംഎെćആശçസിĜിèുćു. 23:5 എെě

ശåതുèളുെടമുĉിൽ,അï്എനിെèാരു വിരുെćാരുèുćു.എെěശിരĢിൽ

അവിടć്ൈതലാഭിേഷകംനടûുćു;എെěപാനപാåതംകവിെõാഴുകുćു.



23:6 എെěആയുഷ്കാലെമĭാം നĈയും കരുണയുംഎെćപിൻതുടരും, നിċയം,

ഞാൻയേഹാവയുെടആലയûിൽനിതäം വസിèും.

സദൃശവാകäïൾ 3:5 പൂർണഹൃദയേûാെട നീ യേഹാവയിൽവിശçാസമർĜിèുക

സçăവിേവകûിൽ ആåശയിèുകയുമരുത്; 3:6 നിെě െചയ്തികെളĭാം

ൈദവികാംഗീകാരമുĐതായിരിèെö, അവിടć് നിെě സòാരപാതകൾ

േനേരയാèും.

സഭാåപസംഗി 3:10 ൈദവം മനുഷäരുെടേമൽ െവđിരിèുć ഭാരംഞാൻക÷ിöു÷്.

3:11 അവിടć് ഓേരാćും അതതുകാലûു മേനാഹരമായി െചയ്തിരിèുćു;

മനുഷäഹൃദയïളിൽ അവിടć് നിതäതയും െവđിരിèുćു. എćാൽ ൈദവം

ആരംഭംമുതൽ അവസാനംവെര എăു െചയ്തിരിèുćു എćതിെě വäാപ്തി

åഗഹിèാൻഅവർèാർèും കഴിയുćതുമĭ.

ഉûമഗീതം 2:4 അവൻഎെćവിരുćുശാലയിേലè്ആനയിèുćു,എെěമീേത

പറèുćപതാകഅവെěസ്േനഹംതെć.

െയശēാവ് 9:6 എെăćാൽനമുè് ഒരു ശിശു ജനിđിരിèുćു, നമുè് ഒരു മകൻ

നൽകെĜöിരിèുćു,ആധിപതäംഅവെě േതാളിലായിരിèും.അവൻഇåപകാരം

വിളിèെĜടും:അþുതമåăി, ശéനായൈദവം, നിതäപിതാവ്, സമാധാനåപഭു.

9:7 അവിടെûആധിപതäûിെěവർധനയ്èുംസമാധാനûിനുംഅവസാനം

ഉ÷ാകുകയിĭ. ദാവീദിെěസിംഹാസനûിൽആരൂഢനായിഅതിെന നീതിേയാടും

നäായേûാടുംകൂടിčാപിđ് സുčിരമാèി ദാവീദിെě രാജäûിേĈൽഇćുമുതൽ

എേćèും വാഴും.ൈസനäïളുെട യേഹാവയുെട തീê്ണതഇതു നിറേവĤും.

യിെരമäാവു 1:4 യേഹാവയുെടഅരുളĜാട്എനിèു÷ായി,അത് ഇåപകാരമാണ്:

1:5 “നിെćഗർഭപാåതûിൽ രൂപെĜടുûുćതിനുമുേĉഞാൻനിെćഅറിõു, നീ

ജനിèുćതിനുമുേĉഞാൻനിെć േവർതിരിđു; രാåġïൾè് ഒരു åപവാചകനായി

ഞാൻനിെćനിയമിđു.” 1:6 അേĜാൾഞാൻപറõു: “അേēാ! യേഹാവയായ

കർûാേവ, എനിè് എïെന സംസാരിèണെമć് അറിõുകൂടാ; ഞാൻ

ഒരു ബാലനാണേĭാ.” 1:7 എćാൽ യേഹാവ എേćാട് കൽĜിđു: “‘ഞാൻ ഒരു

ബാലനാണ്,’എćുനീ പറയരുത്.ഞാൻനിെćഅയയ്èുćഎĭാവരുെടയും

അടുèൽ നീ േപാകുകയും ഞാൻ നിേćാടു കൽĜിèുćെതാെèയും നീ

സംസാരിèുകയും േവണം. 1:8 നീ അവെര ഭയെĜടരുത്, കാരണം ഞാൻ

നിേćാടുകൂെടയു÷്; ഞാൻ നിെć വിടുവിèുകയും െചēും,” എć് യേഹാവ

അരുളിെđēുćു. 1:9 അതിനുേശഷം യേഹാവ അവിടെû ൈകനീöി എെě

അധരംസ്പർശിđേശഷംഎേćാടു കൽĜിđത്: “ഞാൻഎെěവചനïൾനിെě

വായിൽ തćിരിèുćു. 1:10 ഉĈൂലനംെചēുćതിനും തകർûുകളയുćതിനും

നശിĜിèുćതിനുംഅöിമറിèുćതിനും പണിയുćതിനും നടുćതിനുമായി, ഇതാ,

ഇćുഞാൻനിെć രാåġïൾèും രാജäïൾèും മീേതനിയമിđിരിèുćു.”

വിലാപïൾ 3:21 എîിലും ഞാൻ ഇത് ഓർèും അതുെകാ÷് എനിè്

åപതäാശയു÷്: 3:22 യേഹാവയുെട മഹാസ്േനഹംനിമിûംഞാൻനശിĜിèെĜöിĭ



അവിടെû കരുണകൾ തീർćുേപാകുćിĭ. 3:23 അവ åപഭാതംേതാറും

പുതിയതാകുćു;അവിടെûവിശçസ്തതവലിയതുമാകുćു.

െയെഹസ്േകൽ 36:26 ഞാൻ നിïൾèു പുതിെയാരു ഹൃദയം തരും;

പുതിെയാരാÿാവിെനനിïളുെട ഉĐിൽആèും. നിïളുെടകĭായുĐഹൃദയം

നീèിèളõ് മാംസളമായ ഒരുഹൃദയംഞാൻനിïൾèുനൽകും. 36:27 ഞാൻ

എെěആÿാവിെനനിïളുെട ഉĐിൽആèിനിïെളഎെě ഉûരവുകളിൽ

നടûും,എെěനിയമïൾ åപമാണിèാൻ åപേതäകം åശĂിèുക.

ദാനീേയൽ 3:16 ശåദèും േമശèുംഅേബദ്െനേഗാവും രാജാവിേനാട് ഇåപകാരം

ഉûരം പറõു: “അĭേയാ െനബൂഖദ്േനസേര, ഈ കാരäûിൽ ഞïൾ

അïേയാട് ഉûരം പറേയ÷ ആവശäമിĭ. 3:17 ഞïെള തീđൂളയിേലè്

എറിയുെćîിൽ,ഞïൾേസവിèുćൈദവûിനുതീđൂളയിൽനിćുഞïെള

വിടുവിèാൻകഴിയും. രാജാേവ,ആൈദവംഞïെളഅïയുെടൈകയിൽനിć്

വിടുവിèും. 3:18 ഇെĭîിലുംഞïൾഅïയുെട േദവതകെള േസവിèുകേയാ

അïുčാപിđസçർണബിംബെûനമസ്കരിèുകേയാ െചēുകയിĭ,എćു

തിരുേമനിഅറിõാലും.”

േഹാേശയ 6:6 യാഗമĭ, കരുണയാണ് ഞാൻ അഭിലഷിèുćത്;

േഹാമയാഗïെളèാൾ,ൈദവപരിñാനûിൽഞാൻ åപസാദിèുćു.

േയാേവൽ 2:28 “പിćീട്, ഞാൻ എെěആÿാവിെന സകലമനുഷäരുെടേമലും

പകരും. നിïളുെട പുåതĈാരും പുåതിമാരും åപവചിèും നിïളുെട വൃĂĈാർ

സçപ്നïൾകാണും നിïളുെടയുവാèൾèു ദർശനïളു÷ാകും. 2:29 എെě

ദാസĈാരുെടയും ദാസിമാരുെടയുംേമലുംആനാളുകളിൽഞാൻഎെěആÿാവിെന

പകരും. 2:30 ഞാൻആകാശïളിലും ഭൂമിയിലുംഅþുതïൾകാണിèും, രéവും

തീയും പുകđുരുളുംതെć. 2:31 യേഹാവയുെട േåശഷ്ഠവും ഭയîരവുമായ ദിവസം

വരുćതിനുമുേĉ സൂരäൻ ഇരുളായി മാറുകയും ചåąൻ രéമായിûീരുകയും

െചēും. 2:32 യേഹാവയുെടനാമം വിളിđേപêിèുćഏെതാരുവനും രêിèെĜടും;

യേഹാവ അരുളിെđയ്തതുേപാെല സീേയാൻപർവതûിലും െജറുശേലമിലും

രêെĜöവർ ഉ÷ാകും, അവേശഷിèുćവർèിടയിൽേപാലും യേഹാവയാൽ

വിളിèെĜടുćവർèു വിടുതലു÷ാകും.

ആേമാസ് 5:24 എćാൽനäായം നദിേപാെല åപവഹിèെö, നീതി ഒരിèലും വĤാû

േതാടുേപാെല ഒഴുകെö!

ഓബദäാവു 1:15 “സകലജനതകൾèുംയേഹാവയുെട നാൾഅടുûിരിèുćു. നീ

െചയ്തതുതെćനിേćാടും െചēും; നിെěെചയ്തികൾനിെěതലേമൽûെć

മടïിവരും.

േയാനാ 2:6 സമുåദûിൽപർവതïളുെടഅടിവാരംവെരയുംഞാൻമുïിേĜായി;

അവിെടഞാൻ ഭൂമിയുെടഅടിûöിൽസദാകാലേûèുംബĆിതനായിരുćു.

എîിലും, എെě ൈദവമായ യേഹാേവ, ആ അഗാധതയിൽനിć് എെć

കയĤി അï് എനിèു ജീവൻ തിരിെക നൽകിയിരിèുćു. 2:7 “എെě



åപാണൻെപായ്േĜായിഎćായേĜാൾഞാൻയേഹാവെയഓർûു.അïയുെട

വിശുĂമąിരûിേലèുതെć,എെě åപാർഥന ഉയർćു. 2:8 “മിഥäാമൂർûികെള

ഭജിèുćവർ തïേളാടു ദയാലുവായവെന പരിതäജിèുćു. 2:9 ഞാേനാ,

സ്േതാåതാലാപനേûാെട അേïè് യാഗം അർĜിèും. ഞാൻ േനർćതു

നിറേവĤുകയും െചēും. രêവരുćത് യേഹാവയിൽനിćുമാåതമാണേĭാ.”

മീഖാ 6:8 മനുഷäാ, നĈ എെăć് അവിടćു നിെć കാണിđിരിèുćു;

നീതി åപവർûിèുക, കരുണെയ സ്േനഹിèുക നിെě ൈദവûിെě

മുĉിൽ താഴ്മേയാെട ജീവിèുക. ഇതĭാെത മെĤăാണ് യേഹാവ നിേćാട്

ആവശäെĜടുćത്?

നഹൂം 1:2 യേഹാവ തീê്ണതയുĐ ൈദവം ആകുćു; അവിടćു

åപതികാരംെചēുćവനും േകാപം നിറõവനുമാകുćു. യേഹാവ

തെě ശåതുèേളാട് പകരംവീöുകയും തെě ൈവരികൾèായി േåകാധം

സൂêിđുെവèുകയും െചēുćു. 1:3 യേഹാവ ദീർഘêമയുĐവനും

മഹാശéനുമാകുćു;അവിടć് കുĤംെചēുćവെനശിêിèാെത വിടുകയിĭ.

അവിടെû വഴി ചുഴലിèാĤിലും െകാടുîാĤിലുമു÷്, േമഘïൾ അവിടെû

പാദïളിെല െപാടിയുമാകുćു.

ഹബèൂൿ 3:17 അûിവൃêം തളിർèുകയിĭ, മുăിരിവĐിയിൽ

ഫലമു÷ാകുകയിĭ, ഒലിവുമരം ഫലം കായ്èുകയിĭ, നിലïൾ ധാനäം

നൽകുകയുമിĭ, െതാഴുûിൽ ആടുകൾ ഉ÷ാകുകയിĭ, േഗാശാലയിൽ

കćുകാലികൾ ഇĭാതിരിèും, 3:18 ഇïെനെയാെè ആെണîിലും ഞാൻ

യേഹാവയിൽആനąിèും, എെě രêകനായൈദവûിൽഞാൻആıാദിèും.

3:19 കർûാവായയേഹാവഎെěബലമാകുćു;അവിടć്എെěപാദïെളമാനിെě

കാലുകെളേĜാെലയാèുćു,അവിടć് എെć ഉćതികളിൽ നടèുമാറാèുćു.

സംഗീതസംവിധായകന്. തåăിനാദേûാെട.

െസഫനäാവു 3:17 നിെěൈദവമായ യേഹാവ നിേćാടുകൂെടയു÷്, അവിടć്

രêിèാൻശéൻ.അവിടć് നിćിൽഅധികംസേăാഷിèും; യേഹാവതെě

സ്േനഹûിൽഇനിെയാരിèലുംനിെćശാസിèുകയിĭ,എćാൽസംഗീതേûാെട

അവിടć് നിćിൽആനąിèും.”

ഹĖായി 1:4 “ഈ ആലയം ശൂനäമായിèിടèുേĉാൾ, നിïൾè് തöിö

വീടുകളിൽതാമസിèാൻസമയമാേയാ?” 1:5 ൈസനäïളുെടയേഹാവഇåപകാരം

അരുളിെđēുćു: “നിïളുെടജീവിതരീതികെളèുറിđുസൂê്മമായിചിăിèുക.

1:6 നിïൾ വളെരയധികം വിതđു, എîിലും അൽĜേമ െകായ്തുĐൂ; നിïൾ

ഭêിđു, പേê, മതിയായിĭ. നിïൾപാനംെചēുćു, എćാൽതൃപ്തിയാകുćിĭ.

നിïൾവസ്åതം ധരിèുćു,എćാൽചൂടു ലഭിèുćിĭ. നിïൾശĉളംവാïുćു,

ഓöയുĐപണസòിയിൽ ഇടാൻേവ÷ിമാåതം ഉപകരിèുćു.” 1:7 ൈസനäïളുെട

യേഹാവ ഇåപകാരം അരുളിെđēുćു: “നിïളുെട ജീവിതരീതികെളèുറിđു

സൂê്മമായി ചിăിèുക.



െസഖരäാവ് 12:10 “ഞാൻ, ദാവീദുഗൃഹûിേĈലും െജറുശേലംനിവാസികളിേĈലും

കൃപയുെടയും അഭയയാചനകളുെടയും ആÿാവിെന പകരും. അവർ

എîേലèു േനാèും, അവർ കുûിയവîേലèുതെć. ഏകജാതെനèുറിđ്

വിലപിèുćതുേപാെലഅവെനèുറിđ്അവർ വിലപിèും,ആദäജാതെനèുറിđ്

ദുഃഖിèുćതുേപാെലഅവർകയ്േപാെട ദുഃഖിèും.

മലാഖി 4:2 എćാൽഎെě നാമം ഭയെĜടുć നിïൾèുേവ÷ി നീതിസൂരäൻ

തെě ചിറകിൽ േരാഗശാăിയുമായി ഉദിèും. നിïൾ െതാഴുûിൽനിć്

വരുć കാളèിടാèെളേĜാെല തുĐിđാടി പുറെĜöുവരും. 4:3 ഞാൻ

åപവർûിèാനിരിèുćആദിവസûിൽ ദുġെര നിïൾചവിöിെമതിèും.അവർ

നിïളുെടകാൽđുവöിൽചാരംആയിരിèും,”എćുൈസനäïളുെടയേഹാവ

അരുളിെđēുćു.

മûായി 28:18 േയശു തെě ശിഷäĈാരുെട അടുേûè് വć്, “സçർഗûിലും

ഭൂമിയിലും സകലഅധികാരവുംഎനിèു നൽകിയിരിèുćു. 28:19 അതുെകാ÷്

നിïൾേപായി പിതാവിെěയുംപുåതെěയും പരിശുĂാÿാവിെěയുംനാമûിൽ

സ്നാനം കഴിĜിđും ഞാൻ നിïേളാട് കൽĜിđെതĭാം അനുവർûിèാൻ

അവെര ഉപേദശിđുംെകാ÷്സകലജനതെയയുംഎെěശിഷäരാèുക. 28:20 ഞാൻ

യുഗാăäംവെര എേĜാഴും നിïേളാടുകൂെട ഉ÷ായിരിèും, നിċയം,” എćു

കൽĜിđു. (aiōn g165)

മർെèാസ് 1:14 േയാഹćാൻസ്നാപകൻ കാരാഗൃഹûിലായതിനുേശഷം

േയശു ൈദവûിെě സുവിേശഷം åപസംഗിđുെകാ÷ു ഗലീലയിൽ വćു.

1:15 “സമയംപൂർûിയായിരിèുćു,ൈദവരാജäംസമീപിđിരിèുćു; നിïളുെട

പാപïളിൽനിć് മാനസാăരെĜöു സുവിേശഷûിൽ വിശçസിèുക!”

എćിïെനയായിരുćു േയശുവിെě åപസംഗം. 1:16 േയശു ഗലീലാതടാകതീരûുകൂടി

നടèുേĉാൾ മീൻപിടിûèാരായ ശിേമാനും സേഹാദരനായ അåăേയാസും

തടാകûിൽവലയിറèുćതുക÷ു. 1:17 േയശുഅവേരാട്, “എെćഅനുഗമിèുക;

ഞാൻനിïെള മനുഷäെരപിടിèുćവരാèും”എćുപറõു 1:18 ഉടൻതെć

അവർവല ഉേപêിđ് േയശുവിെനഅനുഗമിđു.

ലൂേèാസ് 4:18 “ദരിåദേരാടുസുവിേശഷംഅറിയിèാൻകർûാവ്എെćഅഭിേഷകം

െചയ്തിരിèുകയാൽ അവിടെû ആÿാവ് എെěേമലു÷്. തടവുകാർèു

സçാതåăäം åപഖäാപിèാനും അĆർèു കാഴ്ചയും മർദിതർèു േമാചനവും

നൽകാനും,

േയാഹćാൻ 3:16 ൈദവûിെěനിസ്തുലപുåതനിൽവിശçസിèുćഒരു വäéിയും

നശിđുേപാകാെത നിതäജീവൻ അവകാശമാേè÷തിന് അവിടെû പുåതെന

യാഗമായിഅർĜിèുćåതൈദവം േലാകെûസ്േനഹിđു. (aiōnios g166) 3:17 ൈദവം

അവിടെû പുåതെന േലാകûിേലèയđത് േലാകെû കുĤം വിധിèാനĭ,

തćിലൂെട േലാകെûരêിèാനാണ്.



അെĜാ. åപവൃûികൾ 1:7 അതിന് േയശു ഇïെന ഉûരംപറõു: “പിതാവിെě

സçăംഅധികാരപരിധിയിലുĐ കാലഘöïെളയും സമയïെളയുംകുറിđു നിïൾ

അറിേയ÷തിĭ. 1:8 എćാൽ, പരിശുĂാÿാവു നിïളിൽആവസിèുേĉാൾ

നിïൾശéി ലഭിđവരായി െജറുശേലമിലും െയഹൂദä åപവിശäയിെലĭായിടûും

ശമരäാåപവിശäയിലും ഭൂസീമകേളാളവുംഎെěസാêികളാകും.”

േറാമർ 11:32 എĭാവേരാടും കരുണകാണിèുകഎćലêäേûാെടയാണ് ഇïെന

ൈദവംഎĭാവെരയുംഅനുസരണേèടിനു വിേധയരാèുćത്. (eleēsē g1653) 11:33 േഹാ,

ൈദവûിെěñാനം, വിേവകം എćിവയുെട സമൃĂി എåത അപരിേമയം!

അവിടെûവിധികൾഎåതഅåപേമയം!അവിടെûവഴികൾഎåതഅേഗാചരം!

11:34 “കർûാവിെě മനĢ്അറിõതാര്?അവിടെûഉപേദġാവായിരുćത്ആര്?”

11:35 “തിരിെകവാïാനായിൈദവûിനു കടംെകാടുûവനാര്?” 11:36 സകലതും

ൈദവûിൽനിćു, ൈദവûിലൂെട, ൈദവûിേലèുതെć. അവിടേûè്

എേćèും മഹûçം!ആേമൻ. (aiōn g165)

1 െകാരിăäർ 6:9 അധർമികൾൈദവരാജäംഅവകാശമാèുകയിĭഎćുനിïൾ

അറിയുćിേĭ? വòിèെĜടരുത്: ദുർനടĜുകാർ, വിåഗഹാരാധകർ, വäഭിചാരികൾ,

സçവർഗാനുരാഗികളായപുരുഷĈാരുംസ്åതീകളും, 6:10 േമാġാèൾ,അതäാåഗഹികൾ,

മദäപർ, അപവാദം പരûുćവർ, അനäരുെട പണം അപഹരിèുćവർ

ഇïെനയുĐവർ ൈദവരാജäം അവകാശമാèുകയിĭ. 6:11 നിïളിൽ ചിലർ

ഇïെനയുĐവരായിരുćു. എćാൽ ഇേĜാൾ നിïൾ കഴുകെĜöവരും

വിശുĂീകരിèെĜöവരും കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě നാമûിലും നĊുെട

ൈദവûിെěആÿാവിനാലും നീതീകരിèെĜöവരുംആയിûീർćു.

2 െകാരിăäർ 5:17 ഒരാൾ åകിസ്തുവിെě വകയായാൽ അയാൾ പുതിയ

സൃġിയാണേåത. പഴയതു നീïിേĜായി, ഇതാ അത് പുതിയതായിരിèുćു.

5:18 ഇതിെനാെèയുംൈദവംതെćകാരണഭൂതൻ.അവിടć്ഞïെള åകിസ്തു

മുഖാăരം തേćാട് അനുരôിĜിđു; അനുരôനûിെě ശുåശൂഷ ഞïെള

ഏൽĜിđിരിèുćു. 5:19 ൈദവം മനുഷäരുെട പാപïെള അവർെèതിരായി

കണèാèിയിĭഎćുമാåതമĭ, åകിസ്തു മുഖാăരം േലാകെûതേćാടുതെć

അനുരôിĜിđിö് ആ അനുരôനസേąശം ഞïെള ഏൽĜിđുമിരിèുćു.

5:20 അതുെകാ÷് ഞïൾ åകിസ്തുവിെě čാനപതികളായി, “ൈദവേûാട്

അനുരôനെĜടുക”എćുൈദവംതെćയാണ്ഞïളിലൂെട åകിസ്തുവിനുേവ÷ി

നിïേളാട് അേപêിèുćത്. 5:21 തćിൽèൂടി നാം ൈദവസćിധിയിൽ

കുĤവിമുéരാേക÷തിന്, പാപം അറിõിöിĭാû åകിസ്തുവിെന ൈദവം

നമുèുേവ÷ി പാപശുĂീകരണയാഗമാèി.

ഗലാതäർ 1:6 åകിസ്തുവിെě കൃപയാൽ നിïെള വിളിđ ൈദവെû

ഉേപêിđ് ഇåതേവഗം മെĤാരു സുവിേശഷûിേലèു നിïൾവäതിചലിèുćതിൽ

ഞാൻ അþുതെĜടുćു— 1:7 അത് സുവിേശഷേമ അĭ! ചിലർ നിïെള

ആശയèുഴĜûിലാèുകയും åകിസ്തുവിെěസുവിേശഷെûവികലമാèാൻ

åശമിèുകയുംെചēുćുഎേćയുĐു.



എെഫസäർ 2:1 നിïൾ സçăം നിയമലംഘനïളിലും പാപïളിലും

മരിđവരായിരുćു: 2:2 അവയിൽ നിïൾ മുĉ് ഈ േലാകûിെě

വഴികൾ പിൻതുടർć്, ആകാശûിെല അĆകാരശéിയുെട åപഭുവിെന,

അനുസരണേèടിെě പുåതĈാരിൽ ഇേĜാൾ åപവർûനനിരതമായിരിèുć

ആÿാവിെനûെć,അനുസരിđ്ജീവിđുവćു. (aiōn g165) 2:3ഇåപകാരംനാംഎĭാവരും

ഒരിèൽനĊുെട ജഡികാഭിലാഷïളിൽഅഭിരമിđ്അതിെěആåഗഹïൾèും

ചിăകൾèുംഅധീനരായി ജീവിđു. മĤുĐവെരേĜാെലതെćനാമും åപകൃതിയാൽ

േåകാധപാåതïൾ ആയിരുćു. 2:4 എćിöും കരുണയിൽ അതിസĉćനായ

ൈദവം, നേĊാടുĐ അവിടെû അതിരിĭാû സ്േനഹംനിമിûം, നാം

നിയമലംഘനïളിൽ മൃതരായിരുćേĜാൾûെć 2:5 åകിസ്തുവിേനാടുകൂെട

നെĊജീവനുĐവരാèി;ൈദവകൃപയാലാണ് നിïൾരêിèെĜöിരിèുćത്.

2:6 åകിസ്തുേയശുവിേനാടുകൂടി ൈദവം നെĊ ഉയിർĜിđ് സçർഗûിൽ

അവിടേûാെടാĜം നെĊ ഇരുûുകയും െചയ്തു. 2:7 അവിടć് ഇåപകാരം

െചയ്തത്, നേĊാടുĐ ദയയാൽ, åകിസ്തുേയശുവിലൂെട നമുè് കൃപയുെട

അതുലäമായസമൃĂി വരുംകാലïളിൽ åപദർശിĜിèുćതിനു േവ÷ിയായിരുćു.

(aiōn g165) 2:8 കൃപയാൽ നിïൾ രêിèെĜöു; അതു വിശçാസûിലൂെടയാണ്.

നിïളിൽനിć് ഉþവിđതĭആ രê; ൈദവûിെě ദാനമാണ്. 2:9 ഈരê

എćത് നാം െചയ്ത സൽåപവൃûികളുെട åപതിഫലമായിöĭ ലഭിèുćത്.

അïെനയായിരുെćîിൽനമുè്ആÿåപശംസെചēാൻവകയു÷ാകുമായിരുćു.

2:10 നാം ൈദവകരïളുെട സൃġിൈവദë്ധäമാണ്. സൽåപവൃûികൾ

െചēുćതിനായിöാണ് åകിസ്തുേയശുവിൽ നാം സൃġിèെĜöിരിèുćത്,

അåപകാരം െചēുćതിന്ൈദവം മുൻകൂöി തീരുമാനിđതുമാണ്.

ഫിലിപäർ 3:7 ഇïെന അമൂലäെമćു കരുതിയിരുćവെയĭാം åകിസ്തു

നിമിûം വിലയിĭാûെതćു ഞാൻ കരുതി. 3:8 തെćയുമĭ, എെě

കർûാവായ åകിസ്തുേയശുവിെനĜĤിയുĐ പരമñാനം ലഭിđതു നിമിûം

ഞാൻ മĤുĐ സർവവും മൂലäരഹിതെമćുകാണുćു. കർûാവിനുേവ÷ി

അവെയĭാം ചവെറćും കണèാèുćു. 3:9 ഇത് åകിസ്തുവിെന േനടാനും

അവിടേûാട് ഏകീഭവിèാനും നäായåപമാണûിലൂെട ലഭിèുćസçയനീതിയĭ;

åകിസ്തുവിൽ വിശçസിèുćവർèു ലഭിèുćൈദവികനീതിതെć, വിശçാസûാൽ

ലഭിèാനുമാണ്.

െകാെലാĢäർ 1:15 åകിസ്തു അദൃശäനായ ൈദവûിെě åപതിരൂപവും

സകലസൃġിèും അധീശനും ആകുćു. 1:16 സçർഗûിലും ഭൂമിയിലും

ഉĐ ദൃശäമായതും അദൃശäമായതും സിംഹാസനïളും കർûൃതçïളും

വാഴ്ചകളുംഅധികാരïളുംഎĭാം åകിസ്തുവിനാൽസൃġിèെĜöു;സകലതും

åകിസ്തുമുേഖനയും åകിസ്തുവിനായിöും സൃġിèെĜöിരിèുćു. 1:17 അവിടć്

എĭാĤിനും മുേĉ ഉĐവൻ; സകലെûയും നിലനിർûുćതും അവിടćാണ്.

1:18 അവിടć്സഭെയćശരീരûിെěശിരĢ്ആകുćു.അവിടć്സകലûിലും

ഒćാമനാേക÷തിന് ആരംഭവും മരിđവരിൽനിć് എഴുേćĤവരിൽ ഏĤവും

åപമുഖനും ആകുćു. 1:19 åകിസ്തുവിൽ സർവസĉൂർണതയും വസിèാനും



1:20 അവിടć് åകൂശിൽ െചാരിõ രéം മുഖാăരം സമാധാനം ഉ÷ാèി,

ഭൂമിയിലുĐേതാ സçർഗûിലുĐേതാആയസകലെûയും തേćാടു åകിസ്തുമൂലം

അനുരôിĜിèാനുംൈദവûിനു തിരുഹിതം േതാćി.

1 െതĢേലാനികäർ 4:1 സേഹാദരïേള, നിïൾഇേĜാൾജീവിèുćത്ൈദവെû

åപസാദിĜിđു ജീവിേè÷ത്എïെനെയć്ഞïൾഉപേദശിđതുേപാെലയാണ്.

നിïൾ ഇതിൽ കൂടുതൽ കൂടുതൽ വർധിđുവരണെമćു, കർûാവായ

േയശുവിെěനാമûിൽഞïൾനിïേളാട്അവസാനമായിഅേപêിèുകയും

ഉേûജിĜിèുകയുംെചēുćു. 4:2 കർûാവായ േയശുവിെěഅധികാരûാൽ

ഞïൾ നിïൾèു നൽകിയിരുć കൽĜനകൾ ഏെതാെè എćു

നിïൾèറിയാമേĭാ. 4:3 നിïൾ വിശുĂീകരിèെĜടുക എćതാണ്

ൈദവûിെě ഇġം. നിïൾ ൈദവെûഅറിയാû െയഹൂേദതരെരേĜാെല

കാമാസéിയിൽെĜടാെത, അസാĈാർഗികത വിെöാഴിõ്, 4:5 വിശുĂവും

മാനäവുമായി നിïളിൽഓേരാരുûരുംഅവരവരുെടശരീരം കാûുസൂêിèാൻ

പഠിèണം.

2 െതĢേലാനികäർ 3:6 സേഹാദരïേള, കർûാവായ േയശുåകിസ്തുവിെě

നാമûിൽ ഞïൾ നിïേളാടു കൽĜിèുćത്: ഞïളിൽനിć് നിïൾèു

ലഭിđിöുĐ åപമാണïൾ പാലിèാെത അലസമായി ജീവിതം നയിèുć

എĭാ സേഹാദരïളിൽനിćും അകćുെകാĐണം എćാണ്. 3:7 ഞïളുെട

മാതൃകഎåപകാരമാണ് പിൻതുടേര÷െതćു നിïൾèുതെćഅറിയാമേĭാ.

ഞïൾനിïേളാെടാĜംആയിരുćേĜാൾഅലസരായിരുćിöിĭ. 3:8 ആരുെടയും

ഭêണം ഞïൾ സൗജനäമായി ഭêിđിöിĭ. മറിđ് നിïളിൽ ആർèും

ഭാരമാകാതിരിേè÷തിനു ഞïൾ രാവും പകലും കഠിനാധçാനംെചയ്തു

പണിെയടുûു. 3:9 സഹായം സçീകരിèാനുĐ അവകാശം ഞïൾè്

ഇĭാതിരുćതുെകാ÷ĭ, പിെćേയാനിïൾèുപിൻതുടരാനായി ഒരു മാതൃക

നൽകാനാണു ഞïൾ അïെന െചയ്തത്. 3:10 ഞïൾ നിïേളാെടാĜം

ആയിരുćേĜാൾ“േജാലിെചēാൻമനĢിĭാûവൻഭêിèരുത്”എെćാരുകൽĜന

നിïൾèുനൽകിയിരുćേĭാ.

1 തിെമാെഥെയാസ് 2:1 സകലമനുഷäർèുംേവ÷ി അേപêകളും

åപാർഥനകളും മധäčതയും സ്േതാåതവും അർĜിèണെമć് ആദäംതെć

ഞാൻ åപേബാധിĜിèെö. 2:2 നാം åപശാăവും സമാധാനപൂർണവും

ഭയഭéിയുĐതുംഅăĢുĤതുമായഒരു ജീവിതംനയിèാൻസാധിേè÷തിനു

രാജാèĈാർèുേവ÷ിയും ഉćതഅധികാരികൾèുേവ÷ിയും åപാർഥിèുക.

2:3 ഇത് ഉûമവും നĊുെട രêിതാവായ ൈദവûിെěസćിധിയിൽ

സçീകാരäവുമാണ്. 2:4 സകലമനുഷäരും രêåപാപിèണെമćും സതäûിെě

പരിñാനûിൽഎûിേđരണെമćുംഅവിടć്ആåഗഹിèുćു. 2:5 ൈദവം

ഏകനാണ്; ൈദവûിനും മനുഷäർèും മധäčനും ഏകൻ; മനുഷäനായ

åകിസ്തുേയശുമാåതം.



2 തിെമാെഥെയാസ് 2:8 ഞാൻ എെě സുവിേശഷåപേഘാഷണûിൽ

വäéമാèുćതുേപാെല, ദാവീദിെě വംശജനും മരിđവരിൽനിć്

ഉയിർെûഴുേćĤവനുമായ േയശുåകിസ്തുവിെന ഓർèുക. 2:9 ഈ

സുവിേശഷûിനുേവ÷ിയാണ് ഒരു കുĤവാളിെയേĜാെല ബĆനം സഹിđും

ഞാൻ കġത അനുഭവിèുćത്. എćാൽ, ൈദവവചനûിനു ബĆനമിĭ.

2:10 അതുെകാ÷ു åകിസ്തുേയശുവിലുĐ രêയും നിതäമഹûçവും

െതരെõടുèെĜöവർèു ലഭിേè÷തിന്ഞാൻഎĭാംസഹിèുćു. (aiōnios g166)

തീെûാസ് 2:11 സകലമനുഷäരുെടയും രêയ്èായി ൈദവകൃപ

åപതäêെĜöിരിèുćു. 2:12 ഭéിയിĭായ്മയും ലൗകികേമാഹïളും ഉേപêിđ്,

ഈ കാലഘöûിൽ ആÿനിയåăണവും നീതിയും ൈദവഭéിയുമുĐ

ജീവിതം നയിèാൻ അത് നെĊ അഭäസിĜിèുćു. (aiōn g165) 2:13 അനുഗൃഹീത

åപതäാശയ്èായും ഉćതനായ നĊുെട ൈദവവും രêകനുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെě മഹûçåപതäêതയ്èായും നാം കാûിരിèുćു.

2:14 അവിടć് നെĊ എĭാ ദുġതകളിൽനിćും വിേമാചിതരാèാനും

സൽåപവൃûികൾെചēുćതിൽഅതäുĀാഹമുĐഒരു ജനതതിെയതനിèായി

ശുĂീകരിèാനുംേവ÷ിസçയംസമർĜിđു.

ഫിേലേമാൻ 1:3 നĊുെട പിതാവായ ൈദവûിൽനിćും കർûാവായ

േയശുåകിസ്തുവിൽനിćുംനിïൾèുകൃപയുംസമാധാനവും ഉ÷ാകുമാറാകെö.

1:4 കർûാവായ േയശുവിൽ നിനèുĐവിശçാസെûയുംസകലവിശുĂേരാടുമുĐ

നിെě സ്േനഹെûയുംകുറിđു േകöിö് ഞാൻ എെě ൈദവûിന് എേĜാഴും

സ്േതാåതംെചēുćു. åകിസ്തുേയശുവിൽèൂെട നമുèു ലഭിđിöുĐ

സകലനĈകെളയുംപĤിയുĐ പൂർണമായ അറിവിൽ നിെě വിശçാസûിെě

കൂöായ്മ അധികം ഫലåപദമാേക÷തിന് ഞാൻ നിെćഓർûു åപാർഥിèുćു

1:7 സേഹാദരാ, നീ വിശçാസികളുെടഹൃദയûിന് നേവാേĈഷം പകർćതിനാൽ,

നിനè് അവേരാടുĐ സ്േനഹം എനിèു മഹാ ആനąവും ആശçാസവും

തćിരിèുćു.

എåബായർ 1:1 ൈദവം പൂർവകാലû് åപവാചകĈാരിലൂെട പലഅംശïളായും

പലവിധïളിലും നĊുെട പിതാèĈാേരാട് സംസാരിđു. 1:2 എćാൽ, ഈ

അăിമനാളുകളിൽ സçപുåതനിലൂെട നേĊാട് സംസാരിđിരിèുćു. ൈദവം

അവിടെû പുåതെന സകലûിനും അവകാശിയാèി നിയമിđു. അവിടć്

േലാകസൃġി െചയ്തതും പുåതനിലൂെടയാണ്. (aiōn g165) 1:3 ൈദവപുåതൻ

ൈദവമഹûçûിെě േതജĢും ൈദവസûയുെട യഥാർഥ åപതിബിംബവും

ആണ്. സകലെûയും തെěശéിയുĐവചനûാൽഅവിടć് നിലനിർûുćു.

മനുഷäെě പാപïൾèു ശുĂീകരണം വരുûിയേശഷം അവിടć്

പരേമാćതïളിൽ മഹിമയുെട വലതുഭാഗû് ഉപവിġനായി.

യാേèാബ് 1:16 എെě åപിയസേഹാദരïേള, വòിèെĜടരുത്. 1:17 ഉûമവും

പൂർണവുമായ എĭാ നĭ ദാനïളും ഉയരûിൽനിć്, അതായത്,

åപകാശïളുെട പിതാവിîൽനിćാണു വരുćത്.അവിടć് മാറിെèാ÷ിരിèുć



നിഴലുകൾേപാെല മാറുകയിĭ. 1:18 നാംഅവിടെûസൃġികളിൽ ഒരുവിധûിലുĐ

ആദäഫലമാേക÷തിന്, സതäûിെě വചനûിലൂെട നമുèു ജĈേമകാൻ,

അവിടć് åപസാദിđു.

1 പെåതാസ് 3:18 അതുേപാെല നീതിമാനായ åകിസ്തു, നീതിെകöവരായ

നെĊ ൈദവേûാട് അടുĜിേè÷തിന്, ഒരിèലായി നĊുെട പാപംനിമിûം

കġതഅനുഭവിđു. അവിടć് ശരീരûിൽ വധിèെĜöുെവîിലുംആÿാവിൽ

ജീവിĜിèെĜöു.

2 പെåതാസ് 1:3 അവിടെû ദിവäശéി, ഭéിപൂർവമായ ജീവിതûിന്

ആവശäമായെതĭാം നമുèു നൽകിയിരിèുćു. അവ നമുèു ലഭിđത്

േതജĢിനാലും േåശഷ്ഠതയാലും നെĊ വിളിđ ൈദവെûèുറിđുĐ

പരിñാനûിലൂെടയാണ്. 1:4 ഇവയിലൂെടûെćയാണ് തെě അമൂലäവും

മഹനീയവുമായ വാëാനïളും അവിടć് നമുèു നൽകിയത്. തĈൂലം

നിïൾè് ദുർേമാഹûാൽഉ÷ാകുć േലാകമാലിനäïളിൽനിć് വിമുéരായി

ൈദവികസçഭാവûിനു പîാളികളായിûീരാൻകഴിയും.

1േയാഹćാൻ 2:1എെěകുõുമèേള,നിïൾപാപംെചēാതിരിèാനാണ്ഞാൻ

ഇവനിïൾè്എഴുതുćത്.ആെരîിലും പാപംെചയ്താൽനമുè് പിതാവിെě

അടുèൽ ഒരു വèീൽ ഉ÷്—നീതിമാനായ േയശുåകിസ്തുതെć. 2:2 അവിടć്

നĊുെട പാപനിവാരണയാഗമാണ്. നĊുേടതുമാåതമĭ, സർവേലാകûിെěയും

പാപïൾèുേവ÷ിûെć.

2 േയാഹćാൻ 1:7 േയശുåകിസ്തു മനുഷäശരീരûിൽവćുഎć്അംഗീകരിèാû

അേനകം വòകĈാർ േലാകûിൽ വäാപിđിരിèുćതിനാലാണ് ഞാൻ ഇതു

പറയുćത്. ഇåപകാരമുĐവൻവòകനുംഎതിർåകിസ്തുവുംആകുćു.

3 േയാഹćാൻ 1:4 എെě മèൾ സതäം അനുസരിđ് ജീവിèുćു എćു

േകൾèുćതിലുംഅധികംആനąംഎനിèു േവെറയിĭ.

യൂദാ 1:3 åപിയേര, നാം പîാളികളായിരിèുćരêെയĜĤി നിïൾè്എഴുതാൻ

ഞാൻ അതäăം ഉĀാഹിđു െകാ÷ിരിèുകയായിരുćു. എćാൽ ൈദവം

വിശുĂർè് ഒരിèലായി ഏൽĜിđിöുĐ വിശçാസûിനുേവ÷ി അടരാടാൻ

åപേബാധിĜിđുെകാ÷് നിïൾè് എഴുതാൻ ഞാൻ നിർബĆിതനായി.

1:4 കാരണം, നĊുെട ൈദവûിെě കൃപെയ അസാĈാർഗികജീവിതûിനുĐ

ഒരു ഉപാധിയായി ഉപേയാഗിèുകയും നĊുെടഏകാധിനാഥനും കർûാവുമായ

േയശുåകിസ്തുവിെന നിേഷധിèുകയുംെചēുć അഭéരായ ചിലർ

നിïളുെടയിടയിൽനുഴõുകയറിയിരിèുćു. ഇവരുെടശിêാവിധി പ÷ുതെć

എഴുതിയിരിèുćു.

െവളിപാട് 3:19 “ഞാൻസ്േനഹിèുćവെരശാസിèയും ശിêിèുകയുംെചēുćു.

അതുെകാ÷് ആÿാർഥതേയാെട പċാûപിèുക. 3:20 ഇതാ, ഞാൻ

വാതിൽèൽ നിć് മുöുćു. ആെരîിലും എെě ശĝം േകöു വാതിൽ

തുറćാൽഞാൻഅകûുെചć്അവേനാടുകൂെടയുംഅയാൾഎേćാടുകൂെടയും



അûാഴം കഴിèും. 3:21 “ഞാൻ വിജയിയായി എെě പിതാവിേനാടുകൂെട

അവിടെûസിംഹാസനûിൽഇരുćതുേപാെലതെć,എേćാടുകൂെടഎെě

സിംഹാസനûിൽ ഇരിèാൻ വിജയിèുćവന് ഞാനും അധികാരം നൽകും.

3:22 ആÿാവ്സഭകേളാടു പറയുćെതെăć് െചവിയുĐവർ േകൾèെö.”



റീഡർൈഗഡ്
മലയാളം at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



േĦാസറി
മലയാളം at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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വിധി
മലയാളം at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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